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Materials, for dressing. 





cloth, some cloth. 
“cotton, some cotton. 
linen; some linen. 
dimity. 

silk, silk. 

thread; some thread. 
satin. 

tatteta. 

crape. 

muslin. 

cambric. 

felt. 

button, the buttons. 
leather. 

velvet, velvet. 
ticking.. 






__ ma draper’s shop. 





I want to buy some cloth. 


f what colour do you want 
it? 

Show me some of the best 
__ qualities. 

Here you have a very strong 
_ cloth. 

the colour g00d? 

)oes this stuff not lose the 
colour? 

lave you not got black 
elvet? 


© 17% 


dune 


que 


I Stoffe. 


(II panno, del panno. 
Il cotone, del cotone. 

| La tela; della tela, tela. 
Il fustagno. 

La seta, di seta. 

(Il refe: del refe, refe. 
Il raso. 

\Il taffetà. 

La tocca. 

La mussolina. 

La batista. 

Il feltro. 

Il bottone. i bottoni. 
‘Il cuòio. 

Il velluto, (del) velluto. 
Il traliccio. 
















In un negozio di stoffe. 


Vorrei comperare un po’ di È 
panno. fac 
Di che colore lo vuole Ella ? 















Mostràtemi alcune delle mi- 
. gliori qualità. t 
Eccole un panno molto forte. 
a di buon colore ? 


Non smarrisce (si stinge) 
questa stoffa? si 
Non avete velluto nero? - Mi! 





x ni 


bo 


In a draper’s shop. In un negozio di stoffe. 


I am very sorry, but just | Mi dispiace, ma in questo 


now we have only green) momento non ne abbiamo 
» | ‘a 
one left. i più che del verde. 
| 
How much does the cloth | Quanto, geosta il panno per 
cost for a whole suit? tutto vestiario? 


. . | x 
But that is very much indeed. | Ma è molto caro, per bacco. 


That is too dear. | Ciò è troppo. 
Have yon not got some Non ne avete di qualità più 
cheaper quality ? a prezzo ? 


Which is vour last price? |Quale è il ristretto (l’iltimo 
prezzo) ? 


We have but one price. Noi abbiamo prezzi fissi. 
For this time I shall take | Per ora vi prenderò due 
two meters of ribbon. metri di nastro. 


You ought to make a better Dovreste far un piccolo ri- 


price. i basso. 
This pattern is no longer |Questa stoffa non è più di 
fashionable. i moda. 


And yet it is much better | Eppure è molto migliore delle 
than the fashionable ones.|. moderne. 

This colour is too light, too} Questo colore è troppo chiaro, 
showy, too dark. i troppo chiassoso, troppo 

OSCUTO. 

Show me some pattern that | Mostratemi qualche campione 
does not soil too quickly. che non sia troppo spor- 


| chévole. 

I do not like this pattern | Questo disegno non mi piace 
at all. i punto. 

I want something that Voglio qualcosa che si possa 
washes. | lavare. 





How much do you sell the | Quanto vendete il metro ? 
meter ? | 

Say the very last price, for| Dite l’iiltimo prezzo, perchè 
I don't like to bargain. | nonmi piace mercanteggiare. 
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— Ladies’ dress, 











Ladies’ dress, | Vestiti per signora. Ria 


The dress, gown. (Il vestito (da donna). 
_mourning dress. Il vestito da lutto. 
petticoat. La gonna. 
under-petticoat. i La gonnella, sottana. 
e morning-dress. Il vestito da casa, néglige. 
shift. (La camicia. 
stays. Il corsetto. 
busk. | La stecca. 
laces. Le stringhe. 
bodice. Il corpetto, busto. 
neck-kerchief. Il pannetto, veletto. 


veil. Il velo. 
The bonnet. Il cappellino. 
cap. _{ La cuffia. 
_night-cap. La cuffia da notte. 
© | La cintura. 
La mantellina. 
The furred cloak. La pelliccia. 
The fur-collar. La palatina. 
__ The tippet. i La pellegrina. 
_ The dust-cloak. La spolverina. 
To dress (ones self). | Vestirsi, abbigliarsi. 
| To undress (one's self). | Svestirsi, spogliarsi. 
To change one's dress. Cambiar d’abito. 
‘o put on, to take off one's | Mettersi, cavarsi l’Abito. 





li 


Sap. | Lo sciallo. 
The garters. I legacci. 

The mutt. Il manicotto. 

The thimble. Il ditale. 

he bodkin. L’aghetto. 

pure ped | L’ago. 
Lo spillo. 

he pin- -cushion. Il cuscinetto degli spilli. 
The ribbon. L- Il nastro. 
L’ombrellino.. 















CI RO 


A 
, 


db 


The 


— In the dressing room. 


The 
The 
The 


SCISSOrs. 
case. 
work-bag. 


Lady's toilet. 


hair-dress, hair-pin. 
curls, hair-powder. 
rouge, to paint. 
pomade. 

soap, savonet. 
scents. 
smelling-bottle. 
Jewellery. 

aigrette. 

The parure. 

The comb, to comb. 
The jewel-box. 

The box. 

The ear-rings. 

The neck-lace. 

The brooch. 

The bracelets. 

The clasp. 

The buckle. 

The fan. 





The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


In the dressing room. 


Fetch a little warm water, 


please. 
Are all my things there ? 


I will just see to them, 
Madam. 


Now I want to wash and|0Ora voglio lavarmi e vestir- 


dress (myself). 
I will make my toilet. 


Which soap will you have, 


Madam ? 


Ladies” dress. — Lady's toilet. | Vestiti per RA _ Toelet 






|] 






b da Sd — Nello spogliatoio 


Le forbici. 
L’astuccio. 
La borsa da lavoro. 



















Toeletta da signora. 


(La pettinatura, lo spillone. — 
(I ricci, la cipria. 

Il belletto, imbellettare. 
La pomata. 

Il sapone, la saponetta. 
I profumi. 

La boccetta odorifera. 
Le gioie, i gioielli. 

Il pennino di gemme. 
Il vezzo. 

Il pèttine, pettinare. È 
| Lo serignetto. Mu 
| La scattola. I 
Gli orecchini. 
i La collana. 
La broscia. 
(I braccialetti. 
(Il fermaglio. 
La fibbia. 
Il ventaglio. 















! Nello spogliatoio. i o 
| Andate a prèndermi un poco 
d’acqua calda. Mei 
| Sono là tutte le mie COSCRASI o 

| è 
| Voglio guardare, Signora, 
I 





mi (abbigliarmi). : È 
Voglio fare la mia toeletta. — 
Che sapone vuole, Signora? 








— In the dressing room. — |< Nello spogliatoio. — Vestimenti 
Gentlemen’s dressing apparel. | per Signori. 


Put my combing-cloth over | Gettàtemi addosso il mio ac- 


me. ; cappatoio. 
Curl my hair. i Fatemi i ricci, arricciàtemi + 
| capelli. 
Take care with the curline | Fate attenzione ai ferri (da 
tongs. È ricci). 
Curl my hair in front. Fatemi i ricci davanti. 


Where is now the curling Dove sono ora i miei pa- 


paper ? | pigliotti? 
My hair is not well combed. | I miei capelli non sono ben 
) ] 
pettinati. 


Comb it once more (again). Pettinateli ancora una volta. 
Which dress will you put | Qual vestito vuole méttersi 
on to-day, Madam? i oggi, Signora? 
Bring me my red silk dress. | Portàtemi il mio vestito di 
| Seta rosso, 
Take care not to rample it. | Badate di non sgualcirlo, 


The train is rather long. Lo strascico è quasi lungo. 

Take up (gather up) vour) Tiri su il vestito, Signora. 
dress, Madam. 

Have you got a Stiecking-pin | Non ci avreste unospillo (un 


near at hand? . fermaglio)? 
Now hand me over my lace | Ora porgétemi il collare a 
collar, merletti, 
Gentlemen’s dressing È ; Ù n 
apparel. | Vestimenti per Signori. 
A suit of clothes. Un abito completo. 
The hat, cap. Il cappello, la berretta. 
The small felt cap. (La papalina. 
The straw-hat, felt-hat. Il cappello di paglia, di feltro. 
The silk hat. Il cilindro. 
The three-cornered hat. Il tricorno, il nicchio, 
The cocks (pl.), crown (of a | La tesa, il coctzzolo. 
hat). | / 
The screen of the cap. La visiera della berretta. 


Totake off, to putonone’shat. | Levarsi, mettersi il cappello. 

























— With the tailor. 


The neckcloth, shirt-pin. 
x The shirt; collar, 
The tail-coat, dress-coat : 
i great-coat. 

The sleeve, pocket. 
«The lining, button-hole. 
da she collar. 

The skirts. 

«The over-coat. 

The cloak. 

The waist-coat. 

The dressing-gown. 

The trousers. 

The drawers. 

The braces. 

A_ pair of stockings. 
Two pair of socks. 

To put on one's shoes. 
To take off one's boots. 
The goloshes. 

The gaiters. 

The half-boots. 

The blacking, to black. 
The boots. 

The boot-jack. 

The brush, to brush. 
The slippers. 

The ruftles. 

° cigar-box. 

» cigar-tube. 
snutt-box. 

seal. 

ring, sealing-ring. 
cane, walking-stick. 





a 
d 
. 





È: With the tailor. 
r At which tailor's do you 
get your clothes made ? 





Ta l Ù 
—Gentlemen’s dressing apparel. 


La cravatta, la spilla. 


La fodera, l’occhiello, 

Il collare, nto 
Le falde. 0 
(Il soprabito. Ra 
II mantello, 3/00 
Il gilè, il panciotto. Ce 
La veste da camera, ret 
(I calzoni. Mei 
Le mutande. EST 
Le bretelle, gli straccali. 


Due paia di peduli. 


i Gli stivaletti, le stivalette. 
(I lustro, lustrare. 


Il cavastivali. 


i L'anello, Vanello con sigillo. 
The glazed-gloves, kid-gloves. 


E 
(Da che sarto fate fare gli 


Vestimenti per Signori, — 
— Col sarto. 


La camicia; il collo, solino, — 
Il frac: l'abito (nero). g 


La manica, la tasca, 


Un paio di calze. 7% " oioga 


Mettersi le scarpe. TS 
Levarsi gli stivali. TEA 
Le galoscie, le gomme. 0 
Le uose, i calzerotti.:_ © 


Il lustrascarpe, lustrino, Te 


La spazzola, spazzolare. SU 
Le pantòttole. Adi 
I manichini, Mr \ 
Il porta-sigari, astuccio, i 
Il bocchino. Die” 
La tabacchiera. i Fed 
Il sigillo. + TS, 


la 
d 


t: 


La canna, il bastoncino. 


I guanti di pelle licida. 


Col Sarto. uri” 


abiti ? LITE 
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i With the tailor. 








196 in! 
_ Good day, Sir. 
cs Am I right here? 
 Whom do you want? 
I see, you are the tailor. 


"es, Sir. 
I want a whole suit of 
clothes. 
Will it take a long time ? 
You may get it by to-morrow 
_ evening. 
But will you keep your 
word ? 
ou may rely on it. 


Did you bring some patterns ? 


Yes, here you may have a 
look at my pattern-card. 


ow much for that? 
Ù ve pol wish a fob ? 


i ‘the trousers are to be neither 
10 dea nor too short. 





Ne siete contento ? 
liQuanida viene all’albergo ? 


Devo farlo venire ? 


re il piacere, prego. 
i Hanno pico hiato (bussato). 
| Entrate! 


(Avanti!) 

Buon giorno, Signore. 

È qui? Non mi sbaglio ? 
Chi cercate ? 

Ah siete il sarto, 


Per servirla. Signore. 
Vorrei farmi 1: tutto ve- 
stiario. 


Ci vorrà molto tempo? 


Potrà averlo per domani sera. 
Sarete poi anche di parola? 
Può contarci (stia sicura). 


Avete portato con voi alcuni 
campioni ? 

Sì, Signore, èccole il 
compionario, Le dia 
occhiata, di grazia. 

Qanto vale questo ? 

Vuole un taschino pell’ oro- 

logio? 

Si serve di bretelle 0 no? 


mio 
un 


Mi piace la giacchetta un 
po’ lunga. 


I calzoni non dévono èssere 


nè troppo stretti, nè troppo 
corti. 
Prendétemi la misura. 










> 


Thanks, Sir. fara Signore. 


- You did not put any lining Non ci avete messo dei "sù 





Now I think of it--have A propòsito, avete un de 


Col Sarto. 







You have been punetual, ‘Siete stato puntuale. 
Let us Just see. i Vediamo un po’. Ss 
Will you try it on, please. | Vuole provarselo, prego. 
Yon must mend the trousers. ! I calzoni bisogna rimediarti.| A 


















Il 


inside. nessuna fodera. I 
The coat does not fit as it) La giacchetta non va nean- 
fast: 1 


ought to. ch’essa troppo bene, 
The sleeves are too long. | | Leminichesonotroppolunghe 
Now they are fashionable so. | Ora sono di moda così. i 
Well, I don't like them in! Non lasciano però teen 
spite of that. | malcòmode, 
I will shorten them (for you), | Gliele voglio scorse da SG " 
if you like. I 
The coat does not meet well: | L'abito non serra a dovere i 
it is to wide. è troppo largo. 
That is quickly done. Ciò è presto riparato. 
The waist cont is rather too | Il gilè è quasi piccolo, 
small. 
I don't like these buttons. Questi bottoni non mi piùe- 
i ciono, si ‘Sd 
Take some other kind. Mettétecene degli altri. da. 





LI 
cui 
Pa 
né. 


- 


I will pay von half the sum | Vi pagherò la metà dell’im- Di 
now, i porto adesso. i * 
Do as you please, Sir. Come vuole, Signore. È 
The rest I shall give it you, | Il resto ve lo darò quando s 
when vou will come again. ritornate i 


ai 
- 266 
to, 


Take care that the things. Badate che allora tutto vada” 
be alright next time, i bene. LR 


you got a stock of ready | pòsito di abiti confezionati 
made clothes? È 
Yes, Sir, I keep a very large | Anzi, Signore, ne tengo una 
stock in made clothes. gran sortimento. pd 


x 
e 


With the tailor. — Cardinal | 
Numbers. | 


Bring me then some cheap | 
clothes for travelling. | 


Do you wish English or 
French fashion (cut)? 
The English cloth is said 
to be better. 

Yes, but the French fashion | 
is more elegant. 

Take the measure 
my two boys. 

Must both the costumes be 
equal? 

They are to get two costumes | 
marin. | 

For a rule, I get my clothes | 
made at home. | 


also for | 


Cardinal Numbers. 


One, two, three, 

four, five, six, | 
seven, eight, nine, 
ten, eleven, twelve, 
thirteen, fourteen, 
fifteen. sixteen, 
seventeen, eighteen, 
nineteen, twenty, 
twenty-one, 
twenty-two ete., 
thirty, 

forty, 

fifty, 

sixty, 

seventy, 

eighty, 

ninety, 


Col Sarto. — Numeri cardinali. 


Portatemi allora un vestito a 
buon prezzo per il viaggio. 


i Lo vuole all’ inglese o alla 


francese ? 

Dicono che le stoffe inglesi 
sieno migliori. 

Sì, ma il taglio francese è 
più elegante. 

Prendete la misura anche 
ai miei due ragazzi. 

Devono èssere eguali i due 
vestimenti (abitini)? 

Avranno ambidue un 
stume alla marinaro. 


c0- 


Per règola faccio lavorare 
in casa (faccio fare gli 


abiti in casa). 


Niimeri cardinali. 


Uno, due, tre, 
quattro, cinque, sei, 


| sette, otto; nove, 
i dieci, indici, dédici, 


trédici, quattòrdici, 
quindici, sédici, i » 
diecisette, digciotto, dt* 
dicianove, venti, 
ventuno, 

ventidue ecc.. 


| trenta, 

| quaranta, 
i cinquanta, 
| sessanta, 

| Settanta, 

| ottanta, 

i novanta, 





PATENTE 10° SY 
Ci è 


Le 





numbers, 


one (a) ioni 
two hundred ete. 
one thousand, 
eleven hundred, 
twelve hundred, 
thirteen hundred, 
two thousand, 
one (a) million, 
two millions. 


val Ordinal numbers, 


The first. 
The second. 
The second. 
The third. 
The fourth. 
; The fifth. 
te The sixth. 
The seventh. 2 
The eighth, 
The ninth. 
The tenth, 
S The eleventh. 
The twelfth. 
The thirteenth. 
The fourteenth. 


The fifteenth. 


The sixteenth, 
IA The seventeenth. 


._ he eighteenth. 
tà The nineteenth. 
& The twentieth. 

The twenty-first. 





Cardinal numbers. — Ordinal 


| cento, SAI 










Nimeri cardinali. — Nùm 
ordinali. ‘ 


















| due cento ecc. 
i mille, si er 
| mille (e) cento, A 
i mille due cento. 
‘mille tre cento, 
due mila, 

un milione, 

due milioni, 


Nimeri ordinali, 


(Il primo, la prima. 

Il secondo. 

(La seconda, 

Il terzo. 

(Il quarto. > 

Il quinto. 

I sesto. 

Il séttimo. 

| L’ottavo. 

Il nono. 

| Il dècimo. i 

L’undècimo, il dècimo primo, — i 

i Ildodicèsimo, dècimosecondo. — 

Il tredicèsimo, dècimo terzo. 

Il quattordicèsimo, decimo ì 
quarto, zi 

Il quindicèsimo, dècimo 
quinto. 

Il sedicèsimo, dècimo sesto 

Il diciasettèsimo, dècimo î 

| sèttimo. 

Il dieciottèsimo. dècimo ottavi 

; Ildicianovèsimo, dècimo none 

(Il ventèsimo. 

Il ventunèsimo, ventèsimo | 
primo. 


«ia 
4 








Jai 
Ordinal Numbers. — Fractions. Nùmeri ordinali. — Frazioni. 
— Collective Numbers, — On — Numeri collettivi. — 
Del Conteggiare. 


Arithmetie. 
The twenty-sécond. 
The thirtieth. 

The fortieth. 

The fiftieth. 

The sixtieth. 

The seventieth. 
The eightieth. 

The ninetieth. 
The hundredth. 
The thousandth 
The last. 

The last but one. 


Fractions. 


half. 
third. 
fourth. 
fifth etc. 


The 
The 
The 
The 


Collective numbers. 


A pair, two pairs (of). 
Half a dozen. 
About ten days. 

A score (of). 
Firstly. 

Sécondly. 

Once, one time, 
Twice, two times. 
'Thrice, three times. 
Singly. 

Double, twofold. 

— Triple, threefold. 


On Arithmetic. 
How much is three and 
four? 
How much is that ? 





| Il ventèsimo secondo, 
Il trentèsimo. 
Il quarantèsimo. 
Il cinquantesimo. i 
| Il sessantèsimo. 
| Il settantèsimo. 
| L’ottantèsimo. 
Il novantèsimo. 
i Il centèsimo. 
Il millèsimo. 
L'ultimo, l’altima. 
| L’antipenultimo. 





Frazioni. 


La metî, iT_mez4o. 
Il terzo. 
| Il quarto. 
Il quinto ecc. 
Numeri Collettivi. 


(Una) mezza dozzina (di). 
Una decina di giorni. 
| Una ventina. 
\Primieramente. 
Secondamente: 

Una volta. 

Due volte. 

Tre volte. 

| Semplice. 

| Doppio. 

Triplice. 


| 

ROSE METANO 
Un paio, due paia (di). 
Ì 

| 


Del Conteggiare. 


i Quanto fa (fanno) tre e 
quattro ? . 
Quanto fa (questo)? 





"9 





n e di 


. e - 
v, ‘ Y 


On Arithmetie. — Money. 





and fifty centimes. 
Which is the whole amount 
of my debt ? 


How much is that in francs? 


That makes two hundred fres. 


How much is six times seven ? | Quanto fa sei via (volte) sette 
from eleven leaves | Ù ndici meno (da) sa 


N Eleven 

Zero. 

A Twenty divided by four is 
five. 


Ten in fifty goes tive times. 
I paid for them on an 

average sixty francs. 
They cost me about fifteen 
francs. 


That costs more than the 
double. 


You have failed in summing | 


up. 
I only missed the proper 
ficure. 
This cipher is-not right. 


Money. 
1 farthing.) 
1 penny 
2, 6 penco. 
1 shilliny 
1 crown, 
half a crown 
1 pound sterlingy. 
1 guinea (21 sull). 
1 two-pound-note etc. 


n dia dii 





That is exactly eleven franes 

















I Del Conteggiare. — pps ui. 


* * 








(Ciò) fa to rindici lire e : 
e inquanta centèsimi, 

| Quale è l’importo del mio 

| débito totale? 

Quanto fa in franchi ? 





Sono due cento franchi, 


Zero. 
Venti diviso per quattro Li 

cinque. 
Dieci in cinquanta va (sta) 
i cinque volte. i 
Li ho pagati in media d'atsi 


con l’altro)sessanta franchi. 7% 
Sa 


Ì 
} 
| 
| 
| 


Mi còstano circa quindici 


lire, > Se 


è; 


n 


Vi siete sbagliato, è x 


| A vi 

[iù costa più del doppio. 

| 

i Non è che uno sbaglio di 
penna. È 

Questa cifra non è giusta. vi 





Moneta. 


23/5 centèsimi, 
1 penny (10?/5 € costati 
2,6 pence (62/2 centèsimi) 
1 scellino (L. 1, 25). | 
Una corona, 5 scellini. 
(Una) mezza corona. 
| Una lira sterlina. 
‘Una guinea. > CSS 
(1 biglietto da 2 lire sterline. - mà 


I 


divi 





Money. 


Ì 


Moneta. 








1 German penny, 2, 5, 10,1 
20, 50 G. pence. 


1 mark (1 shill.), 2 marks. | 





1 Prussian dollar (3 shill.). | 
1 German dollar 4 shill.). 
5, 10, 20 marks. 

1 fifty-mark-note. 

one (a) centime (0,4 farthing). | 
| 
two centimes. 

1 sou (five centimes). 
10 centimes. | 
fifty centimes. | 
frane (9,6 pence). 
francs. 
five-franc-piece. 


ten-franc-piece. 
twenty-franc-piece. 
fifty-franc-note. 
hundred-franc-note. 
five-hundred-frane-note. 

* 
1 thousand-franc-note. 
1) The cursiveindicates the 


nationalfcoin; the cursive ciphers 
the coins existing in one piece. 


* 


* * 


Copper-coins, copper-money. 


Brass-coin,-money. 
Silver-money,-coin. 
Gold-money,-coin. 
Metallic money. 


DEI 


1 centèsimo di marco, 
10, 20, 50 centèsimi di m. 
Un marco (L. 1,25), 2 marchi, 


1 tallero prussiano (L. 5. 75). 


| 1 tallero imperiale. 


5, 10, 20 marchi. 


| Un viglietto -da 50. marchi. 


Un centèsimo.!) 


Due centèsimi. 

1 soldo, una palanca. 
2 soldi, un palancone. 
Cinquanta centèsimi. 
Un franco!) una lira. 
Due re. 


\1 mnapoleone d’argento, 


1 pezzo da 5 L. 

1 mezzo marengo. 

1 marengo (pl. marenghi). 
1 biglietto di banca da 50 lire.. 
Una banconota da 100 lire. 
| Una banconota da 500 Ure. 


| 1 bigliemo da 1000 (lire). 


1) Franco pl. franchi è ap- 
pellativo del conio non italiano. 





* 


* * 


La moneta di rame. 


La moneta divisionaria. 

La moneta d’argento, l’argente 
La moneta d’oro, l’oro. 

La moneta metallica. 





Paper money. 


i La carta-moneta. 







Bic Ke Rio" 
PORRO DE 






















Money. — Exchange-Office, | Moneta, — Cambio. 








‘The letter of credit. La lettera di crédito. 
: The circular note. Il biglietto circolare. 

The bill of exchange, draft. | La cambiale, la tratta. 

To pay ready cash. Pagare in contanti, 

FExchange-office, Cambio. 

Is there a money-changer| Ci è qualche cambiavalute! 
;* here about ? qui vicino ? 
3 What sort of money do you | Che specie di moneta vuole. 

| want to change ? (far) cambiare ? 


I wish to have exchanged | Vorrei far cambiare valute 
some English money for inglese in valuta tedesca 
German coin. LL 

Will you have paper or Vuole carta oppure oro? 
gold ? pe. 

What is the rate of ex- 
change ? 

‘lhe exchange is high, low. 

Show me, ple: ise, the last bill 


Come è (sta) il coro ?, 

i 

Il corso è alto, basso. e 

Mi favorisca mostrare l’ùlti- 
a of the course of exc hanges. | mo listino della Borsa. 
| 

| 


i 
‘ How much is the agio on| Quanto agio c'è sull’ oro? 
gold ? 





I have got a bill of ex- 23 
change drawn upon you 
and indorsed to my order. 


Soyo portatore d'una cam- 
biale tratta sopra di voi 
e girata al mio Ordine, — 

È pagabile a vista — trenta. 
giorni a vista. 


It is payable at sight (on 
demand) thirty davsafter 
sight. 

I can't discount it, not 
having received advise, 


«Ti 

; cn pi 

Non gliela posso scontare 
essendo senza avviso. 


Pas 
Non è ancora scaduta. 


It is not yet due, Mi! 
Vuole scontarmi questa 


Will you discount this bill? ; 


tratta ? dh: 
ID) fora meglio andare alla 


rel 


You had better go to the 


Bank. Banca. 














Exchange-Office. 


Do you advance 
this paper? 


Is this paper negotiable 
here ? 

This coin is not current: 
give me an other one. 


(rive me change for twenty 
francs. 


This five-franc-piece is false. 


Just make it sound. 
Will you weigh it? 


coins circulating. 
For travelling I like better 


paper than coin, the paper | 


is easier to be dealt with. 


At what rate would you 
take these old coins? 


Well, you had better go to | 


a numismatist for that. 


I should like to change some | 


gold for paper. 

How much agio do you give 
by the piece ? 

Just now gold and paper are 
nearly at par. 


Formerly gold was high 
above par. 

Theses shares are they below 
or above par? 


money on | 


Ì 





| Questa moneta 


| 





Cambio. 


Fate imprèstito contro (me- 
diante) depòsito di questa 

- carta-valore ? 

E negoziabile questo valore 
in questo paese? 

è fuor di 

corso; datemene un’altra. 


Fatemi moneta di 20 lire. 


Questo pezzo da cinque è 
falso. 


| Fatelo mo’ sonare. 
i Vuole pesarlo ? 
There is a great deal of bad | 


Ci corre molta moneta falsa. 


Per viaggiare preferisco la 
carta al metallo, perchè è 
più còmoda. 


A che corso prende queste 





monete antiche ? 
Per ciò farebbe meglio an- 
da un numismatico. 


Vorrei cambiare oro in carta. 


Quanto accordate d’agio per 
pezzo ? 

In questo momento l’oro e 
la carta sono quasi al pari. 

Una volta Voro era molto 
al di sopra di pari. 

Queste azioni sono sotto @ 
sopra pari ? 





Weights and measures. 


AI papers are quickly, going e | Tutti i titoli anméntano, ri- 


up, falling just now. 


Ready cash is very rare. 


Weights aud measures, 


The gram, gramme. 
The decagramme. 

The hectogramme. 

The kilogramme. 

The decisramme. 

The centigramme. 

The milligramme. 

The hundred-kilo-weight, 


The hundred-pound-weight. | Il centinajo. t 


Half a hundred-weight. 
A ton (2240 pds, engl.). 
The pound. 

An ounce. 

Half an ounce. 


Measures of length. 


The 
‘The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


meter. 
decimeter. 
centimeter. 
millimeter. 
decameter. 
hectometer. 
kilometer. 
ell. 

foot. 

The inch. 

The line. 

The french league 


5000 m. 





(Il decigr: imma. 1% SE 
E, 
Il centigramma. uu. 
(I milligramma. STE 
I quintale. Cha 


Un’ oncia. 
| Mezza oncia. 


I 


| 





Pesi e misure. — bo 
Mi Rd 


- 


7 0h 










bassano rapidamente in t, 
questo momento. 
Il numerario (i contanti) è 
raro, 














Pesi e misnre. a 


Il gramma (pl. grammi). 

Il decagramma. see 

| L’ettogramma. n 
Il chilogramma, kilo. ir 


i Un mezzoguintaleo centinaio — 
| Una tonnellata (10 quintali). — 
La libbra (*/2 chilo). 


Misure longitudinali. | 


metro. 
decimetro. 
centimetro. 
millimetro. x 
decametro. x 
L'ettòmetro. , 
Il chilometro. usi 
Il braccio (pl. le braccia). 
(Il piede. 

Il teri 

La linea 

La pb ‘francese — 5000). 
metri. 





A_ rod or pole (— 51/s yards). 


The gill. 


1 


ir 


/ 





Measures of length, of capacity, 
of surface, cnbic measures. — 
Engl. measures oflength scapacity. 


Misure longitudinali, di capacità 

5 ? È) 

quadrate, cubiche, longitudinali 
inglesi, di cap: acità inglesi. 





The i nelish mile — 1584 m. 
The German mile — 8350 m. 
The Tuscan mile — 1!/» km. 








Measures of capacity. 
The liter. 
The deciliter etc, 
The decaliter. 
The hectoliter. 


Measures of surface. 


The square-foot etc. 

The square-meter etc. 

The are (= 100| |meter). 
The hectare (= 10000] |m.) 
An acre — 4800|_ ]yards. 


Cubic measures. 


The cubic foot ete. 
The cubic meter etc. 


English measures of length. 


A yard (= 3 feet). 
A-foot (- 12 inches). 


English measures of 
capacity. 


The pint. 

The quart. 

The gallon. 

The peck. 

The bushel. 

The hogshead (521/» gallons). 
The pipe (105 gallons). 


Il SI TOS Ian 
Il miglio tedesco $350metri. 
Il migliotoscano-1!/»schilom. 


Misure di capacità. 
Il litro. 


| Il decilitro ecc. 


Il decalitro. 


| L’ettòlitro. 


Misure quadrate. 
Il piede quadrato ecc. 
Il metro quadrato ecc. 
L’aro (100 metri | |) 
L'éttaro (- 10000 metri RIE 
Un jugero (- 3600 metri] | 


Misure cubiche. 


Il piede cubo ecc. 


Il metro cubo ecc. 
Misure longitudinali 
inglest. 
Una verga (= 3 piedi). 
Un piede(-12 pòllici inglesi). 
Una pértica. 
Misure di capacità 
inglesi. 


Il quarto d’una foglietta. 
| La foglietta. 


Il quarto. 
Il gallone. 


i La profenda. 


Il moggio. 
L’osotto. 
La pipa. 





E.I. 


SEA Xat ti 


English measures of capacity. — 
TREO barometer. 





an ( 


The =3 bashici)i 


The chaldron (- 


Thermometer, haro- 
meter. 


The 
The 
The 


column of mercury. 

quick-silver, mercury. 

freezing-point. 

The ebullition point. 

The centigrade thermometer 
(Celsius). 

Ten degrees of Celsius are | 
50 degrees of Fahrenheit. 

The thermometer of eighty 
degrees (Réaumur). 

Five degrees of Celsius are 
four degrees of Réaumur. 

The maximal and minimal 
thermometer. 

Two degrees of cold, below 
zero. 

. Ten degrees of heat, 

| zero. 

To rise, go up; to fall. 
The barometerstands(points) 


above 


3 at tine weather, on vari- 
able ete. 
The barometer has risen, 


fallen. 
The thermometer has fallen, 
risen to ten degrees. 
The average temperature. 
The highest temperature. 


The lowest temperature. 





-36 bushels). | Circa una tonnellata. 























Misure È capacità inglesi. è 
Termòmetro, baròmetro. 





Il sacco. 


Termòmetro, baròmetro. — 
La colonna del mercurio. 
Il mercurio > 
Il punto di congelazione. — — 
Il punto d’ebollizione. X 
termòmetro centigrado 
(Celsio). Mia 
di Celsio sona Mr. 
ASS 

| 


Lu ;: 


Il 


Dieci gradi 
50° di Fahrenheit. 
Il termòmetro di ottanta 

(Réaumur). 
Cinque gradi di Celsio fanno — 
quattro gradi di Réaumur. 
Il termòmetro massimale e s 
minimale. 
Due gradi di freddo, sotto SR] 
Zero. ta “i 
Dieci gradi di caldo, sopra 
Zero. "06 
Montare: cadere. pri 
Il baròmetro è (sta) al (Sul) RA, 
bel tempo, a variabile ecc. 
Pa 
Il baròmetro è montato, ca a 
duto. La 
Il termòmetro è caduto, salito sa 
a dieci gradi. DR, 
La temperatura media. : 
sa temperatura massima. 


i La temperatura minima. 
| 





tratto ant 





ROM ra pet 


de 


DALE 
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i 
The town. La città. 
The town. La città. 
The-chief town. La capitale. 
The commercial town. La città commerciale. 
The suburb. Il sobborgo. 
The quarter. Il quartiere. 
The high street, high road.|La stradaseceontrada princi- 
pale. 
The gutter. Il rigàgnolo. 
The side-road. | La strada laterale. 
The lane. Il vico, vicolo. 
The gate, the turnpike. La porta, la barriera. 
The crossway. La crocevia, il crocicchio. 
The thoroughfare. | Il passaggio. 
The square, the market. | La piazza, il_mercato. 
The foot-way. Il mmarcinattde. 
The corner. Il canto, cantone. al 
The street-lamp. (Il Tampione. dg 
The electric light. La luce elèttrica. 
The Town-hall. Il Palazzo municipale, il Mu- 
. i nicipio. 
The building, castle. | L'edificio, il castello. 
A church; the dome. | Una chiesa; il duomo. . 
The cathedral. | La cattedrale. 
The bell, steeple. La campana, il campanile. 
The cupola, nave. La cupola, la navata. 
The column, altar. La colonna, l’altare. 
The pulpit. Il pèrgamo. 
The bridge, parapet. Il ponte, il parapetto. 
The balustrade, pavement. |La balaustrata, il selciato. 
The museum. Il museo. 
The gallery of paintings. La pinacoteca. 
The hospital. i ; L'ospedale. 
The churchyard. Il campo santo, cimiterio. 
The grated door. Il cancello. 
The monument. 5 Il monumento. 
The tram, tramway. Il tram, il tranvài. 








The 
The 


The 

The 1 

The 

È The 
3 The 


The 
sr The 

4 The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 





The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


A 


I should like to go and see | 
the remarkable things of | 


The town. — A walk in the 


town. 


publie walking-place. 
public gardens, parks. 


Exchange. 


restaurant, eating-house. | Il ristorante, 


walls of the town. 
tower. 
steeple clock. 


chime. 

convent, chapel. 
arsenal. 

palace. 

Mint. 

barrack. : 
foundling asylum. 


house of correction. 


prison. 
police; police-man. 


chemist’s shop. 
fire-brigade. 
theater. 
custom-house. 
library. 

Bank. 
slaughter-house. 
fountain. 
porter. 


walk in the town 


this town. 


Take a guide along with you. 
No, I want to walk about | No, voglio andar tutto solo. 
quite 


alone. 





Sti 


La città. — tm passeggiata J per 
la città. 







n passeggio pubblico. Data * 
(I giardini pubblici. = Li 






















| La Borsa. i 
la trattoria. 
\Le mura della città. 
| La torre. 1 la 
| L'orologio del campanile, di 
città. DA 
\ Il cariglione. i 
(Il convento, la cappella. ‘ans 


| L’arsenale. sb 
Il palazzo. PIRA 
i La Moneta la Zecca. Risi 
i La caserma. . ha 

| L'asilo dei trovatelli. = 
La casa di correzione, fee; 


La prigione, carcere. — Ei: 
| La polizia; la guardia di p.s. 
(pubblica sicurezza.) : 
i La farmacia, ST 
Il corpo dei pompieri. sf 
Il teatro. A 

La dogana. x ui 
La biblioteca. i 

La Banca. Re 
La macelleria, 
i La fontana. 

| Il facchino. nd 








\Una passeggiata per la 
città. 

‘a vedere le | È 

Mi 





Vorrei 
= 
cose 
città. 
Prendauna guida,un cicerone. 


andare 
notévoli, di 














LN re alora alii 





A walk in the town. 


Una passeggiata per la città. 





i shall Tale î I want. 

Do as you like. 

Where is the dome-square ? 
Go quite straight on. 


Turn to the left, to 
right. 
Which is the way to the 


. +» Street? 
You have mistaken your way. 


It does not matter. 

Tam only—strolling about — 
taking a walk. 

Did you already see the 

public walking-place? 


‘Is it far from here? 


About ten minutes. 
Does the tram go that way? 


Look here, it is just dri- 
ving on. 

Get in, please. 

Do You stop before the 


museum ? 
How far does the tram go? 
As far as the Cimiterio 
monumentale (at Milan). 
How long do you stop here? 
There is a drive to and fro 
within an hour. 


LÌ 


These monuments are splen- 


did. 
The Italians have no doubt 
got the finest burial-places. 
Did you see the Campo santo 
at Genova ? 


the | \ 





Domanderò. se occorre. 

faccia a suo piacere. 

Dove è la piazza del duomo? 

Vada dritto avanti. 

Fada (volga) a sinistra, a 

destra. 

Per dove si va nella strada 
S 7 

Ha sbagliato la strada. 


Non fa niente. 


Tanto non faccio che an- 
darmene a zonzo — a 





spasso — per la città. 
Ha già veduto il passeggio 
_ pubblico ? 
E lontano di qui? 
Circa dieci minuti. 
Ci passa davanti il tram? 


Eccolo che viene. 


Favorisca entrare. 

Vi fermate davanti 
seo? 

Fin dove va il tramvai ? 

Fin al Cimiterio monumen- 
tale (a Milano). 

Quanto vi fermate qua? 

C'è una corsa all’ ora nelle 
due direzioni. 


al mu- 


Che grandiosi monumenti 
che sono questi! 

GL’ Italiani hanno pure i 
più bei campi santi. 

Ha visto il Campo santo di 
Génova ? 






















A walk in the town. 





VND PIL RI, 
î LC» vu 
RCN: ‘dae 


Mass, 


Una passeggiata per la città. — 


00 Mi 








Could you tell me, SRG 
there is a guide-book for 
this town? 

What is this building? 


What is the name of this Comesi chiama questi strada, — 


street, of that gate? 
Do you know well this town? 


Let us cross the road. 


Let us go over the bridge. 

Are the museums open every 
day ? 

Is the entrance free? 

Only on sundays. 


In which street is to be 


found the gallery (hall) of 


paintings? 

In which street does the 
English consul live? 

What number ? 

On which story? 

On the first one. 

I am just going that way, 
so I will show you, where 
it is. 

You are very kind. 

Could you recommend me 
a good restaurant? 

On the dome-square there 
are some fine ones. 


Are there good artists. at 
the Opera? 

Have you not yet been at 
the theater ? 

At what time does the play 
begin? 





Sapbebbe Goa se ci sia 
guida di questa città? 2: | 






» 







Che edificio è questo? cr 


- quella porta ? 
E pratica di questa città? — 


[Andiamo dall’ altra parte 
della strada, 4 
anchio il onte. 
Sono aperti tutti i giorni i 
musei ? 
(è entrata libera ? 
Solo la doménica. 
In che contrada si trova la d 
galleria dei quadri? v Di 





In che strada sta il console 1a: 
inglese? SIA 
Che nimero ? "0 
A che piano ? 
Al primo. © 
Vado appunto di là, le mo- di 
strerò, dov'è. be 


Lei è molto cortese. DI 
Potrebbe raccomandarmi un Gi o: 
buon ristorante ? da 
Sulla piazza del duomo ceci 
n’è de’ bonissimi. i 
» 
È provv ista di buoni artisti 
l’ òpera è ? Ì 
Non è ancora stata al teatro? 
bi 


A che ora si principia ? 
, 








DI 


i 
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A walk in the town. — Inn, 
hotel. 


Una passeggiata per la città. — 
Albergo. 








At half past eight o’clock. 

It is rather late for me. 

When will it be over? 

Some time not till 
midnight. 

If it is so, I like better going 
to bed. 


after 


Inn, hotel. 


The bedroom. 
The bed-linen; clean. 


The candle, lamp. 

The waiter. 

The breakfast. 

The dinner, supper. 

The dining-room. 

The ground floor. 

The first floor. 

The second floor. 

The lift. 

The porter; master. 

The landlord, hotelier. 

The proprietor. 

The news paper. 

The wine of the country. 

The bottle-wine. 

The hock. 

The claret. 

The beer, strong beer. 

The plate, dish. 

The cheese. 

The bill (of fare). 

The pourboire. drinking 
money. 

The drive. 


Alle otto e mezzo. 

x un po’ tardi per me. 

Quando finisce ? 

Alle volte va fin dopo mezza- 
notte. 

In tal caso preferisco andar- 
mene a letto. 


Albergo. 


La camera da letto. 

La biancheria da letto; netto, 
di bucato. 

La candela, la lampada. 

Il camerière. 

La colezione. 

Il pranzo, la cena. 

La sala da pranzo. 

Il pian terreno. 

Il primo piano. 

Il secondo piano. 

L'ascensore. 

Il portiere; il padrone. 

L’albergatore. 

Il proprietario. 

Il giornale. 

Il vino del paese. 

Il vino di bottiglia. 

Il vino bianco. 

Il vino rosso. 

La birra, il birrone. 

Il piatto, tratto. 

Il formaggio. 


{Il conto. 


La mancia. 


La corsa. 





At the hotel. 


At the hotel. 
Have vou got a room with | 
one bed, with two beds? | 


On wich floor (fat) is it, | 
are they? 
On which side is it? | 


All’ albergo. 


All’ albergo. 


Avete una camera con un 
letto, con due letti ? 


A che piano è, sono? 


Da che parte è essa? 


I should like one facing the { Ne)vorrei una verso il sud. 


south. 
How much do you charge 
for this room by the week? | 
With the service or without | 
it? 
The porter and the chamber | 
maid get nearly always a | 
little pourboire. 





Please let my luggage be | 
taken upstairs. 


My room is locked, where | 
is the key? 

It is hanging near the door. 

| 

Give me the bill every day, | 
please. 

Can I eat à. la carte or at 
table d’hote, as I like? 





Certainly you can. 

At what o’clock is table 
d’hòte? | 

At twelve o’'clock, and at | 
six in the evening. | 

Do you ring the bell for the 
meals ? 


Quanto domandate per setti- 
mana di questa.camera ? 
(i è compreso il servizio ? 
Servizio compreso ? 

Per règola il portinajo e la 
cameriera ricévono un po’ 
di mancia. 


Abbiate la bontà di farmi 
portar su il bagaglio, 
signor oste. 

La mia camera è chiusa, 
dove è la chiave ? E 

(Essa) è appesa vicino alla 


porta. 
Fatemi il conto  giornal- 
mente. 


{Si può mangiare alla carta 


o a tavola rotonda, come 
si vuole? 


Per servirla, Signore. 
A che ora c'è tavola rotonda ? 


A mezzogiorno ed alle sei 
della sera. 

Si suona la campanella pei 
pasti? 














At the hotel? — The house. 


All’ albergo. — La casa. 








If you want some thing, 


press on this button, 
- please. 


Fetch me a carriage. 


The house. 


The 
The 


front, wall. 
Window; pane. 
The double window. 

yard, cellar. 

staircase, gate-way. 
The apartement, door. 
The partition-wall. 

A room with a fireplace. 
The key, lock. 

The bolt, door-latch. 

The folding screen. 

The floor, wall. 

The ceiling, stove. 

The key (of a stove). 

The chimney, fire-place; tube. 
The kitchen, hearth. 

The pantry. 

The bell. 

The roof, the gutters (pl.) 
The rent. 

To take, to let. 

The lodger. 

The to-let-ticket. 

The saloon, drawing-room. 
The hangingspaper. 

To paper. 

The corridor. 

The antichamber. 

Die Kinderstube. 


The 
The 


Se le occorre qualchecosa, 
calchi col pòllice questo 
bottone. 


: Fatemi venire una  vettur: 
davanti Ta porta.} 


La casa, 


La facciata, il muro. 


La. finestra; “la lastra; ‘il’ 
vetro. 

La finestra doppia, i contro- 
vetri. 


Il cortile, la cantina. 
La scala, il portone. 
i L'appartamento, la porta. 
Il tramezzo. 
| Una stanza scaldabile. 
i La chiave, la serratura. 
Il chiavistello, il saliscendi 
Il paravento. 
i Il pavimento, la parete. 
Il soffitto, la stufa. 

La chiave. 

Il camino, caminetto; il tubo. 
La cucina, il focolare. 
La dispensa. 

Il campanello. 

Il tetto, la grondaia. 

Il fitto, la pigione. 
Prèndere, dare in affitto. 
Il pigionale. 
\L’appigionasi. 

Il salone, il salotto. 

La tappezzeria. 
Tappezzare. 
Il corridoio. 
| L’anticamera. 
| La cAmera dei fanciulli. 
















The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


The 
The 


"The 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


The apartement between two 


The house. — Of the house. 


wardrobe. 
parlour, sitting-room. 
servant’s hall. 
attic. 
water-closet. 
water-pipes. 
water-cock. 
drainage. 
grating. 
wood-place. 
wash-house. 
coach-house. 


hen-house. 
pigeon-house. 


stable. 

barn. 
window-shutters. 
threshold. 
hayloft. 

well. 

pumpi.li, 

step. 

staircase railing. 
door-scraper. 


floors. 
Upstairs, downstairs. 


Where could I get a room, 


Of the honse. 


an apartement ? 


Have you got any rooms to Avete camere da affittare? — 


let? 


| 





Il mezzanino. sr 









La guardaroba. i 
Il parlatorio. Usi 
Il tinello. 
La mansarda. 
{Il luogo còmodo, la ritirata. — 
Il condotto d’acqua. ; 
Il robinetto. : I 
| La fognatura. 

| L’inferriata. 

| La legnera, legnaia. 
Il lavatoio, 

La rimessa. 

















Il pollaio. 
La colombaia. 


La scuderia. 
Il granaio. 
Le imposte. 1 
La soglia della porta. .— Mesa 
Il fenile. î 
Il pozzo. 

La pompa, tromba. 
Il gradino. Sa 
La ringhiera. ji 
Il raschiatoio. i 










» dea 
Di sopra, di sotto. w a 
Della casa. pa: i Li 


Dove si potrebbe trovare — È 
una camera od un quartiere | | 
intiero in affitto ? 


n 


. el o 13. ? 
dea” al e elia eta ei 




















Of the house. 


Do you want them furni- 
shed or unfurnished ? 

I should prefer to have one 
without the furniture. 
Will you kindly show me 

one? 

Will you, please, come up- 
stair, Sir? 

Where does this window 
look to? 

Have you not got rooms 
with balcony, terrace, 
veranda, glassgallery ? 

Yes, but then you must take 
a whole set of rooms. 


Then you don’ t let single 
rooms with balconies? 


How much is the month's 
rent for that room with a 
balcony facing the south ? 

That is altogether too much. 

I can’ t afford paying so 
much. 

You may have cheaper ones 
on the second flat. 

But then I should have too 
much going-up-and-down- 
stairs. 


If take it by the year, you 


will let it much cheaper, 
will you not (won’ t you) ? 


Have you got a porter and 
a hostler in your house ? 








Della casa. 


Le vuole ammobigliate © 
senza mòbili ? 

Ne preferirei una senza la 
mobiglia. 

Me ne volete mostrare una 
per piacere? 

Favorisca venir di sopra. 


Dove dà questa finestra ? 


Non avete camere con bal- 
coni, terrazzini, verande, 
gallerie con vetrate ? 

Anzi, Signore, ma allora 
dovrebbe prèndere un ap- 
partemento intiero. 

Allora non affittate singole 
stanze con balconi ? 


Quanto importa la pigione 
di questa camera col bal- 
cone al sud? 

Ciò è melto troppo. 

Non posso pagare tanto. 


AI secondo piano ce ne sono 
a meno prezzo. 

Ma allora mi toccherebbe 
fare (salire e scèndere) 
troppe scale. 


Se la prendo all’ anno, me 
la lascerete a molto meno, 
non è vero? 


Avete un portinaio ed un 
servo pella casa? 





| 
Of the house. — To let ete. Della casa. — Affittare ecc. 


To be sure I have, and even | Sissignore, ed anche un 


an errand-boy. fattorino. 

Does he also take the com-} Fa egli anche le commissioni 
missions of the lodgers, degli inquilini, degli stra- 
of the foreigners? nieri? 


Do you use to draw up a|Costumate fare un contratto 
lease with your lodgers? di locazione coi vostri 
pigionanti ? 

Favorisca sottoscrivere (tir- 
mare) il contratto. 


Please, sign the lease paper. 


By the bye — am I to|A propòsito, bisogna pagare 
pay beforehand? anticipatamente. 
Only the first time. Solo la prima quota. 


Give me, please, a receipt. | Fatemi una piccola ricevuta. 


When will you change your 
lodging (be moving) ? 

When shall you be moving | Quando vuole traslocare 
out? (sgomberare 2) 

When do you intend to| Quando fa conto d’entrare? 
come in ? 

When are you going to | Quando prenderà possesso 


Quando intende cambiar casa? 





take your apartement ? i dell’ abitazione? 
To give warning (for). Dar la disdetta (di). 
The removing. Il trasloco, lo sgombero. 
To let ete. Affittare ece. 
To let an apartment. Affittare un_appartamento. 


To take a furnished room. | Appigionare una camera 
ammobigliata. 
To engage a shop. Prèndere a fitto un negozio. 
To hire a carriage, a horse. | Prèndere a nolo (noleggiare) 
| una vettura, un cavallo. 
To take in lease a farm. | Prèndere in affitto un podere. 
Togiveonhire (tolet)a piano. | Dare un pianoforte a nolo. 
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To let ete. — Furniture ete. 


To farm un estate. 


To lease (to let out) a farm. | 


The landlord. 
The tenant. 
The lodger. 
The lease. 
The lease. 
The rent. 

The farm-rent. 


Furniture ete. 


‘The moveables. 

The furniture. 

The piece of furniture. 
Second hand furniture. 
Mahagoni furniture. 
The wardrobe, press. 
The cloak-bearer. 

The table. 

The small table, stand, 
The writing desk. 

The desk. 

The drawer. 

The book-case. 

The book-shelves, 

The strong-box. 

The table-cover. 

The table-cloth. 

The square table. 

The table with leaves. 
The corner table. 

The foot-stool. 

The bench. 

The chair. 

The easy-chair. 

The cushion. 

The mosquito-net. 





Affittare ece. — Mobili ecc. 


Dare a fitto una proprietà. 
Affittare una fattoria. 
Il padrone, il proprietario. 


| Il fittàvolo. 


Il locatario. 

Il contratto di locazione. 
Il contratto di locazione. 
La pigione. 

Il fitto. 


Mòbili ecc. 


La mobiglia. 
L’ammobigliamento. 
Il mòdbile. 

Mòbili d’occasione. 
Mòbili di mogano. 
La guardaroba, l’armadio. 
L’attaccapanni. 

La tavola. 

Il tavolino. 

La scrivania. 

Il leggio. 

Il tiretto, tiratoio. 


| Lo scaffale, la libreria. 


Lo scattale, stipetto. 
La cassa forte. 


| La coperta della tavola. 


La tovaglia. 

La tàvola quadra. 

La tavola a ribalta. 

La cantoniera. 

Lo scabello. 

La panca. 

La sedia. 

La poltrona. 

Il cuscino. 

La zanzariera, il zanzariere. 


cid 


I 


me 


a alari 
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The 
The 


The 


_ The 
The 
The 
The 


The 


The 
The 
The 
The 
The 


The 
The 














looking-glass. 
frame, 

curtain. 

carpet. 
window-blinds. 


spittoon. 


match. 
match-box. 
match-stick. 
alarum-elock. 
bedstead. 
mattrass. 


spring-mattrass. 


pillow. 
bolster. 


The feather-covering. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


blanket. 
sheets. 


feather-bed, eiderdown. 


straw-bed. 


coverlet, counterpane. 


warming-pan. 
side table. 
night-stool. 
chamber-pot. 
broom; to swep. 
duster. 


To dust. 


The 
The 
The 
The 


washing-stand. 
glass. 
water-bottle. 
basin. 


The jug, soap. 


The 


tooth-brush. 


The toth-powder. 
The towel. 








«| Il lavamani. 








Lo specchio. 

La cornice. 

La tenda. 

Il tappeto. 

Le tendine (a bastone). p: 
La sputacchiera. vi 
Il zolfanello, fiammifero. 
La scattola dei fulminanti. 
Il porta-zolfini. RR. 
Lo svegliarino. ‘E 
La lettiera. >Le 
Il materasso di sopra. LA 
Il materasso a molle. | i 






















Il guanciale. ) 0 
Il capezzale. > x 
Il piumaccio. 

La coperta. x 
Le lenzuola. - "ei 
Il piumino. 

Il pagliericcio. 

La trapunta. 

Lo scaldaletto. 

Il ciffone, tavolino da notte. °; 
La sedia da notte. > RES 
Il vaso da notte. “3 
La scopa; scopare, spazzare. — 
Il pennaiuòdlo. 
Spolverare. 















Il bicchiere. 

La carafta. 

Il bacino, la catinella. 

La brocca, il sapone. 

La spazzoletta pei denti. — 

La polvere dentifricia. Sa 

Il tovagliuòlo, l’asciugaman 
VR 








Furniture etc. 


Mobili ecc. 





towel-stand. 
sopha. 
canape. 

chaise longue 


chest of drawers. 
bed-carpet. 
door-mat. 
wall-clock. 
lustre. 

candle, light. 
candle-stick, 


. stearic candle. 


wax-candle. 
taper. 
snuffers. 
extinguisher. 
lantern. 


. 


\ Screen. 


grate, gridiron. 
shovel. 

poker. 

tongs. 

pot, frying-pan. 
sauce-pan. 
bellows. 
teakettle. 


> teapot. 


coftee-pot. 
coffee-mill. 
sieve. 
smoothing-iron. 


>» embroidering frame. 


basket. 

hammer. 

tongs, a pair of tongs. 
fuel, heating. 


_fire-wood. 


coal. 





Il porta-tovagliuolo. 


Il sofà. 


Il canape. 
La sedia a sdraio. 


Il comò, canterano. 

Il tappeto davanti il letto. 
La studia. 

Il péndolo, la péndola. 
Il lustro, la lumiera. 

La candela, il lume. 

Il candeliere. 

La candela stearica. 

La candela di cera. 

Il méccolo. 

Lo smoccolatoio. 

Lo spegnitoio. 

La lanterna. 

Il parafuoco. 

La geraticola. 

La pala. 

L’attizzatoio. 

Le molle. 

La pèntola, la padella. 
La cazzeruòla. 
Il soffietto. 
La macchinetta 
La tettiera. 
La caffettiera. 
Il macinino. 
Lo staccio, il vaglietto. 
Il ferro da stirare. 

Il telajo da ricamo. 
Il cestello, il paniere. 
Il martello. 

La tanaglia. 

Il combustibile. 

La legna. 

Il carbone. 


del tè. 
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The coke. 

The log. 

The turf. 

The ashes (pI.) 

The lamp. 

The wick. 

a The lamp-shade 
«The globe. 

The lamp-glass. 
To clean. 

To light the gas. 
To put out. 

To make a fire. 


The family. 
The father, mother. 





The ancestors, forefathers. 


The descendant. 

The grand-father. 

The grandmother. 

The great grandfather, 
The great grandmother. 
The bride, bridegroom. 
She is engaged. 

‘The betrothed. 

To ask for. 

To get a refusal. 





<9 The mixted marriage. 
"E The civil marriage. 

af The nuptials, wedding. 
fi To celebrate the nuptials. 
«The son-in-law. 

© The daughter-in-law. 
Ca The father-in-law. 

e The mother-in-law. 

d The old maid. 

di The bachelor 

di The old bachelor. 

“di 

vo 


Furniture ete. — The family. 


VICRIPOTO 
een: 
x i 





















Mobili ecc. — La famiglia. 


Il cock, coal li 
Il ciocco, pezzo di legna. 
La turba. { 
La cénere. e 
La lampada. SI 
Lo stoppino. 
Il paraluce. a 
Il globo. 

Il vetro della lampada. 





Nettare, pulire. LES 
Accèndere il gas. e 

| Spegnere. c- So 
Riscaldare, far fuoco. 
».f 

La famiglia, 00 

Il padre, la madre, < 20 


Gli antenati. 
Il rampollo, discendente, 
Il nonno, l’avo. 22% Gee 
La nonna, lava. 

Il bisnonno. a 
La bisnonna. el 
La fidanzata, il fidanzato. © 
Ella è promessa (sposa). 
I promessi sposi. — E, 
Chièdere in matrimonio, 
Avere un rifiuto. DARE, 
Il matrimonio misto. 
Il matrimonio civile. 
Le nozze. 

Celebrare le nozze. 

Il género. 

La nuora. 

\Il sudcero, 

i La suòcera. è 
I La vecchia zittella, zittellona. — 
Il cèlibe. 

Il vecchio scapolo. 





de 











The family. 


She is not yet married. 


| La famiglia. 


Ella è ancora nubile. 





Heisabachelor(notmarried).| Egli è cèlibe. 


The relation. 


The twins. 
The orphan. 


The nephew, niece. 
The grand-son. 

The great-grand-son. 
The grand-daughter. 
The widow, widower. 
The heir, heiress. 
The inheritance. 
The maid-servant. 
The man-servant, 
The nurse. 

To marry. 
To marry. 

To remain single. 
Not to marry. 

To marry a girl. 

The husband, 

The wife. 

The man, woman. 

My husband, my wife. 
The baby. 

The baby. 

Childhood, infaney. 
The boy. 

The youth. 

The old age, 

The birth. 

The birth-day. 

The life. 

The death. 

The stepfather. 


3.-L 


footman. 


Il parente. 


I gemelli. 
L’òrfano (a). 


Il nipote, la nipote. 

Il nipotino. 

L’abiatico. 

La nipotina. 

It védovo. la védova. 
L’erede (m.), l'erede (f.) 
L'eredità. 

La serva. 

Il servo, domèstico. 

La bambinaia. 
Ammogliarsi, maritarsi, 
Ammogliarsi, maritarsi. 
Rimanere cèlibe. 
Rimanere nubile, 
Sposare una ragazza. 

Il marito. 

La moglie. 

L'uomo, la donna. 

Mio marito, mio moglie. 
Il lattante. 

Il bambino. 

i L'infanzia. 

Il ragazzo. 

La giovinezza, gioventù. 
La vecchiaja. 

La nascita. 

Il giorno della nascita. 
La vita. 

La morte. 

Il patrigno. 





























The family. — Of one's age. 


The step-mother La matrigna. è 
The stepson, stepdaughter. |Il figliastro, la figliastra. 
The brother, sister. Il fratello, la sorella. 

The uncle, aunt. Lo zio, la zia. 


- The (male) cousin: (female) | Il cugino; la cugina. 
x .-  cousin. 


“°° The christening. Il battésimo. 

* The god-father. Il patrino. 

SP The godmother. La matrina. } 

fe: - The guardian. È Il tutore. 

É The ward. Il pupillo. i 
The midwife. La levatrice. pi 

JX The nurse. La balia. i 

The (male, female) friend. | L'amico, Vamica. ora 

L The, burial. Il funerale. 4 

} cei 
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Of one’s age. Dell’ età. a 

3 How old are you? Quanti anni ha Ella? Che 

sa età avete? 

& I am twenty years old. Ho vent’ anni. > II 

P You are older than I by six | Ha sei mesi più di me. 

y months. i n 
We are of the same age. Abbiamo la stessa età. in o 
I shall soon be thirty. Avrò quanto prima tre 

P tanni. a fi: 
Next month I shall be forty | Il mese pròssimo avrò qua- | 

vears and a half. ant’ anni e mezzo. 

You do not look so old. Non ne mostra tanti. 
You look much older. Ne mostrate di più. 


He is a man of about fifty.| , un uomo di circa cin- 
quant’ anni. i 


He is an old man. È un uomo vecchio. ST 

She may be about fifteen. | Può avere presso a poco _ 
quindici anni. ti RA 

We are getting old. i Andiamo invecchiknge, ug) 


i > 
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Of one’s age. — The table. 


We are no longer in our 
prime of life. 
I am past seventy years. 


The table. 


The crockery, table-things. 


The table-cloth. 

The cover. 

The cover. 

The teaspoon. 

The spoon. 

The table-spoon. 
The knife. 

The fork. 

The plate. 

The napking. 

The napking-ring. 
The tureen. 

The sauciere. 

The salad-bowl. 
The dish. 

The cup. 

The saucer. 

The decanter. 

The glass. 

‘The tumbler. 

The crewet-stand. 
The oil-flask 

The cork, cork-screw. 
The vinegar-bottle. 
The egg-cup. 
The salt-cellar, 
The pepper-box. 
The mustard-pot. 
The sugar-basin. 
The tooth-pick. 
The nut-cracker. 


salt-box. 


Dell’ età. — La tavola. 


i Non siamo più nel fiore 
degli anni. 

| Sw cAGR "i 5 

Ho più di settant'anni. 


La tavola. 


Il vassellame, servizio di 
| tavola. 
La tovaglia. 
Il coperto. 
(La posata. 
Il cucchiaino. 
Il cucchiaio. 
Il cucciarone. 
| Il coltello. 
La forchetta. 
Il piatto, tondo. 
Il mantino, la_servietta. 
L’anello della servietta. 
La zuppiera. 
La salsiera. 
L’insalatiera. 
Il piatto. | 
i La tazza, la chiechera. 
La sottocoppa. 
| La caratfa. 
Il bicchiere, +re-tazaa. 
La ciotola? 
| L'otreraT 
La bottiglietta dell’ 
TI tappopcavatappi. 
Arbyotfigliettà dell’ 
L’ovière. 
La saliera. 
La pepaiuòla. 
La mostardiera. 
La zuccheriera. 
Lo stuzzicadenti. 
Lo schiaccianoci. 
| 


olio. 


aceto, 














The chafing-dish. 
The tea-, coffee-board. 
The waiter. 





Dishes and spices, 
The bill of fare. 


The entree. 
The dish. 
The dish. 
The soup. 
The broth. 


Beet. 

Boiled beef. 
Boiled veal 

The joint of veal. 
Roast-veal. 
Calf’s-brains. 
Calfis liver. 
Calf's feet. 

Calfis head. 
Roast-beef. 





È Beefstealk. 
A Hung-beet. 
: Beef-tongue. 


The fillet, sirloin, loin. 


Pork. 

Stewed meat. 

A pig's head. 

i The tripe. 

N Minced meat, 

[af The ham. 
The sandwich. 


, dà 
x Cia 
MLT at RE | è a 20) 


| The table. — Dishes and spices. 


The tea-things, tea service. 


Cutlet; chop (of mutton). 















La + A 
Il vassoio. 

La guantiera. 

Il servizio da tè. È 


i Cia gi 































| Cibi e spezie. I 
we 
iS carta dei cibi, delle vi- 
SALAZAR TAGS 
vande, dei piatti. » SSR 
| L'entrata, il prepasto. 
La pietanza. «CIA 
Il piatto. fio 
La zuppa, minestra. "Ri 
Il brodo. 2° CI 
| Del manzo. 7-47 
Del manzo allesso. tia 
Del lesso di vitello. — “ Sal 
La coscia di vitello. DE, 
| Del vitello arrosto. 0 N 
| Del cervello di vitello. K, 
| Del fègato di vitello. eh: 
| Dei piedi di vitello. ac 
| La testa di vitello. i 
| L’arrosto di manzo. UA 
| Bistecca (f.). per 
Del manzo affumicato. 
| Della lingua di bue. i”. 


Il filetto. i: 


| La costoletta. 


| Del porco. © 
Stufato. i 

| Una testa di porco, di majalo DIL 
(La trippa. o 
| Dell’ ammorsellato. ao» 
n presciutto. lit 
Il panettino con prosciutto, 

| sandwich. 


4 
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It 


Ii 











Dishes and spices. 


Cibi e spezie. 








The bacon. 

A slice of ham. 
The sausage. 
Raw, boiled ham. 
Picked meat. 
Mutton. 

The leg of mutton. 
The ragout. 
Chicken. 

The capon. 
Poultry. 

Fish. 

(Game. 

Pie. 

Dumplings. 
Pudding. | 
Omelet. 

Fried potatoes. 
The egg, eggs. 
Hard, soft boiled. 
Fresh. 

The white bread. 
The black bread. 
The milk-bread. 


The roll. 
The butter, cheese. 


Il lardo. 
Una fetta di presciutto. 
La salsiccia, luganiga. 
Presciutto crudo, cotto. 
| Carne salata. 
| Del castrato. 

\ Il cosciotto di castrato. 
| L’intingolo, l’imido. 
Il pollastro. 

Il cappone. 

Il pollame. 

Pesce. 

Selvaggina. 

Il pasticcio. 

i Gli gnocchi. 
Pudding. 

La frittata, omeletta. 

‘atate fritte. 

L'uovo, le uova. 
Duro, bazzotto. 
Fresco. 

Il pan bianco. 

Il pan bigio (nero). 





Il micchino, panino. 
Il buttirro, il formaggio. 


A sandwich of bread and| Un micchino burrato. 


butter. 
The dessert. 
The honey. 
The sweet dish. 
The tart. 
Sweet-meats. 
The cake. 
Preserves. 


Compote, stewed fruit. 


Fruits. 
With cheese. 
With mustard=sauce. 


Il dessert, pospasto. 
Il miele. 

Il piatto dolce. 

La torta. 

I confetti. 

| La focaccia. 
(‘onfetture. 
Composta. 

Frutta. 

Al formaggio. 

Alla salsa di mostarda. 





La sémola, il pan buttetto. 





e 
Mi 


Dishes and spices. — Vegetables, 


greens. 


With sauce. 
The salt. 

The pepper. 
The mustard. 
The sauce. 
The cinnamon. 


_ The vil. i 


The vinegar. 


Vegetables, greens. 


The bean. . 

"The bea. 

Green peas. 

The shuck. 

The lentil. 

The cauliflowers. 
The turnip-cabbage. 
The curled colewort. 
The sour-crout. 
The carrot. 

The rape. 

The red rape. 

The radish. 

The horse-radish. 
The artichoke. 

The, asparagus. 

The herb. 

The salad. 

The spinage. 

The lettuce. 

The endive. 

The mushroom, 
The cucumber. 

The truttel. 

The gherkin. 

The melon. 

The Indian pepper. 
The gourd, pumpkin. 











he 
JR 









Cibi e spezie. — Legumi 
verdura. % 












Il pepe. 

La mostarda. 
La salsa. (4, 
La cannella. Ta 
L’olio. Me 
L'aceto, > 7 IA 


si 








Legumi e verdura. 


Il fagiuòlo. : 
Il pisello. 

Piselli verdi, 

Il baccello. 

La lenticchia, 

I cavoli-fiori. -< 
I cavoli-rape. 1A 
Il cavolo rosso. 

Il cavolo salato, saleraut. 
La carota. << SR 
La rapa. pera 
La barba-biètola. 
















Il ravanello. 1% 
Il ramolaccio. NR 
Il carciofo. "> 
Gli aspàragi. bili 
L'erba. tro 0 
L’insalata. Mero 
Gli spinaci. "4a Sell 
La lattuga. | <a 
L’endivia. È. Us 
Il fungo., o) pa 

Il cocomero. st» 


Il tartufto. 
Il citriuòlo. 
Il popone. 

Il peperone. 
La zucca. 




















Vegetables, greens. — Corn. — | Legumi, verdura. — Granaglia. 


Drinks. 


— Bevande. 








'Fhe celery. 
The onion. 
The parsley, 
The sorrel. 
The sage. 
The mint. 
The porret. 
The garzie. 
The cummin. 
The thyme. 
The marjoram. 
The shalot. 
The chervil. 
The potato. 


Corn. 


Wheat, rye. 
Maize, rice. 
Vats, barley. 


: Millet, bran. 


Drinks. 


Alcoholic drinks. 
The wine-card. 
Rhinewine, Hock. 
Moselle (wine). 
Burgundy. 
White, red wine. 
The claret. 
Champaign. 
Mousseux, sparkling. 
Portwine. 

Italian wines. 
The cider. 

The beer. 
Brandy. 

The cottee. 





Il sèdano. 


La cipolla. 

Il prezzémolo. 
L’acetosa. 

La salvia. 

La menta. 

Il porro. 
L’aglio. 

Il comino. 


i Il timo. 


La majorana. 
Lo scalogno. 
Il cerfoglio. 
La patata. 


Granaglia. 


Il fromento, la ségale. 
Il gran turco, riso. 
Lavena, l'orzo. 

II miglio, la crusca. 


Bevande. 


Le bevande (bibite) spiritose. 
La carta dei vini. 

Vino del Reno. 

Vino della Mosella. 

Vino di Borgogna. 

Vino bianco, rosso (nero). 
Il Bordò. 

Dello Sciampagna. 
Spumante. 

Vino di Porto. 

Vini italiani. 

Il cidro. 

La birra. 

Acquavite (f.). 

Il catfè. 


Voi i edi 


dell. 


net 


FLAT TIE CE 


% 
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Cottee with milk. 
Cottee (without milk). 
Milk. 

(Cream. 

Chocolate. 

Tea. 

The liqueur. 
Punch. 

(rog. 

Thè lemonade. 
The sorbet. 

Ices. 

The mineral-water. 


Fruits and trees. 


The 
The 
The 
The 


pear, pear-tree. 
apple, apple-tree. 
cherry, cherry-tree. 
plum, plum-tree. 


The damask plum, plum-tree. 


The 
The 


nectarine. 
peach, peach-tree. 


The 
The 


sweet-orange. 

orange, orange-tree, 
The lemon, lemon-tree. 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


grape, vine. 

fi, fie-tree. 

medlar. 

mandarine (orange). 
olive, olive-tree. 
quince, quince-tree. 
walnut, walnut-tree. 


Caffè (nero). 





| L'arancia, arancio. 
Il limone, 


(I grappolo d'uva, la 


Il tico, il fico. è 
La néspola. ht 
Il mandarino. » ‘ 








Del caffè con latte, 






Latte (m.). 

Della crema. 
Della cioccolata. 
Del tè. 

Il liquore. 

Del poncio. : 
Del grog. 

La limonata. 

Il sorbetto. 

I gelati. 

L'acqua minerale, 




















Frutti e alberi. 


La pera, il pero. 

Il pomo, il pomo. 

La ciriègia, il ciriegio. 
La susina, il susino. 


La prugna, il prugnàio. 


La pesca noce. 
La pesca, il pesco. 


L'arancia dolce. 


il limone. 


L’oliva, lolivo. 
La cotogna, il cotogno. i 
La noce, il noce. "A 


41 





Frutti e alberi. — Alberi selvaà- 


Fruits and trees. — Wild trees. tici. 


The apricot, apricot-tree. | L’albicocca, Valbicocco. 
il 
The almond, almond-tree. La mandorla, il mandorlo. 


The cocoa-nut, cocoa-nut-tree. | Il cocco, lalbero del cocco. 





The hazelnut. i La nocciuòla. 
The date, date-tree. 1l dattero, la palma. 
The strawberry, strawberry- | La fragola, il fragolaio. 
bush. 
The raspberry. Il lampone. 
The blackberry. La mora prignola. 
The red-bilberry. — Il mirtillo rosso. 
The sorb-apple. (La sorba. 
The bilberry. Il mirtillo. 
The currant. Il ribes. 
The elderberry. La bacca di sambuco. 
The mulberry. i La mora. 
The gooseberry. | L’uva spina. 
* | 
Wild trees. | Alberi selvatici. 
È | 
Da The fir, pine. i L’abete, il pino. 
È. The larch-tree. Il larice 
à The oak. i La quercia. 
The beech-tree. Il faggio. 
The birch, linden-tree. | La bétula, il tiglio. 
; The alder, ash. L’ontano, il frassino, 
The poplar, elm. Il pioppio, l’olmo. 
: The weeping willow. | Il sàlice piangente. 
The cypress, maple. Il cipresso, l’acero. 
" The juniper. Il ginepro. 
The laurel-tree. Il làuro, Valloro. 
The ebony-tree. Il cedro. 
The myrtle, mahogani-tree. | Il mirto, mòdgano. 
The cork-tree. Il sughero. 











Fish. 


Fish. 





Sea-fishes. 
Lalke-fishes. 
River-tishes. 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


barbel: 
craw-fish. 
shad. 
gold-fish. 
The perch. 
The chub. 
The tench. 
The smelt. 
The loach. 
The gudgeon. 
The roach. 
The lamprey. 
The skate. 
The sturgeon. 
The 
The 
The 
The 
*The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


whiting. 
crab. 

oyster; shell. 
lobster. 
sardel, pilchard. 
sardine. 
herring. 
salmon. 
haddock. 
mussels. 
makerel. 
stock-fish. 





The 
The 


cod. 
sole. 





flounder, the turbot. 










Pesci. 






Pesci di mare. 
| Pesci di lago. 
Pesci di fiume. 
La trota. 

Il luccio. 
Il carpio. -. “a rad 
L’anguilla. 4 































Il barbio. e 
Il gambero. babo 
La chieppa. un 
L’orata. 2 VENI 
La perca. #9 
La spillancola. cari E 
La tinca. Yalp 
Il ghiozzo. ut o: 
Il fondolo: 71. 
i Il gobbio. a SC RO 
La triglia. 3 


La lampreda. 
La razza. 

Lo storione. po - 
La passera, il rombo. 
Il nasello. i 

Il granchio di mare. i 
L'òstrica; il niechio, guscio 
Il gambero marino. : 
La sardella. 

| La sardina. 
L’aringa. 

Il salmone. 
L’asello. 

(I fratti di mare. 
| Lo scombro. é 
| Lo stocca-fisso. il merluzzo. 





Il baccalà. Se 
La soglia. 
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Fish. — Reptiles and insects. Pesci. — Rèttili ed insetti. 





The turtle. 

The shark. 

The sword-fish. 
The fish-bone, fins. 
The scale, scaly. 
Spawning time. 
The gills. 


Reptiles and insects. 


The serpent. 
The rattle-snake. 
The boa. 

The snake. 
The viper. 

The slow-worm. 
The toad. 

The frog. 

The lizard. 
The scorpion. 
The worm. 
The tape-worm. 
The silk-worm. 


The leech. 
The caterpillar. 
The bee. 

The drone. 
The wasp. 

The locust. 
The hornet. 
The grasshopper. 
The cicada. 
The butterfly. 
The-ant. 

The bug. 

The louse, 

The flea. 

The gnat. 


La tartaruga. 
Il pesce cane. 
Il pesce spada. 

La resta, le pinne. 

La squama, squamoso. 
Il tempo della frégola. 
| Le branchie. 


Rèttili ed insetti. 


Il serpente. 

Il serpente a sonagli. 
Il boa. 

La biscia. 

La vipera. 

La solifuga. 

Il rospo. 

La rana. 

La lucèrtola. 

Lo scorpione. 

Il verme. 

Il verme solitario. 


gello. 
La sanguisuga. 
Il bruco. 
L’ape. 
Il calabrone. 
La vespa. 
La locusta, cavalletta. 
| Il moscone. 
\ Il grillo. 
i La cicala. 
La farfalla. 
i La formica. 
La cimice. 
Il pidocchio. 
La pulce. 
Il moscino, moscerino. 





Il baco da seta, bigatto. filu- 









Reptiles and insects, — Birds. 


The moth. 
The fly. 

The mosquito, 
The gad-tly. 
The beetle. 
The spider. 
The snail. 


__ Birds. 
The domestic bird. 


. The cock, to crow. — 
The hen, to cackle. 


To lay eggs. 
The cicken. 

The capon. 

The comb. 

The dove, pigeon. 
The turtle-dove. 
The peacock. 
The parrot. 
The turkey-cock. 
The turkey-hen. 
The swan. 

The stork. 

The goose. 

The duck. 

The singing-bird. 
The canary-bird. 
The nightingale. 
The lark. 

The starling. 
The sparrow. 
The swallow. 
The green-finch, 
The black bird, 
The finch. 

The gold-finch. 
The wren 
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Rèttili ed insetti. — ‘ Dooeliii. 


La tignuola. 
La mosca. 
Il moschito, la zanzara. 
Il tafano. * 
Lo scarafaggio. | 
Il ragno, ini 
La chiòeciola, la lumaca. 


Uccelli. 


L'uccello domèstico. 
Il gallo, cantare. 
La gallina, schiamazzare. 
Fare uova. 

Il pollo, pulcino. 

Il cappone. 

La cresta. 

La colomba, il piccione. 
La tortorella. , 
Il pavone, 

Il pappagallo. 

Il pollo d'India, gallinaccio. - x 
La pollanca. 
Il cigno. 

La cicogna. 
L'oca. 

L’anitra. 
L'uccello canoro. 
Il canerino. 
L’usignuolo. 

La 1odola. 

Lo stornello. 

Il passero. 

La rondine. 

Il lucherino. 

Il merlo. 

Il fringuello. 

Il cardellino. 

Il regoletto. 


PM e 








Uccelli. 








The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


humbird. 
robin-red-breast. 
pewet. 

cukoo. 
wood-pecker. 
thrush. 
raven. 

crow. 
mag-pie. 
partridge. 
crane. 

snipe. 
heath-cock. 
bird of prey. 


sparrow-hawk, hawk. 


vulture. 

Kite. 

howl. 

flirt. 

eagle. 

ostrich. 

young ones. 
bird of passage. 


To brood. 
To mew. 


The 
The 
The 


The 
The 
The 


The 
The 
The 
The 


beak, the claws. 
feathers, plumage. 
wing. 


Mammals. 


cattle. 
black-cattle. 
ruminant animal. 


horned cattle. 
beast of burden. 
ox, bull. 

cow, calf. 


Il colibri. 

Il pettirosso. 

Il vanello. 

Il cucculo. 

Il picchio. 

Il tordo. 

Il corvo. 

a cornacchia. 

La gazza. 

La pernice. 

sa gua. 

beccaccia. 

Il gallo selvatico. 
L’uccello di rapina. 
Lo sparviere, l’astore. 
L’avoltoio. 

Il nibbio. 

Il gufo. 

La civetta. 

L'aquila. 

Lo struzzo. 

I piccoli. 

L'uccello di passaggio.. 
Covare. 

Far la muda. 

Il becco, gli artigli. 
Le penne, le piume. 
L'ala. 


Mammiferi. 


Il bestiame minuto, 
Il bestiame grosso. 
L'animale ruminante. 


Il bestrame cornuto. 
La bestia da soma. 
Il bue, il toro. 

La vacca, il vitello. 





— Mammiferi. 


È The 


The 
The 
- The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


The 
The 
The 
_ The 


The 


SAThe 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


Mammals. 


sheep, ram. 
wether. 

lamb. 

goat, kid. 
he-goat. 

pig, swine. 
porcupine. 
sow. boar. 
tusk, bristle. 
ass, donkey: the mule. 
horse, mare. 
foal, stallion. 
coach-horse. 
riding-horse. 
draught-horse. 
mane. i 
tail. 

stirrup. 
saddle. 

dog. 
grey-hound. 
mastitt. 
wolf-dog. 
poodle-dog. 
pug-dog. 
spaniel. 
New-Foundland-dog. 
paw. 

snout. 
mouth-basket. 
collar. 


To bark. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 


cat. 
rabbit. 
hare. 
roe. 
stag. 
horns. 





La pècora, l'ariete. 
Ji montone. 
L’agnello. 

La capra, il capretto. 
Il becco. 

Il porco, majale. 

Il porcospino. ì 
La troia, il cinghiale. — 
La zanna, ‘la sètola. 
L’asino; il mulo. 

IL cavallo, la cavalla. 

Il polledro, lo stallone. | 
Il cavallo da corsa. 

Il cavallo da sella. 

Il cavallo da tiro. 

La chioma. 

La coda. 

La statta. 

La sella. 

Il cane. 

Il levriere. 

Il mastino. 

Il can lupo. 

Il can barbone. 

L’alano, 

Il bracco. 

Il cane di Terra Nuova. 
La piota, la zampa. 

Il muso. 

| La musoliera. 

Il collare. 

Abbaiare. 

Il gatto. 

Il coniglio. 

La lepre. 

Il capriuòlo. 

Il cervo. 

I palchi. 











È. 
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Mammals. — Eating a. drinking. 


The chamois. 
The wild goat. 
The rat. 

The mouse. 
The bat. 

The marten. 
The weasel. 
The fouine. 
The pole-cat. 
The squirrel. 
The badger. 
The marmot. 
The fox. 

The mole. 

The beaver. 
The bear. 

The lion. 

The tiger. 

The leopard. 
The hyen. 

The rhinoceros. 
The river-horse. 
The elephant. 
The trunk. 
The ivory. 
The camel. 
The hump. 
The ape, monkey. 
The whale, 


Eating and drinking. 


Break-fast. 


What do vou wish to take, 
to eat? 

How many meals are there 
(given) in this hotel? 


- At what o’clock can one get 


the cottee in the morning ? 


| 

| Mammiferi. — Mangiare e bere. 
Il camoscio. 
Lo stambecco. 
Il ratto. 

Il sorcio. 

Il pipistrello. 
La martora. 
La donnola. 
La faina. 

La puzzola. 
Lo scojattolo. 
Il tasso 

La marmotta. 
La volpe. 

La talpa. 

Il castoro. 
L'orso. 

Il lione. 

La tigre. 

Il leopardo. 
La ièna. 

Il rinoceronte. 
L’ippopotamo. 
L'elefante. 

La probòscide. 
L’avòrio. 

Il cammello, 
La gobba. 

La scimmia. 
La balena. 


Mangiare e bere. 
La colezione. 


Che cosa vuol prèndere, man- 
giare? i 

Quanti pasti ci sono (si 
fanno) in questo albergo ? 

A che ora si può avere il 
raffè la mattina? 
























Fating a. drinking. 


From eight toteno’clocka.m.| Dalle otto alle dieci anti 
(ante meridiem). meridiane. 

I should like to have a cup| Vorrei una tazza di ciocco- 
of chocolade. | clata, 

You have given me there Mi date solo due pezzi di 
only two Iumps of sugar. | ziicchero. a 


I 


a eg 


© 


dn PO I 


a 


ri 
14 
IA] 


The tea is very weak. Il tè è molto débole. c 
Take it away and bring me Levatelo via e portàtemene 2° 
some stronger tea. del più più forte. er È». 
IR 


Las 
* 


Let it stand a little longer.) Lasciatelo un po’ più in in- bi 


la 
“ 


RESET I 


fusione. + 
Will you have also some Vai qualche biscotto, ai 
biscuits, some  slices of) delle fette di pane, dei 
bread, some toasts ? crostini ? 004 
Just taste these oysters: they Assaggiunpo “queste òstriche; 
are very good. sono veramente squisite. 


let 
fù Tal 


I 


What is that? Che cosa è questo? Ca 
. . e . 4 
It is caviar. è del caviar. ò 
Take, please, some sugar wih | Ma prenda zucchero col suo 
your coffee. att. i 
Have you got any fresh | Avete uova fresche? 
eggs? | “e 
Waiter, bring (fetch) me a | Cameriere, portàtemi un paio 
cquple of soft boiled Spe d’uova bazzotte, sh 
This butter is not good, it | Questo burro non è buono, — 
is adulterated, itisnot fresh. è adulterato, non è fresco, — ; 


(PAZ AMET 
An + 








= 


That honey is not natural. Questo miele non è turale si 


DL TRO et, 


i, | (genuino). i 
a Toast some more bread. i Abbrustolitemi ancor: un 

si po’ di pane. Por 

Le Cut some more bread. Aftettate (tagliate) ancora | LS 


un alto po'di pane, 


Help yourself, please. Si serva, La prego. 









N 


49 





Eating a. drinking. — Dinner. 


Mangiare e bere. — Il pranzo. 








I feel very hungry this mor- 
ning. 

Good appetite ! 

Take some bread and butter. 


In the morning I never take 
more than a glass of ver- 
mout and some cakes. 


I could not do without tea. 


Have you well breakfasted ? 
I shall always take my break- 
fast here. 


Dinner. 


At what time is dinner ser- 
ved here ? 

At what o’clock does the 
chief meal take place? 


‘The luncheon (lunch) is taken 


at eleven o’clock. 


About five o’clock dinner is 
served up. 

In the evening there is a 
plain supper. 


The bell is 
dinner. 

Is italready the second time ? 

We must make haste, other- 
wise we shall be too late. 


ringing for 


Where shall I sit? 
Where is the bill of fare? 
I don't like this soup. 


Dial 





buon appetito. 

Buon appetito! 

Prenda una fetta di pane 
burrato. 

La mattina non prendo mai 
altro che un bicchierino 
di vermut con qualche 
pasta. 

lo non potrei far senza il 
il mio tè. 

Ha ben colazionato ? 

Farò sempre qui colazione. 


Il pranzo. 
Quando si pranza qui? 


A che ora 
principale ? 

La seconda colezione (lunch) 
è alle undici. 


si fa il pasto 


Verso le cinque pomeridiane 
si désina. 

La sera c'è ancora una pic- 
cola cena. 


Si suona pel pranzo. 


E già la seconda volta? 
Dobbiamo attrettarci, altri- 
menti faremo tardi, 


Dove mi devo métte e? 
Dove’ è il menu? 
Questa minestra non mi piace, 


Si Ace 




















Dinner. 


ig diet 





Il pranzo. 








It is stale, already cold, 
salted too much. 


Waiter, take away this soup. 


How many dishes 
going to have? 

This fish is very good. 

What sort of fish is that? 


are we 


Have you got some good 
wine not very dear? 

Where is the corkserew ? 

Unkork this bottle, please. 

I don't see my water-glass. 

This wine has got a 
strong flavour. 

It is very strong. 

The French wine 
milder. 

What do you call this dish? 

It isa Lent-food. 

It tastes very sweet. 

Help yourself, please, to some 
of this loin of venison. 


very 


is rather 


May I offer you some bread? 


The roast-beef will be cut in 
the dining-room, on the 
table. 

Will you please to cut this 
poultry ? 

There is no knife. 

This meat is very tender, 

savoury, tough. 











Dinsipida, già fredda, troppo De 
salata. F 

Cameriere, portate via questa. } 
zuppa. SaR 

Quanti giri avremo ? 





Questo pesce è eccellente. 
Che pesce è questo? BA 
| i Ste 
Avete un buon vino non” 

troppo caro? nie: 
Dove è il cavaturaccioli? 


ì 


Stappate questa bottiglia, 
prego. 0] 

Non vedo il mio bicchiere 
dell’acqua. 

Questo vino ha un boccata 
molto spiccato. VG 


È molto forte. Ì 
Il vino francese è PI mite. 


Che pietanza è questa? 


È un piatto di magro. ai 
Ha un gusto molto dolce. 
Prenda un po’ di questo 

lombo di caprinòlo. U 


Pa, e 
» 


Le posso offrire del pane? 
do 
Mit. 


Il rosbiffe vien affettato nella | 
sala, in tavola. 


Ri 


Vuole trinciare questo pol x 
lastro ì) 
Non c’è trinciante. | “G 


Questa carne è molto tènera, 30 
saporita, dura, i «PEA 





rà 


È 
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Dinner. 








It_ has 
taste. 

The black-pudding, the liver- 
sausages are my favorite 
dish. 

Would you be so kind as to 
hand me the dish? 

Thanks. 

Do you like fat or meagre ? 


already got a bad 


A little of both. 
This beefsteak is too raw: 
it is still quite bleeding. 


Roast a steak for me on the 
spit: on thé gridiron. 


The Italians are very fond 
of meal-meats. 

Yes, but the Italian 
naceous foods are 
good too. 

I like them myself very much. | 


fari- 
Very 


a | 
Give me an other plate. 
Change the plates. 

May I trouble you? 
Thanks. 

Hand the dish round, please. 
I like very much this game. 


That is roast-chamois. 


Help yourself, please, to a 
little bit of this roast 





| venison. 


Il pranzo. 


Sente già un po’ cattivo. 


I sanguinacci, i salsicci di 
fegato sono il mio cibo 
favorito. 

Favorirebbe passarmi il 
piatto ? 

Grazie (tante). 

Vuole del grasso o del magro? 


Un po’ per sorta. 

Questo biftecche è troppo 
crudo; è ancora tutto san- 
guinante. 

Arrostitemi un pezzo di 
carne allo spiedo; ai ferri, 
alla graticola. 

Gli Italiani consiimano un 
mondo di paste. 

Sì, ma le paste italiane son 
poi anche eccellenti. 


Mi piacciono molto anche 
a me. 
Datemi un altro tondo. 


Cambiate i piatti. 

Scusi, Signore. 

Grazie. 

Di grazia, faccia passare il 
piatto. 

Sono grand’amatore di questa 
selvaggina (cacciagione). 

Eeco del camoscio arrosto. 


Favorisca  prèndere ancora 
un pezzettino di questo ar- 
rosto di capriuòlo. 














Dinner. 


Il pranzo. 





It is very juicy. 
What can I help you to? 


May I offer you some more 
green ? 

Waiter, open this box. 

Are these anchovies fresh? 

What sort of bread do you 
wish to take with them? 

That is all the same to me. 


Give me please, black bread. 





Fetch me some potatoes on 
my plate. 

But you don't eat anything 
to-day. 

You let pass every thing 
without even tasting it. 
It is because I have already 

had some cold meat at 
the restaurant. 
I have spoiled my appetite. 


Before dinner one should 
alwaystakeasmall glass ot 
some thing which excites 


the appetite. | 


Vermuth is very appetizing. | 

There we have done. | 

Did you eat well? 

Did you dine well? | 

The cuisine is up to Ns) 
mark here. | 


È molto succoso. 
Che cosa posso servirle ? 


| Gradisce ancora un po’ di 


verdura ? 

Cameriere, aprite questa scat- 
tola. 

Ma sono poi anche fresche 
queste sardelle? 


Che pane vuol prèndere in- Di 


. sieme? 

È lo stesso, dell’ uno 0 del- > 
altro. 

Ditemi, prego, pan bigio. 


Portatemi delle patate sul 
mio tondo. 

Ma Lei non mangia niente 
quest'oggi. 

Lascia passare tutte le pie- 

 tanze senza servirsi, 

È perchè ho già mangiato 
della carne fredda al ri- 
storante. 

Mi son guastato l'appetito. 


Prima del pranzo si dovrebbe È 


sempre bévere un bicchie- 
rino di qualche cosa che — 
dà appetito. 

Il Vermuth è un buon torna- 
gusto. 

Eeco che abbiamo finito. 

i Ha mangiato bene? 

Ha pranzato bene ? 

La cucina è bonissima qui. 









(bai 


Dinner. — After dinner. 


U> 
>) 





Il pranzo. — Dopo pranzo. 








Only there is too little choice 
in vegetables, not changing 
enough. 

There is 
meat. 

What sort of dessert shall 
we get to-day? 

How do you call this tart? 


much too much 


Almonds-tart. 

At this season one should 
get ices, for it is very 
warm. 

Ices spoil, cool one's stomach. 


That has a fine flavour, 
there must be some essence 
in it. 

What magnificent fruits! 

Are you not fond of fruit? 


On the contrary, I am very 
fond ot fresh fruits. 

These almonds and walnuts 
are very big. 

Where is the nut-cracker? 

Will you kindly give it to 
me, when you have done? 


Waiter, remove that, clear 
the table. 


After dinner. 


Bring us seme cognac 
(whisky) with two small 
glasses and some sugar, 
coffee. with milk (with 
cream). 


Solo ci sono piuttosto pochi 
legumi, ci è poca varia- 
zione. 

Ci è molto troppa carne. 


Che c’è per dessert (pospasto) 
oggi ? 


Comesi chiama questa torta ? 


Torta di mandorle. 

Diquestastagionesi dovrebbe 
avere gelati, perchè fa un 
calore tremendo. 

I sorbetti guastano, raftfréd- 
dano lo stomaco. 

Che profumo ha mai questo, 
ci deve èssere una qualche 
essenza. 

Che magnifica frutta! 

Non è amatore di frutta? 


Anzi, sono amantissimo di 
frutta fresca. 

Queste mandorle e queste 
noci sono molto grosse. 

Dove è lo schiaccianoci ? 

Vuol passàrmelo quando avrà 
finito lei? 


Cameriere, prendete via 
questo, sparecchiate. 


Dopo pranzo. 


Portàteci del cognac con due 

bicchierinie dellozuechero, 
i del caffè con latte (con 
crema). 
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After dinner. — Supper. 














Put the tray hither. 

Usually I take some rum 
with my cottee. 

The coffee must stand to 
settle. 

Do you also smoke? 

May I offer you a cigar? 


I beg your pardon ; — thank | 
you. 

That is a very good stutt. 

I find them rather strong, 
licht. 


Supper. 


Would you not mind sup- 
ping with methisevening? 

That would give me much 
pleasure. 

With pleasure. 

But then I must tell you 
at once, that you will only 
get our ordinary fare. 


So much the better. 
When may I call? 


We sit down to supper at 


seven velock. 
shall be punctual. 
Well then — good bye 
Some body knocks. 
Go and see who it is. 
Yon come just in time. 
Mary, put the table cloth. 





Mettete qua il vassoio. fed. 
Ordinariamente prendo uno 
schizzo di rum col mio 

cafè. Z 
Bisogna lasciare che il caffè 
si ‘chiarifichi. 
Fuma anche lei? 
Le posso oftrire un sigaro? — 























Con permesso (scusi) — gra- È 

. zie, Signore. 

E una qualità eccellente. 

Io li trovo piuttosto un DIA 
troppo forti, déboli (leggeri). 


La cena. Nd 


Vuole venir a cenare con 
me questa sera? 


Ciò mi farebbe molto piacere. | 


Con piacere. 

Solo devo dirle a bella prima 
che Le toccherebbe con- 
tentarsi del nostro ordi- 
nario. 

Tanto meglio allora. 

Quando posso prese 

Ci mettiamo a tavola alle — 
sette. 

Sarò puntuale. solai 

| ve 

Ebbene a rivederci questa 
sera — addio, 

Si picchia (bussa). 





| Maria, metti la tovaglia. — 


Va a vedere chi è. 
Viene giusto a propòsito, 
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CP Decidi pae PANI, 


Supper. 





ra dire Sira 





La cena. 





Lay the table. 


Now serve up. 
Bring in the soup. 


Sit down, please. 

I will give the soup. 

Hand me your plate, if you 
please. 

I beg your pardon, — what 
sort of soup is that? 

It is the so called oxtail 
broth. 

It is very nourishing. 

Much good may it do to you! 

Thank you, the same to you. 

There you have salt ‘and 
pepper. . 

What are we to get next? 

Beefsteak with poached eggs. 

I like that very much. 

Do you prefer beer or wine ? 


In the evening I always take 
beer. 

Porter or pale-ale ? 

That is quite the same to me. 

This beer is beautifully clear. 

It has got a splendid foam. 

Let uns drink our health. 

Your health, Sir. 


Yours, Sir. 
It is excellent. 





Metti giù tàvola, apparecchia 
la tavola. 

Ora porta in tavola. 

Porta dentro la minestra. 


Si accòmodi, la prego. 

Mi metterò a scodellare. 
Di grazia, mi porga il suo 
piatto. 

Scusi, — Che zuppa è? 


È il cosidetto brodo di coda 
, di bue. 

E molto sostanzioso. 

Buon prò (profitto) faccia. 

Grazie, parimente. 

i.ccole del sale e del pepe. 


Che avremo dopo? 


| Del biftek con uova sopra. 


Ecco quello che mi piace. 
Preferisce birra o vino? 


La sera soglio sempre pren- 
der la birra. 

Di quella oscura o di quella 
bianca ? 

Questo m'è poi lo stesso (tut- 
t'uno). 

Questa birra è limpida come 
lambra. 

Ha una schiuma magnifica. 


Facciamo un brindisi «(un 
evviva). 

Alle Sua salute, Signore. 

Alla Sua, Signore. 

E eccellente. 













Supper. La cena. 
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How do you call this beer? | Che birra è? i 
May I offer you a little bit| Mi permetta d’offrirle un po- 
ì of this pheasant? chino di questo fagiano. 
4 Did you kill it yourself? |L'ha ucciso Lei stessa? 


L Yes, — Desides I have got|Sicuro, — anzi tengo tutta 
a whole stock of game, a| una provviggione di sel- +70 
pa: rich choiceof birds: quails, vaggina, una ricca scelta 
So wild ducks a. field fares.|  diuccelli (volatili): quaglie, — 
E aanitre selvatiche e tordelle. i 


mala RCIRI 
Help yourself without any |Si serva senza complimenti, | TRS tal: 
ceremony, if you like it.| se ne ha voglia. ci CP 


Do as if you were at home. | Faccia come se fosse a casa. 
Ò . . . 5 . sua. DE 
Si Every thing is very good with | Ogni cosa è bonissima in for 

‘4; you. casa sua. a ASTRO 
You keep an excellent table. | Ha una tavola squisita. 


Now I have eaten enough. | Ora ho mangiato abbastanza. tO 


w It is getting late. Si fa tardi. 
4 I must go home. Devo. ritornare a casa. 

i) Do you stay up long (late) | Sta su tardi (fa tardi) la 

in the evening ? sera ? 

i Usually till eleven o%clock. | Per règola fino alle indici — 

| <a 

Do you go out this evening? | Vuol ancora uscire questa, iu 

sera ? MISS 

Twice a week I must attend | Due volte la settimana devo. 

the hunting club. attèndere al club (crocchio) sa 

dei cacciatori. 

: Sometime I go with my wife! Alle volte vado con mia 24 

to the concert or some| moglie al concerto 0 in 

where else, where we are qualche altro luogo dove. 

| ure to finds some amuse- cè un qualche diverti 

| ment going on. mento. 
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Questions. Domande. 
Questions. Domande. 
Who is it? Chi è? 
Who is there ? Chi è là? 
Who is he, she? Chi è egli, ella? 
Who are you? Chi siete voi? 
Whom did you ask? A chi avete domandato? 
Where is he? Dove è egli? 


Where is she going to? 
Where do you come from? 


What are you doing? 

What do you want? 

What do you say? 

Waht do you think? 

Who is calling me? 

Who is knocking ? 

What is the matter? 

What o°clock is it? 

What is the price of that? 

What does he wish? 

Did you hear it? 

Is dinner ready? 

Is supper ready ? 

Will you take your break- 
fast? 

Have you 
luncheon ? 

Are you well? 

Are you ill? 

How do you do? 

How are you? 

What are you talking about? 

How much do you want? 

How far did you walk? 

Is it late? 

Have you done? 


had a good 





Are you ready? 


Dove va ella? 

Donde venite voi? da 
viene Ella? 

Che state facendo ? 

(he vuole? 

Che dice? 

Che pensa ? 

Chi mi chiama ? 

Chi picchia ? 

Cosa c'è? che cosa cè? 

Che ora è? 

Cosa è il prezzo di questo? 

(Che desidera ? 

L’avete sentito ? 

E pronto il pranzo? 

E pronta la cena? 

Vuol fare colezione ? 


dove 


Ha fatto una buona colazione? 
Sta bene? 

E ammalata ? 

Come sta? 

Come va? 

Di che parlate? 
Quanto Le occorre? 
Fin dove è andata? 
E tardi? 

Ha finito? 

E pronta? 
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Wat is it? 
What is that ? 

What is to be done? 
What next? 

And then? 

What is your name? 
What is your name? 
What are you about? 
When will you leave? 
When did you arrive? 
How long were you a Italy? 


. How long ARA here? | 


To whom will you go? 
With whom do you "live? 
Are there any letters for me? 
Where shall we go to? 
Will you comealong with me? 


Am I to do it? 

Is it far from here? 

It is pretty, is it not? 
You like it, don't you? 
Indeed ? is it possible? 
What can I do for you? 


Have I the honour? 

What is it for? 

Why do you not go there? 
Are you writing? 

Do you smoke?” 

Will you not take a seat? 


What are you thinking of? 
ls Mr. B. in (at home)? 


Do I not trouble you ? 


Che cosa è ? 






Che cosa è questo? Ric 
Che c'è da fare? Sono 
E dopo? A 
| » . Pan 
E poi? è 









i Come vi chiamate? 
| Come è il vostro nome? 
Che sta facendo? - 
Quando vuole partire? 
Quando è arrivata? » 
Quanto tempo è stata in 
Italia? x 
Da quando (in poi) è qui? 
| Da chi vuole andare? A 
Da chi (in casa di chi) state? e 
Ci sono lèttere per me? È 
Dove andremo? fi. 
Venite con me? SA 





Devo farlo? Pa 
E lontano di qui ? es, 
E bellino, non è vero? LL 
Le piace, nevvero ? 





| Per che cosa è? So 
«i 
[si 








Proprio? possibile ? i Ca 
In che posso servirla ? (E 


Ho l’onore? "n 


Perchè non ci va? 
Sta scrivendo ? 3 
Fuma? Ss 
Non vuol accomodarsi ? i 





A che pensa? 





E in casa il signor B. (LO 
signor padrone) ? 
Non la disturbo ? 














Questions. — Answers. 


Domande. -— Risposte. 








Do I not take up your time ? 


Answers. 
INS 
is not he. 
is he himself. 
is she herself. 
is they themselves. 


it 
It 
It 
It 
It 


You are right, wrong. 

My boots are at the shoe- 
makers. 

I want to buy a hat. 


I don't think so. 

He has not yet left. 
It is true. 

It is the truth. 

You are jJoking. 

I am very glad of it. 
I am very sorry for it. 


He is angry with you. 

I am tired. 

It is very sad. 

We are going to take a walk. 


I get up at six o’clock. 
I go to bed. very late. 


He is up. 
Tam sleepy, hungry, thirsty. 


I know him by name, 
sight. 

T have known her these six 
months (for the last six 
months). 


by 


Non la ritengo dalle sue 
occupazioni ? 


Risposte. 


Sono io. 

Non è lui. 

E desso. 

E dessa. 

! Son dessi, desse. 


Avete ragione, torto. 

I miei stivali sono dal cal- 
zolajo. 

Voglio comperarmi un cap- 
pello. 

Non lo credo. 

Non è ancora partito. 

E vero. 

E la verità. 

Lei scherza. 

Ne sono consolatissimo. 

Me ne rineresce  infinita- 

. mente. 

E in còllera con voi. 

Sono stanco. 

E tristo. 

Andiamo a fare una passeg- 
giata. 

Mi alzo alle sei. 

Mi còrico (vo a letto) molto 

. tardi. 

E levato. 

Ho sonno, fame, sete. 





| Lo conosco di nome, di vista. 
| 


| La conosco da sei mesi in 
| qua. 


api 
A 
Pia i 
est, 


Answers. — Imperative phrases. Risposte. — Frasi imperative, SA 
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I say yes, no. Dico di sì, di no. 
He is at home. E in casa. cia 
I have to do. Io ho da fare. tei 

pi: __I have business. Ho affari. si 
Rey The carriage (cab) is ready. La carrozza è pronta. 
de: The Bafs are put to. I cav alli sono attaccati sotto, 
‘“«w. Dinner is on the table. E in tavola. 3 
est I'am cold.;L Ho freddo. A 
SIE Tam warm. e Ho caldo. Ly 
È T am dressed. Sono vestito. Se 
; It is time. E tempo. , be 
dii We must stop. Bisogna fermarsi. — a 
} The coachman is drunk. Il cocchière è ubbriaco. a; 
DA spa  AORTA Abbiamo ribaltato(rov esciato) | 


So nuotare. h: 
So montare a cavallo (caval- — SE 

care). 3a 
So guidare, stare a cassetta. 
Farò altrettanto (lo stesso). so: 


I can swim. 

I can ride. 

I can drive. 

T shall do the same. 

I have done. 

Somebody asks for you. 
Tam an Englishman. 
She is a French lady. 
It is an Italian. 


sw 


fu 


Ho finito. 

La domandano. 
Sono Inglese. 
Ella è Francese. 
È un Italiano. 


” %i 
Ù Imperative phrases. Frasi imperative. vi 
sa Do but go. Vada pure. si 
i Don't go so quickly. Non vada così presto. ha 

(- Go away. Andatevene, andate via. 
169 Come here. Venite qua. MPV. 
È Come along. Venite, andiamo. 

0, Make haste. Spicciàtevi — fate presto. "i 


PP 
LI 


; E RI TIA ROSI SETE a POTRO 
| Te LISA 5 ole fai 5 


+ ati i 


Fermatevi, cocchiere. 
Avanti. " 
Levatevi. 

Stia attenta. 
Andate a letto, 


Stop corchman. 
Drive on. 

Gep up. 

Take care. 

(ro to bed. 


n dg 
vi 
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Imperative phrases. — Interjec- Frasi imperative. — Frasi escla- 


tional phrases. 


Take a chair. 
Sit down, be seated. 
Call on me, give me a call. 





Call me at one o’clock. 
Speak aloud. 

Speak to him. 

Be quiet. 

Tell him so. 

Brush my clothes. 


Make my room. 
Let us make a fire. 
Let us smoke a cigar. 


Let us De off. 

Don't trouble yourself. 
Don't be afraid. 

Let me alone. 

Leave me alone. 


Interjectional phrases. 


Dear me! 

Why! you don't say so! 
Gently! softy! 

Take heed! look out! 
Clear the way! 

Have a care! 

Woe to me! 

Agreed! 

Stop thief! 

Fire! fire! 

Nonsense! 

Nonsense! 

Fye! 

Well, well then. 
Pray, tell me. 


mative. 








Prenda una sedia. 

S'accòmodi. 

Passi da me, passi 
mia. 

Chiamatemi all’ una. 

Parlate ad alta voce. 

Parlàtegli. 

State quieto. 

Diteglielo, glielo dica. 

Spazzolate 1 miei abiti. 


da casa 


Fatemi la mia camera. 
Facciamo fuoco. 
Fumiamo un sigaro. 


Andiamo, andiameene. 
Non s’incòmodi. 

Non abbiate patra. 
Lasciatemi stare (in pace). 
Lasciatemi solo. 


Frasi esclamative. 


Dio mio! 

(Checchè! 

Adagio! pian piano! 
Attenzione! a voi! 
(Fate) largo! via! 
Vial! 

Guai a me! 
D'accordo! intesi. 
Al ladro! 

AI fuoco! al fuoco! 
Oibò! 

Sarebbe bella! 
Vergogna! 

Ebbene, ebbene dunque. 
Dite un po’. 









bial SA 


I am pleased Br it. 
‘l'here is mo objection 
against it. 


Advyerbial phrases, 


A month ago. 
Two months ago. 
A fortnight ago. 
Fight days ago. 
In a month. 





| Yesterday. 

Yesterday evening. 
Su The day before yesterday. 
re ‘To-morrow. 


To-morrow morning. 

The day after to-morrow. 
Last week. 

Last night. 

To-night. 

This morning. 

This afternoon. 

At mid-day, at noon. 

At mid-night. 

Last year. 





» ‘Next ‘year. 
t Two years ago. 
be Every day. 
Ra, Every two days. 


Every hour. 

. By the hour. 

% PA year: 

By little and little. 
Almost always. 
Nearly. 

Never. 

Sooner or later. 
At the most. 
More or less. 


: PMO FR CERA, (RAT ri bi 
Interjectional phrases. — Adver- | Frasi ssolama tig _ fas: 
avverbiali. 


n tf 
POE 










Josì mi piace, meno male! 
Non c'è che dire. i 





; % PA, 
Locuzioni avverbiali. 


Un mese fa. Mat) 
Due mesi fa. n 
Quindici giorni sono. N 

i Sono otto giorni. "A 
Fra (in) un mese, 
Ieri. 

i Teri sera 

Ier l’altro. 
Domani, 4 
Domani mattina. S} 
Dopodimani. 

La settimana scorsa. 
La notte passata, ieri sero i 
Questa notte, questa seri 
Questa mattina. èa 
Questo dopopranzo. } 
A mezzogiorno. 
A mezzanotte, 
L’anno passato. 
L’anno pròssimo. 
Due anni fa. 
Ogni giorno. 
Ogni due giorni. 
Ogni ora. 

AI) ora. 

AID anno. 

Poco a poco. 
Quasi sempre. 
Quasi. 

Mai. 

Presto 0 tardi. 
Tutt' al più. 
Più o meno. 





dii 
Di 
I 











Adverbial phrases. —Adjectives. pu ar TE 
| 
So much the more. Tanto più. 
So much the better. Tanto meglio. 
Hardly ever. Quasi mai. 
3 From time to time. Di tempo in tempo. 
As soon as possible. Il più tosto possibile. 
Between this and then. Di qui a lì, di qua a là. 
Somewhere, anywhere. i In qualche luogo. 
Nowhere. In nessun luogo. 
Not yet. Non ancora. 
Not even. Nemmeno, neanche. 
Not at all, by no means. Nient” affatto. 
Once for all. Una volta per sempre. 
Long before. Molto prima. 
Either I or he. O io o lui. 
Neither I nor he. Nè io nè lui. 
So am I, so do I. Anchio. 
Nor I either. Neanch'io. 
Beforehand. Anticipatamente. 
Now-a-days. Oggi giorno, oggidì. 
After all. Poi in fondo, poi in fine. 
In emulation. A gara. 
By heart. A memoria, a mente, 
By chance. Per caso. 
By mistake. Per isbaglio, per svista. 
At any price (rate). Ad ogni costo. 
Mm the open air. Al? aria aperta, all’ aperto, 
By turns. Per turno. 
Adjectives. Aggettivi. 
Black, blackish. Nero, nerastro. 
White, whitish. Bianco, biancastro. 
Red, reddish. Rosso, rossastro. 
Azure. Azzurro, celeste. 
Blue. Blu, turchino. 
Violet. Violetto. 
Greer. Verde, 
Yellow. Giallo. 





Grey, ashgrey. Grigio, cenerino. 
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In good health, sound. 
Healthy. 
Unhealthy. 
Sickly. 
Good. 
Bad, wicked. 
Old. 
Ancient. 
Young. 
Sour, acid. 
Bitter. 
Sweet. 
Cold. 
Warm. 
Hot. 
Dry. 
Wet. 
Fine, beautiful. 
Pretty. 
Ugly. 

. Charming. 
Dear. 
Clear. 
Comfortable. 


o . [P° PICGII 
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Adjectives. . | 





dorsi 










Aggettivi. 





ano bigio. 

Chiaro. 

Oscuro, bujo. 

Alto. 

Basso. 

Corto, breve (del tempo). 

Lungo. i 

Largo. 

Largo. LÀ 

Stretto. SS 

Stretto. Ps 

Sottile. n 

Spesso, grosso. 3 Su 

Ammalato. a, 

Sano. er 

Sano, salubre. I 
nt 










Malsano. Ret 
Malaticcio. fu 
Buono. be 
(attivo. ee” 
Vecchio, attempato. % 
Antico. 
Giòvine. 

Agro, acido. 
Amaro. 

Dolce. 

Freddo. 

Caldo. 
Bollente. 
Secco, asciutto. 
Umido. 

Bello. 

Vezzoso. 
Brutto. 
Leggiadro. 
Caro, 

Chiaro. 
('òmodo. 


N IAN 











Adjectives. 


Sad. 
Weak. 
Strong. 
Learned. 
Diligent. 
Straight. 
Crooked. 
Hard. 
Soft, tender. 
False. 
Easy. 
Difficult. 
Tired. 
Fast, solid. 
Saithful. 
RALE 
Large, big. 
Polite. 
(t00d. 
Naughty. 
Coarse. 
(‘oarse. 
Heavy. 
Light. 
New. 
Clean, 
Dirty. 
Even. 
Lazy. 
Pale. 
Poor. 
Small, little. 
Pleasant. 
Full. 
Ready. 
Deep. 
(Quiet. 
Rich. 
Hoarse. 
E.l. 





Aggettivi. 
Triste, tristo. 
Débole. 
Forte. 
Dotto. 
Diligente. 
Diritto. 


| Torto. 


Duro. 

Molle, tènero. 
Falso. 

Facile, 

Difficile. 

Stanco. 

Fermo, sòlido. 
Fedele. 

Grande. 

Grande, grosso. 
Cortese, garbato, gentile. 
Savio, gentile. 
(attivo. 
Ordinario, grosso. 
Grossolano, tànghero. 
Pesante. 

Leggiero. 

Nuovo. 

Pulito, netto. 
Sporco, sticido. 
Piano. 

Pigro, poltrone. 
Pallido. 

Pòvero. 

Piccolo. 

Piacévole, aggradévole. 
Pieno. 

Pronto. 

Profondo, 

Quieto, tranquillo. 
aLCco. 

Rauco. 
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Adjectives. — The human body. 


Round. 

Square. 
Troubled, dim. 
Tender. 
Useful. 
Useless. 

Alive. 

True. 

Empty. 


The human body. 


The skeleton. 

The bones. 

The bust, trunk, body. 
The limbs. 


The skin, perspiration. 


The pores. 

The arm, elbow. 
The joint, articulation, 
The fore-arm. 
The hand. 

The palm of the hand. 
The fist. 

The finger. 

The thumb. 

The fore-finger. 
The middle-finger. 
The ring-finger. 
The small finger. 
The nails. 

The nape. 

The neck. 

The head. 

The hair. tresses, 
Curled hair. 

The skull. 

The temple. 

The brain. 


















F ignbi; Le 
A gRvt ii n corpo dana ì 





Rotondo. 

| Quadro, quadrato. 
Torbido, ni 
l'Tènero; 

i Utile. 

Imitile. 
Vivo, vivente. 


Il corpo umano. Cal a 


Lo schèletro. è; 
Le ossa. SI 
Il busto, tronco, corpo. 
Le membra (il membro). — 

La pelle, il sudore. 0 
I pori. All 
Il braccio, ii gòmito. 
La giuntura, l'articolazione. 
| L’avambraccio. ” sp 
La mano. SIE 
La palma della mano. | 
Il pugno. 

Il dito. 

Il pòllice. 

| L'indice. 

Il dito medio. 
L'anulare. 

Il dito mignolo. 
Le unghie. 

i La nuca. 

| Il collo. 

Il capo, la testa. 
(I capelli, le treccie. 
I capelli ricci. 
Il cranio. 

(La tempia. 

Il cervello 


| 
| 
| 
| 








* The human body. 
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alias 





| Il corpo umano. 
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The 
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The 
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The 
su The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
- «The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
3 The 
È. The 
i The 
The 
3 The 
> The 
pi” The 
Re; The 
: The 
The 


PALLI 





face. 
features. 
fore-head. 
eyes 
eye-lids. 
eye-lashes. 
eye-brows. 


The orbit (socket) of the eve. 
corner of the eye. 


tears. 
nose, nostrils. 


apple of the eye, 


pupil. 


ears, tympanum. 
mouth, moustachios. 


cheecks. 
beard. 
whiskers. 
teeth. 
molar-teeth. 
fore-teeth. 
gums. 


jaw-bone. 


chin, dimple. 
tongue. 
palate. 
throat. 

uvula. 

five senses. 
sight. 
hearing. 
smell. 

taste. 


feeling, touch. 


shoulders. 
collar-bone. 
breast. 
bosom. 


La faccia, il viso. 

\I lineamenti. 

i La fronte. 

Gli occhi. 

| Le palpebre. 

| Le ciglia (il ciglio). 

| Le soppracciglia. 

| L’òrbita. 

La coda dell’ occhio. 
| Le lagrime. 

Il naso, le narici. 

i Il globo dell’ occhio. 
(La pupilla. 

| Le orecchie, il timpano. 
La bocca, i mostacchi. 
| Le gote, guance. 

i La barba. 

| Le basette. 

I denti. 

iI denti molari. 

iI denti anteriori. 

| Le gengive. 

i La mascella. 

\ Il mento, la pozzetta. 

i La lingua. 

(Il palato. 

La gola. 

| L’igola. 

iI cinque sensi. 
i La vista. 

i L’udito. 

| L’odorato. 

Il gusto. 

(Il tatto. 

| Le spalle. 

i La clavicola, 
Il petto. 
Il seno. 

















The lungs. 

meeis: The ribs. 

LR The wind-pipe. 

r The larynx. 

4 The stomach. 

pe The slime, saliva. 
The oesophagus. 
The diaphragm. 
The liver. 

The spleen, milt. 
The flanks, side. 
‘The loins. 

The bile, gall. 
The bladder. 
The kidneys. 
The urine. 

The belly. 

/- The abdomen, navel. 


bowel. 

» entrails. 
The excrements. 
back. 

l'he spine. 


Li 
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lee. 

The thicht. 

The knee. 

The cap of the knee. 


bruta 
HH] 
3 


The calves, 

The .shin-bone. 

The foot, ankle-bone. 
The instep. 

The sole of the foot. 
heel. 

The gereat toe. 

È The .toes, 


Tae ai ai, 


é 

" 
3 
= 
E 
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È se (#80 tiv 
ur È Cadra l'alba elit i 


bowels, instestines. 


The bend of the knee. 


ARTI La 


Il corpo umano. 

















I polmoni. : 
Le. coste, còstole. «$i 
La trachèa. i 
La laringe. xa 
Lo stomaco. 

La temma, la saliva. 
L'esofago. 

Il diaframma. a 
Il fégato. i > 
La milza. aC 
I fianchi, il costato. ug 
I lombi. s3- 



















Il fiele, la bile. PI 
La vescica, Mate 
Le reni. i 
L’urina. >. \ 
Il ventre. SX A 

| L’addome, il bellico. (i 
Le budella, le intestina. i 
Il budello. | SI 
Le viscere. Le. 
| Gli escrementi. 40 
Il dorso. ci 


| La spina dorsale. 





| La gamba. 
| a coscia. 
Il ginocchio, 
| La rottella. 
Il garetto. 
I polpacci. 
| Lo stinco. 
Il piede, la noce del piede. 
Il collo del piede. hr 
La pianta del piede. 
Il calcagno. 
Il pòllice del piede. 
(I diti del piede. 








‘To have a headache. 
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The human body. — 
Diseases etc. 


Marrow. 
flesh. 
blood. 

vein. 
artery. 
nerves. 
muscles. 
sinews. 

fat, grease. 


Diseases etc. 


Headache. 


The pain. 

The stomach-ache. 
The tooth-ache. 
The indisposition. 


The cold. 

To catch 

The cold 

To catch 

Colic. 

The cough, to cough. 

The hooping-cough. 

The hoarseness. 

Hoarse. 

To have a stiff neck. 

The brain fever. 

The inflammation of the 
lungs. 

The inflammation 
diaphragm. 

The consumption. 

Consumptive. 

The pulmonie. 


cold. 
in the head. 
a cold in the head. 


of the | 





The boil, abscess. 


Il corpo umano. — 
Malattie ecc. 


Il midollo. 
La carne, lc 
Il sangue. 


carni. 


Ta vena. 
L’artèria. 


I nervi. 

I miîscoli. 
I tèndini. 
Il grasso. 


Malattie ecc. 


Mal di testa. 

Avér mal di testa. 
Il dolore. 

Il dolore di stòmaco. 
Il male di dente. 
L’indisposizione. 


Il raffreddore. 

Raffreddarsi. 

Il rèuma di cervello. 

Infreddarsi. 

La colica. 

La tosse, tossire. 

La tosse canina. 

La raucèdine. 

Rauco. 

Avere il torcicollo. 

La melingite. 

L’infiammazione dei pol- 
moni. 

La pleurite. 


La tisi, l’etisia. 
Tisico. 


i Gli ammalati di petto. 


L’ulcera, il postema. 





To spit blood. 


Diseases etc. 


A_hemorrhage. 


The 
The 


hemorrhage. 
expectoration, catarrh. 


Pus, matter; to suppurate. 


The 


scab. 


To have fever. 


The 


"The 


The 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


The 


The nostalgia, home-sickness. 


The 
The 


ague. 
scarlet-fever. 
fever-thermometer. 


nausea. 


cramp in the stomach. 


gravel. 
falling-sickness. 
SCUIVy. 

measles. 
diarrhoea. 


dysentery, constipation. 


gout, rheumatism. 


dropsy. 
green sickness. 


The jaundic». 
To suffer of a disease. 


The 
The 
The 
The 
The 


smal-pox. 
pustule. 
COW-pox. 
vaccination. 
typhus. 


Infection. 


The 


cholera (-morbus), 


To be liable to giddiness. 


A fainting fit, swoon. 



















Malattie ece. 


Sputhr sangue. 

Un’ emoraggia. 

Lo sbocco di sangue. 
Lo sputo, il catarro. bo) 
La marcia; suppurare. 

La crosta. 

Avér la febbre. e. 
La febbre intermittente. 
La febbre scarlatina. 

Il termòmetro  pella febbre. | 


“5 l 


CA 


La nausea. 

Il granchio di stomaco. 
La “renella. 

L’epilessia, il mal caduco. | 
Lo scorbuto. ri 
La rosolia. asa 
La diarrèa. \ as 
La disenteria, la costipazione. 10 


£ 


La gotta, il reumatismo. 





“ 

ì 
La nostalgia, il mal del paese, 
L’idropisia. Re: 
La cloròsi. l 


L’itterizia. 

Soffrire d’una malattia. 
Il vajuòlo. 

La, pùstula. 

La vaccina. 

La vaccinazione, 

Il tifo, la febbre tifoidèa, ki; 
1a infezione, ( contagione. Ù 
Il cholèra, colèra. 
Èssere soggetto alle vertigini. 


Uno svenimento, un deliquio.. 








- The 





Diseases etc. 


To faint. 

The apoplexy, attack. 
The asthm. 
Asthmatic. 

The somnambulism. 
The nightmare. 

The moll. 

The wart, pimple. 
The itch. 

corn. 

pedist. 

caries. 

wound, burn. 
The chilblain, scar. 
The fracture of a leg. 
To break one's leg. 
The trussmaker. 

The truss, hernia. 
The cancer, cancerous. 
Blind, blindness. 
The cataract. 

The gutta serena. 

To squint. 

One-eyed. 

The dwarf, giant. 
The abortion. 

Deaf, deafness. 

Deaf and dumb. 
Dumbness. 


The 
The 
The 


The stammerer, to stammer. 


Bald. 

The baldness. 

The cripple, crutchès. 
The hunch-backed person. 
The bunch. 

Paralytic, lame. 

To limp. 

One-armed, one handed. 





Malattie ecc. 


Svenire, cadere in deliquio. 
L’apoplessia, l'accesso. 
L’asma. 

Asmatico. 

Il sonnambolismo. 
L'incubo. 

La voglia. 

Il porro, bitorzolo. 

La rogna. 

Il callo. 

Il callista. 

La carie. 

La ferita. bruciatura. 

Il gelone, la cicatrice. 
La frattura d’una gamba. 
Rompersi una gamba. 

Il bendaggista, brachieràio. 
Il brachiere, l’ernia. 

Il cancro, cancrenoso. 
Cieco, la cecità. 

La cateratta. 

La gotta serena. 

Esser guercio. 

Monòcolo. 

Il nano, il gigante. 
L'aborto, la sconciatura. 
Sordo, la sordità. 
Sordo-muto. 

La mutezza. 

Il balbuziente, balbettare. 
Calvo. i 

La calvizie. 

Lo storpiato, le grucce. 
Il gobbo. 

La gobba. 

Accidentato, zoppo. 
Zoppicare. 

Monco. 





Diseases ete. — With the 
VIZIO 
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Md 
e: To recover from a malady, 
tu To treat a curist. 
n al 
te The treatment. 
È The remedy. 


The prescription. 


\ The powder. 
7 The emetic. 
kr The bandage. 
4% The lint. 
; The salve. 
Ù The clyster, clyster-pipe. 
tà The bath, foot-bath. 
; A_ cold, warm bath. 
+ 
3 With the physician. 
»; I don't feel well. 
i I want a physician. 
Could you 
È one? 
) We have clever doctors here. 
Send for one and let him 
be here at four o'clock. 
, I will see to it. 
- Did you send for the physi- 
cian ? 
t When will he call? 
ì 


The doctor is here. 


an invalid, 


Trattare un curante, cos 


Col médico. — 


Malattie ecc. — 





RETE (cardine) un amma- 
lato. 
(iuarire d’una malattia. | 






Ù 






4 


Il trattamento. 
Il rimèdio. i 
\ La ricetta. “a 
La polvere. 


Jl vomitivo. DE 
La fasciatura. A 
Le filacce. sa 
L’unguento. Me: 
Il serviziale. tc PR 
Il bagno, il pedilivio. Dit 


Un bagno freddo, caldo. 









Col médico. 





at 
get me a good Potreste raccomandaàrmene — 













i Non mi sento bene. 
| Vorrèi consultare un médico, 


un buono? 


Abbiamo dottori eccellenti 


qui. vo 
Fitemene venire uno per le 

| quattro. do; è 
Sarà servita, Signore. sE 





| Avete fatto av vissre il medico sia 





Quando passerà ? 


L Signòr dottore è qui. 


se Un + raf (SEN ja 








With the physician. 


Col médico. 











Let him come in, please. 
I sent for you, doctor, be- 


muse I am afraid I shall | 
il 


want your help. 


What is the matter with you ? 
Where do you feel pain? 


. Have you not been quite 


well for some time past? 


TI have head-ache. 

I don't feel any appetite. 

I suffer of constipation. 

I feel sick. 

I can't sleep 
night. 

Put this fever-thermometer 
into your mouth, please. 


during the 


You have got a little fever. 
How many degrees? 
Thirty-eight degrees of fever. 


Show your tongue, please. 
It is a little coated. 
How is your pulse? 


It is rather quick, 
feverish, irregular. 


slow 


I will leave a prescription 
for you. 


Take of this medicine a 


spoonful in the morning | 


and in the evening. 
It isa purgative. 


Favorisca entrare. 

L’ho fatta chiamare, Signor 
dottore, perchè temo avér 
bisogno dellasua assistenza. 


Che cosa ha (che cosa manca)? 


| Dove sente dolori? 


I già un pezzo che non sta 
più troppo bene? 


Mi duole la testa. 

Non ho punto appetito. 
Softro di stitichezza. 

Mi vien nausea, mivien male. 
La notte non posso dormire. 


Tenga un pò questo termò- 
metro in bocca. 


Ha un pò di febbre. 
Quanti gradi? 
Trent’ otto gradi di febbre. 


Mostri la lingua. 


E un pò carica (sporca, 
bianca). 

Come è il polso? 

E piuttosto agitato, lento, 
tebbrile, irregolare. 


Le prescriverò qualche cosa ? 


Prenda sera e mattina una 





chucchiajata di questa me- 
| dicina. 
i E. un purgante. 





Rc; 
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Col médico. — Alla farmacia, 
pia 





With the physician. =" the 
chemist’s shop. 





da 7 to te fonigthing Devo prondere guilico sN 


also against the fever? contro la febbre? © f 
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What do yon advise me to | Che mi consiglia di prèndere, 
take, doctor? i Signòr dottore? “i 


mf 






Some quinina or antiperine ? | Un pò di chinina 0 del- 
i \ lantiperina? uo: 
Shall I lie in bed? ‘ Devo restare in letto? | | 
























Do you allow me to go out? | Posso sortire ? Ti 
Stay in your room till to- | Resti nello sua stanza fin Fed 
morrow. domani. & & 
I shall call again. Verrò di nuovo a vedere. 
. Well, how are you this Ebbene, come sta questa 
morning? mattina ? Caro 
I have perspired very much | Ho sudato forte la notte 
last night? ; Scorsa. 
Perspiration passes medicine | Una buona sudata val meglio — 
sometime. alle volte di tante medi- — x 
x cine. 4h 
My bowels have been opened. | Sono andato del corpo. 
The purgative has taken La purga ha fatto effetto. 
effect. cl 
How is your appetite? Come è l'appetito? È) 
I fell very hungry this Ho una fame da lupo questa ola 
morning. mattina. i, P. 
Tam much better. Sto molto meglio. i 
What is your fee, doctor? |Quanto le devo pel suo È 
incòmodo, Signor Dottore? ov 
You may give what you | Dia quello che vuole. 
like. » (Faccia Lei). n nego: 
Fi 
% 
At the chemist's shop. Alla farmacia. 










‘Where is the nearest Dove è la farmacia più 
chemist’s shop? vicina ? VE 
I have got here a prescrip- | Avrèi qui una ricetta. 
tion. 





75 





Alla farmacia. 


Ci vuol molto per farla? 





take ? 

May I wait for it? Posso aspettare? 

May I take it along with |Posso aver subito la medi- 
me ? cina ? 


Shall I call again? 


Do you want anything else, 


Devo ripassare più tardi? 


Le occorre altro, Signore ? 


Sir? 
The kreosot. Il creosoto. 
The gargarism. Il gargarismo. 
The rhubarb Il rabarbaro. 
The magnesia. La magnèsia. 
The sulphate of magnesia.|Il solfato di magnèsia. 
The alum. L’allume. 
The cream of tartar. Il cremòr (di) tartaro. 


The bicarbonate of soda. Il bicarbonato di soda. 
The effervescent powder. La polvere effervescente. 
The tartar. Il cremore. 


Cordial. drops. 


The senapism. 





Essenza stomacale. 


The strychnin. La stricnina. 

The oil of ricinus. L’olio di ricino. 

The plaster. Il cerotto. 

The court-plaster. Il cerotto d’Inghilterra. 


Il senapismo. 


The pills. Le pillole. 

The cataplasm. Il cataplasma, la compressa. 
The vesicatory. Il vescicante. 

The wadding. L’ovatta. 

The camphor. La canfora. 

The carbolic acid. L’àcido carbolico. 

The acid. L'acido. 

The sulphuric acid. L'acido solforico. 

The citrie. L'acido citrico. 

The issue, fontanel; to cau-|Il cautèrio, cauterizzare. 


terize. 
Lapisinfernalis, lunarcaustice 


La pietra infernale. 


SEO e RSI PERRIN 
da; 760° poro 
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At the chemist's shop. — Alla farmacia. — L'coscrrsata ; 
Writing-things. per scrivere. ose 


Y 


The caustic, aquafortis. Il caustico, * aiuto : 










To apply cups (cuppin- Applicare delle ventose Ji 

glasses). (coppette). 7 i 
To dress a wound. | Medicare una ferita. P) 
Spanish flies. | Delle canterelle, cantàridi. ti 



















The spirit of ammoniac. | Lospirito di sale ammoniaco. 
An antiseptic remedy. In rimèdio antiséttico. eS 

È The sulphate of soda. ID sale di Glauber, solfato 

% di soda. 

Sea The glyeerin. La glicerina. 

ge The benzin. La benzina. 

f: The salycin, La salicina. 

} n The salt of wood-sorrel. Il sale di acetosella. 

vi The guttapercha. La guttaperca. 

ps” The camomils. Le camomille. 


The blossoms of the linden-|1I fiori di tiglio. 


Y i tree. 


“dl The chemist. Il farmacista, lo speziale. 

ia Writing-things. L'occorrente per scrivere. 

3 Lal Poli ò d 
n I am going to write a letter. | Voglio scrivere una lèttera. ana 
î I want to write a bill. Mi tocca scrivere un conto. 

È © Is there any paper? C'è carta? sa 

sd Can you give me some Potrebbe darmi della carta 

: note- paper? da lèttere ? "SE 

È This is not lined. Questa non è lineata. ‘<a 

Have you got writing-paper Ha della carta non lineata, 

without lines? senza linee ? tif 
arto. Will you have thick or | Ne vuole della grossa 0 

ARE thin? | della sottile? n 

; (rive me some fine quality. | Me ne dia una buona Ca 

i qualità. G 


What colour shall it be of?| Di che colore la vuole? 
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some white, some pink 
paper. 

Show me, please, a larger, 
smaller size. 


This is too big. 

That will do. 

I want some steel pens and 
quills ? 

These are too pointed. 


Have you not got any with 
a broad point? 
That is just the thing. 


These pen-holders are too 
dear. 

Show me some cheaper ones, 
please. 

How much do you charge 
for this one? 

Well, I will take it. 


Now I want a small bottle 
of ink. 

What colour? 

Black, blue, read. 

Is it copying ink? 


How much for this copying | 


press ? 
This paper blots. 


Give me some blotting 
paper, 
a copy-book, 
a shete of black lines, 
a pack of envelops, 





L’occorrente per scrivere. 


Mi favorisca della blu 
(celeste), della bianca, 
di quella color rosa. 

Favorisca. mostrarmi un 
formato più grande, più 
piccolo. 

Questo è troppo grande. 

Questo va bene. 

Mi occorrono alcune penne 
d’accàio e di quelle d’oca? 

Queste sono troppo appun- 
tate (aguzze). 

Non ne avete di quelle 

- colla punta larga? 

E appunto di queste che 
volevo. 

Questi portapenne sono 
troppo cari. 

Favorite mostràrmene di 
quelli a migliér mercato. 

Quanto domandate di questo ? 


Sta bene, me lo prenderò. 


Mi occorre ancora un fia- 
schetto d’inchiostro. 

Di che colore? 

Nero, turchino, rosso. 

È, inchiostro copiativo? 

Quanto costa questo copia- 
lèttere ? 

Questa carta suga. 


Datemi della carta sugante. 
un quaderno, 


una falsariga, 
un pacco di buste. 








Writing-things. — Time and 
hour. 


sealing-wax, 
an inkstand, 
a papertolder, 
a papercutter, 
Ma:7 a letter-weight, 


__ wafers, 
si da a blotting-case. 
I want some common paper, 


coarse paper, 
gilt-edged paper, 


black-edged paper. 


How much do youwantof it? 
Please to give me 

a sheet, 

a quire, 

half a quire. 

should like a penknife, 
a scraping knife, 

a seal, 

some paste-board. 

a gum. 

To scrape out. 

To fold a letter. 

To shut a letter. 

‘l'he stationer’s shop. 
The stationer. 


hd 


i Time and hour. 


What o’clock is it? 

It is one oVclock. 

It is half past two v'elock. 

It is three quarters past 
seven. 

It is a quarter to eight. 
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ceralacca, 
un calamaio, 
una stecca, 
un tagliacarta, 
un calcalèttere, 
dei bollini, 
una cartella, un cartolaro. — «i 
Ho bisogno della carta; Sui 
ordinaria, 
della carta grossa, A 
della carta col margine 6 
dorato, de 
della carta col margine 
nero. 
Quanto ne abbisogna? 
Favoritemene 
un foglio, 
un quaderno, 
un mezzo quaderno. 
Vorrèi un temperino, 
un grattino, 
un sigillo, i 
del cartone, 
una gomma (da ridere), | 
Raschiare, radere. 
Piegare una lèttera. 
Chiudere una lèttera. 
La cartoleria. 
Il cartolàjo. 
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Dell” ora. 


| Che ora (ore) è (sono) ? 


i l'una, un’ ora, il tocco. 


‘Sono le due e mezzo. 


| Sono le sette e tre quarti. 


“ 


Pi #1 
Sono le otto meno un quarto, SI 
ad LI 
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sTime and hour. — Watchmaker. | 


Dell’ ora. — Orologiàio. 








It is twenty minutes past | 
ten. | 
It is not yet twelve o’clock. 


It has just struck eleven. 


It will strike six by and by. 

It is going to strike nine 
o’clock. ì 

It is midday. 

It is getting late. 

It is midnight. 

It is not so late as I thought. 


It is too early to get up. 


I get up exactly at four 
o’clock. 

The play begins 
at five o’clock. 


punctually 


Watchmaker. 


Where is there a good 
watch-maker here about? 

The watch, chain. 

The repeating watch. 

The steeple-clock. 

The wall-clock. 

The case: the class. 

The dial: the hands. 


The 
The 


seconds-hand. 
spring, broken. 
The work. 

The wheel, to clean. 
Dirty. 





The watch-key. 


Sono le dieci e venti mi- 
nuti. 


Non sono ancora le dédici. 


Hanno (sono) appunto dato 
(sonate) le vndici. 

Stanno per suonàr le sei. 

Scoccheranne quanto prima 

_ le nove. 

È mezzogiorno (mezzodì). 

Si fa tardi. 

E mezzanotte. 

Non è così tardi 

_ credeva. 

E troppo presto per levarsi 
(alzarsi). 

Mi alzo alle quattro precise. 


come io 


La rècità comincia alle cin- 
que in punto. 


Orologiaio. 


Dove c'è un buon orologiaio 
qui presso? 

L'orologio, la catena. 

L’oriuòlo a ripetizione. 

L'orologio del campanile. 

L'orologio pèndolo. 

La cassa; il cristallo, vetro. 

Il quadrante; le lancette. 


L’ago dei minuti secondi. 
La molla, rotto. 

Il meccanismo. 

La ruòta, pulire. 

Sporco. 

La chiave da (dell’) orologio. 










To warrant a watch. | Garantire un orologio. © 





To wind up. Caricare. 


























The watch is run out. L’orologio è scaricato. 
To go well, badly. Andar bene, male. . 
To stop, to go too slow. Fermarsi, ritardare. 
It has stopped. Esso si è fermato, è fermo. 
To go to quick. Avanzare. 
My watch advances (by) Il mio oriudlo avanza (ai) 
five minutes a day. cinque minuti al giorni 

To set a watch. | Méttere un orologio all’ora 

| giusta. FI 
The eylinder-, anchor-watch. | L’ orologio a cine vena Si 

ancora. ast, 

To repair a watch. Riparare, raggiustare un s79 





i orologio. 

I had my watch repaired | Ho fatto raccomodare il mio 
at the watch-maker's. i oriuòlo dall’ orologiaio. cs 

The repair, repairing. i La riparazione. Pe. 


Of the Weather. | Del tempo che fa. 


How is the weather? | Che tempo fa? 
It — is, has been, will be | Fa, 1 faceva, ha fatto, farà (SI 
(is going to he) — I freddo, caldo, 59° 
cold, warm, ‘molto caldo, oscuro, chiaro, ciù 
hot, dull, clear, | secco. Umido, pie 
dry, wet, | nebbioso, mite, soffocante. 
foggy, mild, close. | a 
It is cloudy. ‘È nuvoloso. di 
It is very windy. Fa molto vento. PA 
The wind is very high. Tira un gran vento, . © 
It is fine weather. | Fa bel tempo. o (TAR 
It is bad weather. i Fa cattivo tempo. ir 
The sun is shining. | Fa sole, risplende il sole. Ri; 4 
It rains, it is raining. | Piove. “Aa 
It is rainy weather. Fa un tempo piovoso. 
It has rained, been raining. | È (ha) piovuto. 
It will rain. i Vnol piòvere. 





Of the weather. 


Del tempo che fa. 








It is going to rain. 
Will it rain? 
Will it be going to rain? 


It is pouring. 


I feel some drops of rain. 
The shower, rain-spout. 


It lightens, it is lightening. 
The lightening. 

It is thundering. 

The thunder is roaring. 
The thunderbolt has fallen. 
It is raw weather. 


The weather's clearing. 
The sun's rising. 

It is going to rain again. 
It threatens to rain. 

The sky’s overcast. 

It freezes, it is freezing. 
It has frozen. 

It is very slippery. 

It's a glazed frost. 

It is hoar-frost. 


It — is, was, has been, will 
: be — thawing. 

The thaw; the frost. 

The snow is melting. 

The snow-melting. 


It is snowing. 

The snow is falling in big 
flakes. 

It is moonlight. 

It is very dirty. 
LDRE 





| wi mr Tap 5 
Avremo la pioggia. 
Pioverà ? 

Verrà la pioggia? 


Piove a catinelle, 


Sento delle gocce di pioggia. 
La scossa, l’acquazzone. 


Lampeggia, balena. 

Il lampo, baleno. 
Tuona. 

Rugge il tuono. 

È caduto il fiilmine. 
Fa un tempaccio umido. 


Il tempo si rasserena. 

Il sole si leva (si alza il sole). 
Tornerà presto a piòvere. 
Minaccia di piòvere. 

Il cielo è coperto. 

Gela, diaccia. 

E (ha) gelato. 

E molto liscio. 

E gelicidio. 

Fa brina, brina. 


Didiaccia (sgela) didiacciava, 
è didiacciato, didiaccerà. 
Il didiaccio, lo sgelo ; il gelo. 

La neve si scioglie. 

Lo scioglimento della neve, 

delle nevi. 

Nèvica. 

La neve cade in grossi 

. fiocchi, a larghe falde. 

E (fa) chiaro di luna. 

È (fa) molto sporco (sticido). 
6 
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— The year and months. 





Of the weather. — The seasons. | Del tempo che fa. — Le perte: sf 










— L'anno ed i mesi. 





There is much dust in the 
streets. 

It is very dusty. 

It istvery bad ‘walking. 

There is a heavy dew, 


It's daylight. 

It's night. 

The sun is setting. 
Sunset. 

The sun is rising. 

The sun stands high. 
Sunrise. 

We shall have a storm. 


Don't you see the rainbow ? 


How warm it is! 
How cold it is! 
It hails. 

The hail. 


The seasons. 
Spring, in spring. 


Summer: in summer, 
Autumn, 
Winter, in winter. 


Were you here last winter? 
I shall come next spring. 
The dog-days. 


The year and months. 


The leap-year. 
January. 
February. 





_—— ei i 
Cè molta polvere per led R3 
strade. ; 
Fa molta polvere. 7 
Si cammina molto male. 
E caduta una gran rugiada, 










ha 




















si (fa) giorno. sa 
E (fa) notte. cR 
Il sole tramonta. +9 


Il tramonto del sole. 
Il sole si leva. 
Il sole è alto. 
Il levar del sole. CA 
Avremo un temporale. ica 


Non vede l’arcobaleno ? 


Che caldo che fa! ti 
Che freddo che fa mai! 
Grandina. 168 


La grandine, la gragnuòla. 


Le stagioni. 


La primavera, di (in) prima- 
vera. 

L’estate(f.), la state; destate, — 

L'autunno. Cai c* 

L'inverno. si 

E stato qui l'inverno passato? sa 


< 


Verrò la primavera pronti a 
La canicola. 


L'anno ed i mesi, 


| L’anno bisestile. 
| Gennajo. 
| Febbrajo. 


4 ae he pica na Pet le A TL, ” Sat] 
"Seca È 
LAO A 
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Thé year and months. — The 


days of the week. — Holydays. | 


L’anno ed i mesi. — I giorni 
della settimana. — Feste. 








March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August. 

September. 

October. 

November. 

December. 

In January. 

In the month .of February. 

At the middle of April. 

At the end of November. 

The first of August. 

The (on the) second of June. 

On the. last of the month 
instant. 

The month ot March, 

January is very cold. 


The days of the week. 


Sunday. 
Monday. 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 
Working-days. 


Holydays. 
New-year, New-year's day. 


Epiphany, Twelfthnight. 
Carnival, Shrovetide. 
Shrove Tuesday. 





Marzo. 

Aprile. 

Maggio. 

Giugno. 

Luglio. 

Agosto. 

Settembre. 

Ottobre. 

Novembre. 

Dicembre. 

In (di) Gennajo. 

Nel mese di Febbrajo. 
Alla metà d’Aprile. 
Alla fine di Novembre. 
Il primo Agosto. 

Il due Giugno. 
L'ultimo del mese corrente. 


Il mese di Marzo. 
Gennajo è molto freddo. 


I giorni della settimana. 


Doménica. 

Lunedì. 

Martedì. 

Mercoledì. 

(riovedì. 

Venerdì. 

Sabbato. 

Giorni feriali, di lavoro, 


Feste. 
L’anno nuovo, il capo d’anno, 
L’Epifania, i Tre Re. 


Il carnevale. 
Il Martedì grasso. 























Feste. 











The Purification of the Holy | La Purificazione di Maria 


Virgin. 
Ash-Wednesday. 
Lent, to fast. 
Fasting-day. 
Passion-week. 


Good Thursday, Thursday in | Il Giovedì santo. 


Passion-week. 
Good Friday. 
Palm-sunday. 
Easter-eve. 
Faster-sunday. 
Faster-monday 
Haster; at Easter. 


The Ascension-day of our|L’Ascensione di Nostro 


Lord. 
Whit-suntide; at Whit- 
suntide. 
Whit-sunday. 
Whit-monday. 
Corpus-Christi-day. 


Mid-summer day. 
Peter-Paul’s day. 


The Assomption of the Holy | L’Assunzione di Maria = 


Virgin. 
| The Birth-day of the Holy 
Virgin. 
Michaelmas. 
All-Saints-day. % 


- All-souls-day. 


Advent. 


The Conception of the Holy 


Virgin. 
Christmas, at Christmas. 


Stephen's day, 


I Santo Stèfano. 


Vergine. 
Il Mercoledì delle céneri. 
La quarésima, digiunare. 
Il giorno di digiuno. 
La settimana Santa. 


Il Venerdì santo. N 

La Doménica delle palme. 
La vigilia di Pasqua. 8 
La Doménica di Pasqua. . 
Il Lunedì di Pasqua. È 
La Pasqua; a Pasqua. 


Signore. ; 
La Pentecoste: a Pentecoste. 


Le 
he) « 


La Doménica di Pentecoste. 
Il Lunedì di Pentecoste. Toe 
Il Corpus Dòmini. 


San Giovanni. 
San Pietro e Paolo. 


Vérgine. SR 
La Nascita di Maria Vérgine. 


San Michele. Er, 
Ognissanti (m.). x 
Il giorno dei morti. Ra 
Avvento. 


La Concezione di Maria 
Vergine. 
Natale (m.), a Natale. 
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Holydays. — Of the church, — 
Ecclesiastical honours. 


Feste. — Della chiesa. — 
Dignità ecclesiastiche. 








Silvester’s day. 
Silvester's evening. 
The Eve of a holyday. 


Of the church. 


How many churches are there 
in this town? 

There are five. 

A Protestant-, a Catholic, 
an English church and a 
synagogue. 


Where is the Greek church ? 
Do you see yonder chapel? 


When does the divine Service 
begin? 

When does it finish? 

Is there a good preacher? 

Are there no prayers kept 
during the week? 


I am going to church. 

I am coming from church. 

I was mostly edified by the 
beautiful sermon of the 
young chaplain. 

To preach, to say the mass. 


Ecelesiastical honours. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


pope. 
pontitt. 
cardinal. 
patriarch. 
bishop. 
primate. 
archbishop. 
prelate. 


Tra va — =" = 
| San Silvestro. 

La sera di San Silvestro. 
La vigilia d’una festa. 


Della chiesa. 


Quante chiese ci sono in 
questa città? 

(le ne sono cinque. 

Una chiesa protestante, una 
chiesa cattòlica, una chiesa 
anglicana e una sinagoga. 


Dove è la chiesa greca? 
Vede quella cappella di là? 


Quando comincia il culto? 


Quando finisce? 

C'è un buon predicatore ? 

Non si tèngono divozioni in 
settimana ? 


Vado in chiesa. 

Vengo di chiesa. 

Sono stato molto edificato 
dalla bella prèdica del 
cappellano. 





Predicare, dir la messa. 


Dignità ecclesiastiche. 


Il papa. 

Il pontéfice. 
Il cardinale. 
Il patriarca. 
Il véscovo. 
Il primate. 
L’arcivéscovo 
Il prelato. 


ANGRI < "3 PANCIA 


Ecclesiastical honours. — CASI Dignità Ai SO 
letters and advertisements. lèttere ed annunci. — Fare un: 
Paying a visit. visita. 


























The nuncio. Il nuncio. 
The legate. Il legato. 
Ur The prior. Il priore. ; 
È: The abbot. L’abbate. Pi 
tali The vicar, Reverend. Il parroco, il pastore. 
The deacon. Il diacono. 
The curate. Il curato. Re. 
The canon. Il canònico. LA 
The priest. Il prete. 
The monk. Il mònaco. È 
e The clergyman. L’ecclesiistico. ho 
The nun. La monaca. E 
The sacristan. Il sagrestano. 




















The lay-brother. Il frate laico. È i 


Cards, letters and adver- 
 tisements. 





The card of visit. La carta da visita. 


Ta The card of condolence. La carta di condolenza. 
ì The letter of condolence. .| La lèttera di condolenza. 
The Christmas-card. La carta di Natale. cal 
The gratulations-card. La carta di felicitazione. ; 
The note. Il biglietto, viglietto. P 
The betrothing-card. La carta di promessa matri- 
moniale. 
The wedding-card. La lèttera, la carta di sposa 
lizio. va 
The note announcing a per-| La lèttera mortuaria. miei 


son’s death. 
The advertisement of a per-| L'annuncio di morte. 
son’s death. 


Paying a visit. Fare una visita. 





Is my friend back from his È di ritorno dal suo viaggio i 
Journey ? il mio amico? 


OD 








Paying a visit. 


Fare una visita. 








I think he is. 

When could I find him at 
home? 

At what time will he be in? 


Is Mf. (Mister) X. at home? 
Where is Mrs. (Missis) X.? 
You are heartily welcome. 


What is the news? 

I am very glad to see you 
again. 

Take a seat, please. 

Where is you wife (Mrs. X.)? 


My wife (Mrs. X.) will be 
here in a minute. 

Have you got an hour for 
me to spare ? 

T dare say, I have. 


I am quite at your disposal. 


May I otfer you a cup of 
tea? 
You are very kind. 


I accept with pleasure. 
Did you read the newspapers 
of yesterday (of to-day)? 


No, I am sure, I did not. 
I am not very partial to 


politics. 
There you are right. 





Credo di sì. 

Quando si potrebbe trovarlo 
in casa? 

Quando sarà a casa ? 

È visibile il Signor X.? 

Dov'è la Signora X.? 

Sia benvenuto (Le do il ben- 
venuto). 

Che c'è di nuovo? 

Godo di rivederla. 


S’accòmodi, La prego. 

Dov'è sua moglie (la di Lei 
signora, la signora) ? 

Mia moglie verrà a momenti 
(subito). 

Ha un pò di tempo libero ? 


| Anzi. 


Sono (sto) intieramente a Sua 
disposizione. 

Favorisce (vuol restar servita 

. di) una tazza di tè? 

E molto gentile. 


Accetto con piacere. 
Ha letto i giornali di ieri 
(d’oggi) ? 


No, e non me ne curo neanche 


troppo. 
Non sono grand’amico di 
politica. 


Qui dice bene (in ciò ha 
ragione). 








Paying a visit. 


Fare una visita. 











It is just the same with me. 


There is much humbug too 
in the political line. 


Are we going to have peace 
or war? that is the question 
now. 

What I say on this subject 
is this: whether we shall 
have war or not within 
the next time I don't ven- 
ture to say: but at any 
rate it would be a social 
war and not only a poli- 
tical one. 


There's somebody ringing. 


There's a knock. 

Go and see who it is. 

It is the postman. 

I will not trouble you any 
longer. 

I see you have got a great 

. deal of correspondence to 
look through. 

I am afraid, I am detaining 
you. 

Not in the least. 

Well—now we must part. 





again. 


le al” pile META PIL Tx - 


long in kindly returning 
my visit, 
shall not fail doing so. 


it: 
di 


be SL NI 


M’avviene lo stesso anche 


E poi la politica è piena 
Avremo la pace o la guerra? 


Ecco la mia opinione su 


I hope you will soon call|Spero che tornerà presto a 


I expect you will not be|Spero che vorrà gentilmente 






















a me, 


d’imbrogli. 


ecco il problema all’6rdine 
del giorno. 





questo punto: non m'arri- 
schio già a pronosticare 
pace o guerra pei tempi 
a noi vicini; questo però 
tengo per fermo che sa- 
rebbe una guerra sociale 
e non di carattere pura- 
mente politico. 


C'è qualcuno che suona 0 che ; 
tira il campanello. 

Si ‘picchia. 

Andate a vedere chi è. 

E il portalèttere. 

Non voglio disturbarla (in- 
tridere) più a lungo. 

Vedo che ha ricevuto un 


grosso corriere da faro 

passare. \ 
Temo di sconcertarla, temo 

trattenerla. “5 
Nient’aftatto. RI 


Ebbene, — ora bisogna se- 
pararci. È 


farmi visita. 
rèndermi questa visita ben 


presto. 
Non mancherò. 


Si LU 
Me 


I 


Paying a visit. — Salutations 
and compliments. 
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Fare una visita. — Saluti e 
complimenti. 








I shall be most happy to 
enjoy your agreeable so- 
ciety. 


Let us shake hands. 


Salutations and compli- 
ments. 


Good morning, Sir. 
Good morning to you, Mister 
Well. 


Good day, madam. 
Good afternoon, gentlemen. 


Good 
Good 


evening, Miss. 
night, Miss Brown. 


Good bye, Mrs. White, 
Till we meet again ; au revoir. 
I wish you a pleasant walk. 


I thank you; thanks. 
I am much obliged to you. 


Much obliged. 

Fare well; good bye. 

Adieu. 

How do you do? 

Till we meet again to- 
Morrow. 

A tantot. 

I shall soon be here again. 


I am very glad to see you. 


You are very kind. 





Sarò troppo felice di godere 
la piacévole (l’amabile) sua 
compagnia. 


Stringiàmoci la mano (dià- : 
moci una stretta di mano). 


Saluti e complimenti. 


Buon giorno, signore. 

Buon giorno a Lei, Signor 
Fontana. 

Buon dì, signora. 

Buona sera, signori. 


Buona sera, signorina. 

Buona (felice) notte, mada- 
migella, 

Stia bene, signora. 

A rivederci; a rivederla. 

(Le auguro) buon passeggio. 


La ringrazio ; grazie. 
Le sono obligatissimo. 


Grazie tante; grazie mille. 
Vada con Dio; stia bene. 
Addio; ciao. 

Salute; ciao. 

A domani, 


A rivederci a or ora. 
Addio a poi. 


Godo molto di vederla. 


Lei è molto gentile. 






Saluti e complimenti. 





Salutations and compliments. 





My very best thanks. 







I miei migliori vaga 
menti, 
Le vado debitore di molto. 





I am deeply indebted to you. 


SÒ 





It is not worth speaking of. | Non val la pena di par lacneli 


# 
ba 


Di niente. + PULA 

Non ne faccia menzione, La 
prego. 

Posso prèndere meco questo 2% 









Fi There is no reason for it. 

; Don't mention it. | 

May I take that along with 
me ? 

To be sure, you may. 

May I come in? 












Anzi, anzi (sicuro). i 
E permesso d’entrare? si 


può ?) 
Please. Favorisca: anzi. 
I am afraid I trouble you. | "Temo disturbarla. 2 
Not at all. Nient’affatto. 
On the contrary. Tutt'altro. 


I shall do it with pleasure, | Lo farò con piacere. 















You don't say so. Le pare? 

I am sure, I do. Altro che. 

With your permission. Con permesso. È 

Will you excuse me, give| Vuole scusarmi, permét- 
me leave....? termi ....? eat 

Please; please do it. Faccia pure. tg i 

Will you have the kindness?| Vuole avér la bontà? pa: 

Tam at your service. Sono ai suoi Ordini: comandi. | n 

Remember me kindly to your|I miei rispetti alla di tetra L' 
lady. signora, La prego. 

How are you? Come sta? i 

Very well, and you ? Benone, e Lei? 

How do you do? Come sta di salute? tino, 

How is your health ? Come va colla salute? L 

Are you ill? È ammalata? 





. 
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Salutations and compliments. 





Saluti e complimenti. 











I am sorry. 

Iam very sorry for it. 
I am sorry for you. 
How is your sister? 


I think she is well. 
I am very glad to hear it. 
Present my respects to her. 


My best compliments to all 
vour family. 

I shall not fail to do so. 

Your obedient servant. 

My love to your children. 


Have you any commands for 
me? 


I am afraid to bother you. 


On the contrary. 
I should be delighted, if I 
could do something foryou. 


I beg your pardon. 


I beg pardon. 
Madam, what did you say? 
I beg your pardon. 


Never. mind (that). 
It is not your fault. 
I can't help it. 

You are joking. 
Pray, don't say so. 


How shall I be able to give 
yuo the change? 








Mi dispiace. 

Ne sono dolentissimo. 

Me ne spiace per Lei. 

Come sta la di Lei signorina 
sorella ? 

Credo che stia bene. 

Me ne godo. 

Le presenti i miei rispetti. 


I miei ossequi a tutta la sua 
famiglia. 

Sarà servita (non mancherò). 

Servo Suo. 

I miei cordiali saluti ai suoi 
figli. 

Non ha niente da coman- 
darmi? 


Temo importunarla. 


Mi faccia il piacere. 
Sarèi felicissimo di potér 
rènderle servizio. 


Perdoni o scusi. 


Scusi, 
Come dice? 
Le domando scusa, signore 7 


Non fa niente; prego. 
Non è colpa Sua. 

Non posso far altrimenti. 
Lei scherza. 

Di grazia, non dica così. 


Come potrò mai rènderle il 
contraccambio ? 






Salutations and compliments. — 
Trades and protessions. 








ua; Re. 
Saluti e complimenti, — Di 
Mestieri e professioni. — 





I will return it. 
May Iappeal (refer) to you? 





Will you do me a favour? 


Will you render me a 
service ? 

You may do as you please, 

Did you amuse yourself? 


To be sure, I did. 
Good day, Sir. 


(Good bye, Sir. 


Trades and professions. 


Where does live here... ? 
Where can I find here ...? 


The apprenticeship. 
The apprentice. 
The workman. 
The workwoman. 
The master. 

The customer. 
The work-shop. 
The shoemaker. 
The boot-maker. 
To strike. 

The tailor. 

The master-tailor. 
The journeyman-tailor. 
The trade’s union. 
The baker, 

The pastry-cook. 
The butcher. 

The pork-butcher. 












Prenderò la mia rivincita. 
Mi permette di riferirmi a ; 

Lei ? ‘Si 
Vorrebbe farmi un favore? 


Re 


Vuole prestarmi un servigidtà % 


Padrone; padronissimo. 
Si è ben divertita? 


n. 


Altro (altro che). - Fr 
Ho l’onore di riverirla. "0a 
La riverisco; riverito, Si- 

gnore. x D>: 4 


Mestieri e professioni. 


Dove sta qui...? 
Dove posso trovare qui... ? 
Il tirocinio. 
Ii tirocinante, l’apprendista. | 
L’operaio. 
L’operaia. R 
Il mastro, principale, padrone. 
L’avventore; il cliente. 4 

La bottega, il lavoratojo. | 
Il calzolajo. . a 
Lo stivalaio. 
Fare sciòpero. 

Il sarto, sartore. 

Il mastro sarto. 

Il lavorante sarto. 

La società operaia. 

Il prestino, fornaio. 

Il pasticcière. 

In macellajo, beccajo, » 
| Il pizzicagnolo. 
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Trades and professions. Mestieri e professioni. 
The joiner. Il falegname. 
The carpenter. Il marangone. 
The cartwright. Il carrajo, carradore. 
The cabinet-maker. L’ebanista, il mobilista. 
The bookbinder. Il legalibri. 
The bandagemaker. Il brachieràio. 
The mechanician. Il meccanico, 
The druggist. Il droghiere. 
The cutler. Il coltellinaio. 
The locksmith. Il magnano. 
The blacksmith. Il fabbro. 
The farrier. Il maniscalco. 
The milliner. La modista, crestaia. 
The dyer. Il tintore. 
The confectioner. Il confettiere. 
The hatter. Il cappellajo. 
The cloth-merchant. Il mercante di panno. 





The dress-maker. La sarta. 

The miller. Il mugnajo. 

The. grocer, Il droghiere. 

The greengrocer. L’erbajuòlo. 

The fishmonger. Il pesciajuòlo. 

The fruit-woman. La fruttajuòla. 

The gardener. Il giardiniere. 

The chimney-sweeper. Lo spazzacamino. 

The glazier. Il vetràio. 

The goldsmith. L’oréfice. 

The gilder. L’indoratore. 

The grave-digger. Il beccamorti, becchino. 
The horse-dealer. Il cozzone. 

The mason, free-mason. Il muratore, frammassone. 
The tanner. Il conciatore. 

The money-changer. Il cambiavalute. 

The potter. Il pentolaro. 

The saddler. Il sellajo. 

The upholsterer. Il tapezzière. 

The pedlar. Il giròvago, merciajuòlo am- 


bulante. 


SVETTO 








br, Trades and professions. 


The shepherd. 
n The founder. 
Ù The tinman. 
The chandler. 
4 The wine-dresser. 
The weaver. 
The ironer. 
s. The laundress. 
The coffee-house keeper. 
The manufacturer. 
The dealer in old things. 
The hardware-man. 
E The armourer. 
The brazier. 
n", The carrier. 
0 The coachman. 
de The collar-maker. 
The ironmonger. 
The cooper. 
The glover. 
The draper. 
i The lace-maker. 


i The embroiderer. 
The hosier. 
? The broker, fripperer. 
urt:. The furrier. 
The music-seller. 
$ The perfumer. 
dm The porter. 
>» The poulterer. 
The print-seller. 
The ragman. 
The ropemaker, 
The seedsman. 
The shipowner. 
The silk-mercer. 
The silversmith. 
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| Mestieri e professioni. 





Il pastore. 
Il tonditore. a 
Il lattajo. va 
Il candelottajo. 

Il viticultore. 

Il tessitore. 

La stiratrice, stiratora. 
La lavandaia. 

Il caftettiere. 

Il fabbricante, 
L’antiquario. 

Il chincagliere. 
L’armarolo. 

Il calderaio. 

Il vetturino, 

Il cocchiere. $ 
Il bastaio. I 
Il mercante di ferramenta. 
Il bottaio. È 
Il guantaio. i: 
Il pannajuòlo. Pa 
Lospinettaio, il passamanajo. 4 > 












Tu 


Il ricamatore. 
Il berrettaio. 
Il rigattiere. 
Il pellicciaio. 
Il mercante di musica. 

Il profumiere. È 

Il facchino. 

Il pollaiuolo. 

Il mercante di stampe. È 
| Lo stracciaiuòlo. i 
(Il cordajo, funaiuòdlo. 1 

Il granajuòlo. 

Il noleggiatore. 

Il mercante di seta, 
L’argentaio. 
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Trades and professions. 


Mestieri e professioni. 








The slater, tiler. 
The soapboiler. 
The timber-merchant. 
The trunk-maker. 
The turner. 

The wine-merchand, 
An actor. 

An actress. 

An architect. 

An artist. 

An advocate. 

The attorney general. 
A solicitor. 

The lawyer. 

The doctor. 

The chemist. 

The dentist. 

The musician. 

The naturalist. 

The mineralogist. 
The physician. 

The surgeon. 

The mathematician. 
The professor. 

The historian. 

The preacher. 

The theologian. 
The riding-master. 
The fencing-master. 
The school-master. 
The writing-master. 
The master of languages. 
The sculptor. 

The geometer. 

The engraver. 

The engineer. 

The drawer. 





Il conciatetti. 

Il saponaio. 

Il mercante di legname. 
Il valigiaio. 

Il tornitore. 

Il mercante di vino. 
Un attore. 

Un’attrice. 


| Un architetto. 


Un artista. 

Un avvocato. 

Il procuratore generale. 
Un procuratore. 

Il giurisconsulto. 

Il dottore. 

Il chimico. 

Il dentista. 

Il musico. 

Il naturalista. 

Il mineralogo. 

Il fisico. 

Il chirurgo. 

Il matematico. 

Il professore. 
L’istoriògrafo. 

Il predicatore. 

Il tedlogo. 

Il cavallerizzo. 

Il maestro di scherma, 
Il maestro di scuola. 
Il maestro di calligrafia. 
Il maestro di lingue. 
Lo scultore. 

Il geòmetra. 
L’incisore. 

L’ingenere. 

TI disegnatore 






of a house. — At the jeweller?s. 





The astronomer. 


È” The botanist. . | 





, Persons of a house. 


The 
The 


x valet. 
3 

È The 

4 


footman. 

servant. 

chamber-maid. 

nurse. 

cook. 

scullion. 

groom. 

waiter. 

porter. 

butler. 

The steward. 

The tutor. 

The governess. 

$-- The housekeeper. 

<a The host, hostess. 

Ri The mistress. 

The master of the house. 

The lodger. 

The proprietor. 
The tenant. 


The 
The 
The 
f The 
The 
The 
The 
The 


At the jeweller's. 
Show me some golden (silver) 
rings. 
I want some jewels. 





I will have my initials — 
my monogramm — engra- 
i ved on it. 

To have a stone set. 

How much does the setting 

cost? | 
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Trades and professions. — Persons Mestieri e professioni. — Perso- 






nale d’una casa. — Dal gioielliere. 
143 

L’astronomo. iu 

Il botanico. 


Personale d’una casa. 


Il cameriere. ‘ 
Il lacchè. 
Il domèstico, servitore. 
La cameriera. 

La bambinaia. ni 
Il cuoco, la cuoca. 
Lo sguattero. 

Lo scudiere, stalliere. 
Il cameriere. 

Il portinaio, custode. 
Il cantiniere. 

Il maggiordomo. 

Il precettore, l’ajo. 
La governante, l’aja. 
La direttrice. 

L’oste, l’ostessa. 

La padrona. 

Il padrone. 

Il locatario. 

ll proprietario. 

Il conduttore. ") 


Dal gioielliere. 


Mostraàtemi degli anelli d’oro 
(d’argento). 

Vorrèi alcune gioie (alcuni 
gioielli). 

Ci voglio fare incidere le 
mie iniziali — il mio mono- ù 
gramma, 7 % 

Fare incastonare una pietra? 

Quanto costa l’incastonatura ? 





ima) 
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At the jewellers. — Minerals. — | Dal gioielliere. — Minerali. — 
Precious stones. Pietre preziose. 











That is too much — too dear. | È troppo — troppo caro. 


Are these diamonds genuine? | Sono genuini questi dia- 


| manti? 
If this brilliant had a fine Se questo brillante fosse di 
water, I should take it. | bell’acqua, lo prenderei. 


I have broken my gold chain | Ho rotto la mia catena d’oro 





— myearrings, my bracelet. |  — i miei orecchini, il mio 
i braccialetto. 
Till when can you mend | Per quando potete fare (rac- 
the clasp? | comodare) il fermaglio ? 
To cut a diamond into facets. | Sfaccettare un diamante. 
Grold of eighteen carats. Oro di diciotto carati. 
The neck-chain. La collana, il monile. 
A set of jewels, Un finimento di gioielli. 
Minerals. | Minerali. 
Square-stone. La pietra tagliata. 
Quarry. | La cava. 
Granite. Il granito. 
Marble. Il marmo. 
Slate. La lavagna. 
Porphyre. Il pòrfiro. 
Tile. Il mattone. 
Quartz. Il quarzo. 
Mica. La o il mica. 
Sand-stone. La pietra arenaria. 
Precious stones. Pietre preziose. 
Diamond. Il diamante. 
Saphire. Lo zaffiro. 
Ruby. Il rubino. 
Onyx. L’ònice. 
Agate. L’agata. 
Topaz. Il topazio. 
Amethyst. L’ametisto. 
Smaragd. Lo smeraldo. 
E.I. Yi 








Minerals. — Metals. 

















Turkois. 
Cornelian. 
Rock-crystal. 
Amber. 
Meerschaum. 
- Gypsum. 
Mie Pumice. 
Clay. 

Chalk. 
Sand. 

Argil. 

Turf. 

Coal. 
Pit-coal. 
Salpeter. 
Potash. 
Vitriol. 


Metals. 


Platina. 
Silver. 
Gold. 
Copper. 
Iron: 

Cast iron. 
White iron. 
Steel. 

Rust. 

To grow rusty. 
Brass. 
Verdigris. 
Zinc. 

Tin. 
MOoxtni 
Lead. 
Bronze. 
Loadstone. 


La turchina, il turchese, -— |La turchina, il turchese. — 
La cornalina. è 










Il cristallo di rocca. 
L’ambra (f.) . 
La schiuma di mare. Mio 
Il gesso. 
La pomice. i 
La creta. a 
La calce. “Ta 
La sabbia. bi, 
L’argilla. + 
La turba. “I 
Il carbone. 

Il carbòn fossile, 
Il salnitro. ne 
La potassa. Pi, 
Il vitriòlo. : 


Metalli. Mec 


Il platino. po: 
L’argento. — hai 
L'oro. si 
Il rame. rt 
Il ferro. : 
La ghisa. {ieri 
La latta. i 
L'acciaio. 

La ruggine. 

i Irrugginirsi. 
L’ottone. 

I verderame. 
| Lo zinco. 

Lo stagno. 
Stagnare. 

Il piombo. 

Il bronzo. 
La calamita, 


sab là 


delgi eee 
ns 
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Flowers. Fiori. 
Flowers. Fiori. 
The rose La rosa. 
The rose-bud. Il botton di rosa. 
The pink. Il garòfano. 
The lily. Il giglio. 
The tulip. Il tulipano. 
The lilac. Il lilla. 
The hiacinth. Il giacinto. 
The narcissus, daddofil. Il narciso. 
The auricula. La cartusa. 
The violet. La. violetta. 
The honey-suckle. Il caprifoglio. 
The pansy. La viola del pensiero. 
The poppy. Il papavero. 
The reseda. . La reseda. 
The jasmine. Il gelsomino. 
The margarite. La margheritina. 
ì The corn-flower. Il fioraliso. 
È The stock. La viola. 
i The sun-flower. Il girasole. 
The lily of the valley. Il mughetto. 
The foget-me-not. Il nontiscordardime. 
The rosemary. Il rosmarino. 
] The lark-spur. Il fior cappuccio. 
‘à The geranium. Il geranio. 
The cowslip. La primola. 
; The ivy. L’édera, l’éllera. 
i The anemone. L’anèmone (m.). 
P The snow-drop. | Il bucaneve. 
È, The mistletoe. | Il vischio. 
1A The holly. | L’agrifoglio. 
sa The mourning wreath. i La corona funeraria. 
vi To adorn with flowers. | Inghirlandare. 
È To bind garlands. | Intrecciare ghirlande. 
S. The botanic garden. \ Il giardino botanico d’accli- 
È matazione, 
Mi 
pa 
9 
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Flowers. — At the milliner’s. 





Fiori. — Dalla modista. 











The A garden. 


To smell good, bad. 
The nosegay. 

The flower-basket. 
The scent of flowers. 
The fiower-girl. 


At the milliner’s, 
I wish to see some bonnets, 


Which is the newest fashion ? 


This one of pink satin, trim- 
med with féeathers will suit 
you very well. 

It is too gay. 


I should prefer something 
quite simple. 

This one is too wide for me. 

Can you make it a little 
tighter? 

Take off this bunch of roses. 


Now show some caps. 


Here you have caps trimmed 


with flowers — caps of 


worked muslin. 
You must make it wider. 


What does this straw-bonnet 
cost? 

It is to dear. 

Have you not got cheaper 
ones? 

The trimmings. 





| La fioraja, fiorista, DA 
j ve 


‘Bisogna slargarla. 3 4 





| La guarnizione. BB 























= 

Il giardino zoològico d’aceli- | 
matazione. a, DE 

Sentir buono, sentir cattivo, - 

Il mazzo di fiori. 

Il cestello di fiori. 

La fragranza dei fiori. 





Dalla modista. 
Mostritemi alcuni cappellini. 


Che moda c’è adesso ? ® 
è 

Questo cappellino di raso co- 
lòr rosa guarnito di piume 
Le starà a meraviglia. 

È troppo chiassoso (fa troppa vi 
spicca). ) 

Peferirei qualche cosa di tutto — 
sémplice. 

Questo mi è troppo largo. 

Potete ristringerlo un po- 
chino? 

Levate questo mazzo di rose. pie, 

Ora fatemi vedere 
berrette. 

Kecole delle berrette guarnite 
di fiori — delle cuffie di 
mussolina ricamata. dA 

Ta 


alcune 


Quanto costa questo cappello — 
_ di paglia? Ze 
È troppo caro. <@ 
Non ne avete a più buon Be 

mercato ? ta 





. At'the milliner’s. — At the hair- 
dresser's. — With the optician. 
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Dalla modista. — Dal parruc- 
chiere. — Coll’ottico. 








The ribbon. 
The lining of the hat. 


At the hairdresser?s. 


I want to have my hair cut. | 
Cut it short, halfshort. 


Take the tondeuse (shearing | 
machine). 

Will you have the top in 
the middle or on the side ? 


I want to have my hair 
curled, dressed — combed. 
The curling paper. 
The lock ot hair. 
ut a little my beard. 


Stiffen my whiskers. 


To have one’s head washed, | 
The cosmetic. 
The pomade. 
The hair-powder. 
To powder. 
Toilet-soap. 
Plaited hair. 


With the optician. 


I need a pair of spectacles — 
snow-spectacles — green 
(blue) coloured spectacles. 


I want a pair with convex 
— concave — flat glasses. 





Il nastro, la fettuccia. 


| La fodera del cappello. 


Dal parrucchiere. 
Vorrèi farmi tagliare i ca- 
pelli. 
Tagliàtemeli. corti, 
corti. 
Prendete la tosatrice. 


mezzo- 


Vuole la riga (l’addirizza- 
tura) nel mezzo o da una 
parte? 

Voglio farmi arricciare — 
pettinare i capelli. 

Il diavoletto. 

La ciocca di capelli. 

Cimatemi un tantino la barba. _- 


Datemi il lustro ai baffi. 


Farsi lavare la testa. 
Il comètico. 

La pommata. 

La cipria. 
Incipriare. 

La saponetta. 

Le trecce. 


Coll’òttico. 


Ho bisogno d’un paio d’oc- 
chiali — di occhiali per la 
neve — di occhiali verdi 
(azzurri). 

Me ne occorre un paio colle 
lenti convesse — concave . 
— piatte. 






a 


Pr IS E i Coll'òttico. — Col dentisti. | — 








Is that crystal? È cristallo questo? È 
Show me an eye-glass — | Mostràtemi un monécolo, un 


some opera-glasses, bi- 
nocles — some double eye- 


glasses. 
A cord. 
The spying glass. 
The telescope. 
To be short-sighted. 
To be far-sighted. 


With the dentist. 
Send for the dentist. 


I have toothache. 

I have got a decayed — 
hollow — tooth. 

Which tooth is it? 

It is a fore-tooth — a cheek- 
tooth. 

It is this one. 

Will you have it pulled out ? 


Will you have it stopped? | 


I prefer to have it drawn | Preferisco farlo tirare fuori. — 


out. 

What sort of stoppage shall 
I take? 

Gold stoppage or common 
one ? 

I must first kill the nerve. 


I want to get my teeth | Voglio farmi nettare (pulire) | 


cleaned. 

I will put something into 
the tooth-socket, in the 
hole. 


Il cannocchiale. 








È pa) PO 
















occhialino — dei binocoli 
— dei ficcanasi. 


Un cordoncino. 


Il telescopio. 
Avere la vista bassa. 
Èssere prèsbite. 


Col dentista. 
Fate venire il dentista. 


Ho mal di dente. 
Ho un dente guasto — "a 
cato. 

Quale è? 

E un dente dinanzi — uno 
. dente molare. Vi 
È questo qui. “a 
Vuole farlo cavare (estrarre)? b 


Vuole farlo impiombare ?: 


Che impiombatura devo prèn- — 
dere ? ia: 
Dell’impiombatura d’oro 0 
della commune? sa 
Prima devo uccidere il NErVO. D. 


i denti. i; 
Le metterò qualcosina nel- 
l’alvèolo, nel buco. 
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With the dentist. — At the 
photographer’s. 





Col dentista. — Dal fotògrafo. 








How much do you charge 
for putting a (false) tooth ? 


What is your fee for a set 
of (artificial) teeth? 
Take some water, please. 


Please, rinse your mouth. 


The root is very deep. 

The crown is broken down. 

This tooth is quite rotten. 

You had better have it taken 
out. 

The nerve must be extir- 
pated. 


The gums are quite inflamed. 


There you have a parulis 
(med.). 

Make use of this tooth- 
powder. 

Thc extraction of a tooth 
COSUSEIOO 


At the photographer’s. 


I wish to get (to have) myself 
photographed. 

Shall I take you full face 
or in profile? 


What size do you wish? 


I should like card-size — 
cabinet-size. 


Do you want bust-photo- 
graphs or full size? 





Quanto costa farsi méttere 
un dente (artificiale)? 


A quanto viene una dentiera 
(artificiale) ? 
Prenda un po’d’acqua, prego. 


Favorisca  risciacquarsi la 
bocca. 

La radice è molto profonda. 

La corona è rotta via. 

Questo dente è tutto marcio. 

E meglio farlo levare. 


Bisogna estirpare il nervo. 


La gengiva è tutta infiam- 
mata. 

Lei ha un ascesso alla gen- 
giva. 

Fate uso di questa polvere 
dentifricia. 

L’estrazione d’un dente 
costa .... 


Dal fotografo. 


Vorrèi farmi fotografare. 


Devo prènderla di prospetto 
o di profilo ? 


Che formato (grandezza) de- 
sidera ? i 
Vorrei il formato carta da 
visita — il formato gabi- 
netto. 

Vuole busti o tutta gran- 
dezza ? 


















At the photographer?s. — At 
the bookseller?s. 


E: Eb: 
Dal fotografo. — Dal librajo. 








Are the negatives kept up? 


Iwant to enlarge — to re- 
duce this photograph. 


Î 
| 
| 


Can you take my photograph 
in natural size? 









I should like to get my 
photograph in medallion- 
size. 

I shall send you a sample. 


The instantaneous system. 


At the bookseller®s. 
I want a guide-book. 


Have you got any in stock? 

Yes, we have. 

Here is all we have. 

They are the best and newest 
editions. 

That one is too big. 

I want (should like) to put 
it into my pocket. 

This one is pocket-size. 

Yes, but it is rather thiek. 





Have you not thinner ones ? 


| 


Vèngono conservate le nega- 


tive? 


Vorrèi fare ingrandire — 


rimpiccolive questa foto- 
gratia. 


Potete fotografarmi in gran- 


dezza naturale ? 


Vorrèi farmi fare la foto- 
grafia uso medaglione, 


Le manderò un saggio. 


Il mètodo istantaneo. 


Dal librajo. 
Vorrèi una guida da viaggio. 


Ne ha qui in bottega? 

Anzi Signore. ni 

Ecco tutto quel che abbiamo. 

Sono le migliori e novissime 
edizioni. 

Questa è piuttosto grande. | 

Vorrèi potér métterla in 
tasca (intascarla). ; 


Èccole il formato tascabile. 


Sì, ma è quasi un po’ grosso. 
Non ne ha di minòr volume ? 


Will that one not do? | Non le conviene questo? 


Yes, that is alright. 
Have you not a plan of this 


town _— a map of D°, 


country ? 





Sì, questo mi va. 


Non ha una pianta di questa | 
città — una carta (geo- 


grafica) di questo paese? 




















At the bookseller's. 


Dal librajo. 








What is the price of this 
book? 

Have you not got a cheaper 
edition of this book? 

There was one, but it is out 
of print just now. 

Is it not going to be printed 


again ? 


Yes, Sir, it is printing just 


now. 


When will it be published ? | 


In some weeks. 
Can you recommend me a 
good pocket dictionary ? 


With how many languages 
do you wish it? 

In four languages. 

Then you mean an English- 
French-German- and Ita- 
lian Dictionary, I suppose ? 


Quite so. 

Will you have it unbound 
(stitched) ? 

I should prefer it bound, or 
at least in boards. 

What sort of binding do you 
wish ? 

I should like it in calf — 
in sheep — in morocco 
with gilt edges. 


I don’t like this colour. 


I shall take one copy of M.’s | 


dictionary. 





Qual è il prezzo di questo 
libro ? 

Non ha un'edizione più a 
buon mercato? 

Ce n'era una, ma è esaurita 
in questo momento. 

Non sarà ristampata ? 


Certamente, è appunto sotto 
i torchi. 

Quando uscirà ? 

Fra qualche settimana. 

Potrebbe raccomandarmi un 
buon dizionario ? 


Con quante lingue lo desi- 
dera ? 

In quattro lingue. 

Allora intenderà un dizio- 
nario inglese, francese, 
tedesco e italiano, non è 
vero ? 

Appunto. 

Lo vuole in rustico ? 


Lo preferirèi legato, o per lo 
meno in cartoncino, 
(he legatura desidera ? 


L’avrèi volontieri in vitello 
— in alluda (pelle di 
pècora) — in marrocchino 
con taglio dorato. 


| Questo colore non mi piace. 


Prenderò una copia del di- . 
zionario di M. 


—_—— 
































At the bookseller’s. 








Dal librajo. 











What do y you charge for ito 

What am I to pay? 

Will you take it along with 
you ? 

I will leave here my address. 


Please, send it to my hotel. 


Yes, sir. 

I will pay at once. 

Do you send books on ap- 
proval ? 

May I cut them? 

No, cut copies are not taken 
back. 


Show me some views of N 


Black or coloured ? 
I wish to subscribe to your 
circulating library. 


What does it cost a year for 
one volume at a time? 


How often may I change ? 
As often as you like. 


Once a week, 

Can one get the work by 
numbers ? 

Will you please wrap up 

these books; I will take them 
with me. 


By the bye have you got 
here some Italian reading 
book ? 





' 


Quanto lo mette ? 
Quanto Le devo? 
Vuol prènderselo seco ? 


Vi lascerò qui il mio indizi 
rizzo. 
Favorite mandarlo nel mio. 
albergo. —- _ N 
Sarà serv servita, signore, 
Voglio pagarlo subito. o, 
Spedisce libri in saggio? È 
Ù he? 
È permesso tagliarli? i 
No, signore, i libri tagliati 
non si riprendono più.‘ 


Mostràtemi delle vedute di X. 
———__— 

Nere o colorite ? O 

Vorrèi abonnarmi alla sua 

biblioteca circolante. 


FI 
Quanto importa l’abbona- 
mento annuale per um 
libro alla volta? | 
Quante volte posso  cam- 
biare ? 

Quanto vuole (a piacimento ? 
A 

Una volta la settimana. 
Si può avér l’òpera a niimeri? — 
LUp ? 
questi Z 
uc 


Favorite  incartare 
libri; li prenderò meco. 


=, 7 

A propòsito — avete VEL 
qualche libro di lettura 
italiano ? ‘ 
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At the bookseller's. — Kiosk— 
newspapers. 


Dal librajo. — Chioseo--giornali 








Yes, sir, we have got a 
Biblioteca Italiana! with 
annotations and explana- 
tions in German, French 
and English. 

It contains comedies, trage- 
dies, tales and a rich choice 
of poetry out of all cen- 
turies of Italian literature. 


We procure every kind of 
books. 

If they are not in stock, we 
write at once for them. 


In eight days you may get 
what you like. 


Kiosk — newspapers. 


Where can I get newspapers ? 
Where is the nearest Kiosk? 


When do the newspaper sel- 
lers make their turn in 
the streets ? 

Have you got English, 
French, German, Italian | 
newspapers — periodicals 
— illustrated papers — 
books — tales — novels — 
a directory — a pocket 
dictionary ? 


1 Published by Hugo Richter, 
Davos, Switzerland. 





SÌ, a una oss 
Italiana! con annotazioni 
e spiegazioni in lingua 
tedesca, francese e inglese. 


Essa contiene commèdie, tra- 
gèdie, novelle ed una ricca 
scelta di poesie di tutti 
i sècoli della letteratura 
italiana. 


Noi le possiamo procurare 
ogni specie di libri. 

Quando non li abbiamo qui. 
li facciamo venire subito, 


In otto giorni può avere 
tutto quel che desidera. 


Chiosco — giornali. . 


Dove posso comperare gior- 
nali? 
Dove è il chiosco più vicino ? 


Quando fanno il loro giro 
per le strade i venditori 
di giornali ? 

Avete ‘ giornali inglesi, fran- 
cesi, tedeschi, ‘italiani = 
periòdici - giornali illu- 
strati — libri — novelle 
— romanzi — un indica- 
tore (generale della città) 
-—-.un dizionario tascabile ? 


1 Editore Hugo Richter, Davos, 
Svizzera. 


rt i Pel ra i hà | y 
Ri. 108.71 x i STRA Nr 




















TT 
Kiosk—newspapers. — Press Fai 7, AS, _ Stab 
printiug-otftice. stamperia. ‘a 


Give me the last (newest) | Datenii l’iiltimo niimero del 
number of the Herald. | Herald. ; 








What do you sell it? | Quanto costa ? 

4 «You take too much. | Prendete troppo. 9 
The price is ten centimes. I prezzo è dieci centèsimi. vil 

‘ | DR 

i Press and printing-office. | Stampa e stamperia. 
The journalism. Il giornalismo. Ri 

ha. The journalist. Il giornalista. cat 
The feuilletonist. L’appendicista. 
The leading article, leader. | L'articolo di fondo. sa 
The newspaper. Il giornale, la gazzetta, il 

foglio. : 

The communication. Il communicato. * 
The insertion. L'inserzione. ì 
The advertisement. L'annuncio, l'avviso. STE 
The appendix, L’appendice. VA 


The commercial advertiser. | L’indicatore commerciale. 


The chief editor. Il redattore in capo. “I 
The editor. Il redattore. 


x The coeditor. : Il coredattore, collaboratore. 
I The editorship. La redazione. 
Apply to the office of this | Rivòlgersi alla direzione del sl 
) paper. giornale. Ca 
n The editor, publisher. L'editore. È 
ta The author. L'autore. ; 
Published by .... Coi tipi di .... 
Printed for .... ..+» libraio-editore. 
+ Printed by ..... Tipografia di .... 
To write an article. Redigere un articolo. 
The polemic, | La polèmica. 
The publicist. Il pubblicista. 


To publish. Pubblicare. 
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Press and printing office. — 
Instruction. 


Stampa e stamperia. — 
Istruzione. 








The critic. 

The criticism. 

The subscription. 

To subscribe to. 

The printing. 

The reprinting. 

The new ediiion. 

To print. 

The printer. 

‘To compose. 

The composer. 

The composition. 

To read, to correct the proof- 
sheets. 

The misprint. 

The overseer. 

The letter-founder. 

The manuscript. 

The pamphlet. 

In parts. 

The cover. 

The title-page. 

The preface. 

The introduction. 

The table of the contents. 

The publisher. 


Instruction. 
The teacher, the master. 


To teach, to instruct. 
The instruction, teaching. 


The educational staff. 

The professor. 

The beadle. 

The teacher of modern lan- 
quages. 





La critica, recensione. 
L'abbonamento. 
Abbonare a. 

La stampa. 

La ristampa. 

La nuova edizione. 
Stampare. 

Lo stampatore. 
Comporre. 

Il compositore. 

La composizione. 
Corrèggere le bozze. 


L’errore di stampa. 

Il proto. 

Il fonditore di caratteri. 
Il manoscritto. 
L’opiiscolo. 

In dispense, in fascicoli. 
La copertina. 

Il frontispizio. 

La prefazione. 
L’introduzione. 

La tavola delle matèrie. 
Il librajo-editore. 


Istruzione. 


Il maestro, l’insegnante, il 
mastro. 

Insegnare, istruire. 

L’istruzione, l’insegnamento. 





‘Il corpo insegnante. 

Il professore. 

Il bidello. 

Il maestro di lingue moderne. 





Instruction, 


The school. 


The boarding school. 


The pupil. 


‘The mistress. 


The governor. 


The governess. 


To educate, to train. 

The tutor. 

The private lesson. 

“To take lessons of .... 

To countermand a lesson. 


To make up for a lesson. 


To drop a lesson. 


To put ott a lesson. 
To change a lesson. 


To discontinue the lessons. 


To take up again the lessons. 


‘The grammar school. 
‘The latin school. 
The university. 


The rector. 


The student. 
faculty of theology. 


The faculty of law. 


faculty of philosophy. 
faculty of medicine. 
Doc:or of law. 

Professor in ordinary. 
Professor in extraordinary. 
To deliver a lecture. 

To deliver a lecture. 


To attend a course. 


To inscribe for a course. 


‘The normal school. 


A clerical seminary. 


‘To translate orally. 
‘To translate in writing. 





















Istruzione. 


La scuola. ee» 
L'istituto. 

Lo scolare, l’allievo. 
L’istitutrice, la maestra, 
L'ajo. 

L’aja, la governante. 
Educare, allevare. 

Il precettore. 

La lezione privata. 
Prèndere lezione da ....0- 
Disdire una lezione. È 
Rifare una lezione. 
Sospèndere una lezione. 
Difterire una lezione. 
Cambiare una lezione. 
Cessare le lezioni. 
Riprèndere le lezioni. 


Il ginnasio, il collegio. 
Il licèo. 
L'università. 
Il rettore. 
Lo studente. 
La facoltà di teologia. 
La facoltà giuridica. 
La facoltà di filosofia, 
La facoltà mèdica. 
Dottore in (di) legge. 
Professore ordinario. 
Ln straordinario. 
Dare (fare) una lezione. Pi 
Dare (tenere) una conferenza 
Frequentare un corso. 4Y 
Iscriversi per un corso, 
La scuola normale. 
Un seminario. 
Tradurre a voce. 
Tradurre in iscritto. 








Instruction. 


Istruzione. 








To learn by heart. 
Orthographical errors. 
To spell. 

The vowel. 

The consonant. 
The capital letter. 
The small letter. 
The punctuation. 
To punctuate. 

The comma. 

The point. 

The colon. 

The semicolon. 


The sign of interrogation, 
The sign of exclamation. 
The inverted commas. 
The hyphen, 

The parenthesis. 

The asterisk. 

To read aloud. 

The passage. 

To write under dictation. 
To leave a line in blank. 
To underline a word. 

To make a rough-draught. 
To copy. 

To engross. 

To take notes. 

To abridge. 

The meaning. 
Short-hand. 

To write short-hand. 
The short-hand writer. 
The stenogram. 
Arithmetic. 

Mathematics. 

The mathematician, 


Imparare a mente. 
Sbagli d’ortografia. 
Compitare. 

La vocale. 

La consonante. 

La (lèttera) majuscula. 
La (lèttera) mintiscula. 
La punteggiatura. 
Punteggiare. 

La virgola. 

Il punto. 

I due punti, il punto doppio. 
Il punto e virgola. 


Il punto interrogativo. 
Il punto ammirativo. 
Le virgolette, 

Il tratto d’unione. 

La parèntesi. 
L’asterisco. 

Lèggere ad alta voce. 
Il passo. 

Scrivere a dettatura. 
Lasciare una linea in bianco. 
Sottolineare una parola. 
Fare una minuta. 
Copiare. 

Méttere in netto. 

Fare appunti. 
Abbreviare. 

Il significato. 

La stenografia. 
Stenografare. 

Lo stenògrafo. 

Lo stenogramma. 
L’aritmètica. 

Le matematiche. 

\ Il matematico. 
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Instruction. — Drawing, itato) Istr 












uzione. — Disagi ditta: ra 
and sculpture, e scultura. st 
fo _ —_ = —_  —_nnk ca _—_t-_--_--.--=|!}!]K]|}Vì'“£p—G€E«Fs&=& E E i 
Algebra. | L’algebra. +79 
Geometry. | La geometria. i 


The geometer. 


To extract the square-root | Estrarre la radice quadrata | 


— the cubic-root. 

To solve an equation. 

To find the unknown quan- 
tity. 


Drawing, painting and 
sculpture. 


To draw. 

The designer. 

The drawing school. 
The sketch. 

To sketsch. 

The compasses. 
The drawing pen. 
The chalk. 
Black-chalk. 

The pastel. 

The pencil. 

The hair-pencil. 
Charcoal. 

The stump. 

The drawing. 

The cravon-holder. 
Indian ink. 

A print, an engraving. 
A view. 

The picture. 

The easel. 

The pallet. 

To chalk. 

A lithograph. 

A study. 

The outlines. 

The copy. 


Il geòmetra. 


-— la radice cubica. 
| Sciògliere un’equazione. 
| | Trovare l’incògnita. 
| é 
' Disegno, pittura e 
| scultura. e 
| Disegnare. . 
(Il disegnatore. 

La scuola di disegno. ra 
Lo schizzo, l’abbozzo. Ò 
Abbozzare schizzare. Vai 
Il compasso. + >R 
Il tiralinee. i 
Il lapis rosso. . DE: 
i La matita nera. per, 
Il pastello. È 
(Il lapis. NP 
\ Il pennello. e 
TI carbone. co 
(Il fumino. Vs 
Il disegno. bo 
Il matitatoio. O, 
| L’inchiostro della China. 
i Un rame, nna stampa. p 
| Una vista, una veduta. 0 
ll quadro. FS 
di cavalletto. A. 

| La tavolozza. 
| Disegnare colla matita. 
| Una ‘ litografi: LL 
(U no studio, 

(I contorni. 

| La @dpia. 








Rent: 


Drawing, painting and sculpture. 
— At the tobacconist’s. 


115 








Disegno, pittura e scultura. — 
| Dal tabaccajo. 








The original. 
The model. 

A landscape. 
The portrait. 
The drapery. 
The composition. 
The perspective. 
The colouring. 
A miniature. 
The shadowing. 


The agreement of colours. 

To colour. 

A painting in water-colours, | 
distemper-painting. 

The Pastel-painting. 

The wood-cut. 

To paint. 

The painter. 

The sculptor, statuary. 

The statue. 

The equestrian statue. 

The monument, 


At the tobacconist?s. 


I want to fill my cigar-box. 


What soa your best (dearest) 
cigars? 


Are they first rate? 

Are they strong — middling 
— light? 

I don't care for a middling 
quality. } 

These ones will do. 
E. 


L'originale. 

Il modello. 

Un paesaggio. 

\Il ritratto. 

| La panneggiatura. 

i La composizione. 

| La prospettiva. 

\Il colorito. 

| Una miniatura. 

i L’ombreggiatura, il chiaro- 

scuro. 

| La tinta. 

| Colorire. 

Un acquarello, un guazzo, 
una pittura a tèmpera. 

Il pastello. - 

| L’incisione in legno. 

| Dipingere. 

\ Il pittore. 

Lo scultore, lo statuario. 

La statua. 

i La statua equestre. 

Il monumento. 





Dal tabaccajo. 


Voglio riempirmi il porta- 
sigari. 

Quali sono i migliori (più 
cari) sigari che avete? 


Sono di prima qualità? 

i Sono forti — mezzani — 
lesgeri ? 

Non voglio una qualità mez- 
zana. 

Questi vanno bene. 



























At the tobacconist’s. — | Dal tabaccajo. 














Show me some pipes — |Mostràtemi alcune pipe — 
pipe-stoppers — tobacco-| dei caricapipa -— delle 


pouches — cleaners —| borse da tabacco — degli 
ashboxes. < spazzapipa — dei deponi- 
cénere. Si 
Do you want wood pipes or | Desidera pipe di legno 0° 
meerschaum ones? pipe di schiuma di mare? 


Give me please a packet of | Favoritemi un pacchetto di rt 
fine cut tobacco. tabacco taglio fino. Dir 


L 


ROIO ara 4 
This is too coarse. Questo qui è troppo grosso. te 





Fine cut — coarse cut. Taglio fino — taglio grosso. 
Have you got cigar-cases — | Avete astucci (da sigari) -— 
a choice of cigar-tubes? una scelta di bocchini? 

Yes, Sir, here you may choose. | Anzi, Signore, — ecco qua, 

scelga. 

T will light my cigar. Voglio accèndere il mio | 

sigaro. 

Give me a box of matches | Datemi una scattola di sN i. 
— wax-matches — ‘a! fanelli — dei cerini — | 
lighter. un accenditòjo. ca 

xa 

Do you wish Swedish matches | Vuole fiammiferi svedesi 0 
or old ones? degli altri? Ni, 

This pipe does not draw :|Questa pipa non tira (non 
it is stopped. ha aria); è stoppata. 7 

To clean — to stop — to| Nettare — caricare — fu- 
smoke one's pipe. mare la pipa. SA 

To put out one's cigar. Spègnere il sigaro. oa 


Which are the names of the | Quali sono i nomi delle parti Bar 
single parts of a pipe? d’una pipa ? i vi 

The pipe-bowl. Il vaso. i 

The lid. Il coperchio. 


= 
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At the tobacconist’s. — The 
shoemaker. 


Dal tabaccajo. — Il calzolajo. 











The tube. 
The mouthpiece. 


The shoemaker. 


La cannetta. 
Il bocchino. 


Ml calzolajo. 


Is there a good shoemaker|('è un buon calzolajo qui 


here about? 

Where can I find a good 
shoemaker in the neigh- 
bourhood ? 


Fetech me a shoemaker. 


I want you to take my 
measure for a pair of 
shoes — of buskins — 
of elastic-boots — of boots. 


Do you like the shoes tight 
or easy ? 


I want them pointed and not 


too tight. 
Take calf-leather  — cow- 
leather — ox-leather. 


Will you have high or low 
heels ? 

Neither too hight, nor too 
low — neither too broad, 
nor too.thin. 

Do you want your shoes 
double soled or simple 
soled? 

I also want to get this pair 
of boots soled. 

Shall I put nails in? 


The straps are wanting. 
The elasties are broken. 





vicino ? 
Dove potrèi trovare uno sti- 
valajo qui presso? 


Andate a farmi venire un 
calzolajo. 

Voglio farmi prèndere la 
misura d’un pajo di scarpe 
— di stivaletti da allac- 
ciarsi — di bottini — di 
stivali. 

Ha volontieri che le scarpe 
siano giuste 0 còmode ? 
Le voglio appuntate e non 

troppo strette. 

Prendete della vitellina — 
della vacchetta — del 
cuoio (di bue). 

Vuole i tacchi alti o bassi ? 


Nè troppo alti, nè troppo 
bassi — nè troppo larghi, 
nè troppo stretti. 

Vuole le scarpe a doppia 
suola 0 a suola sémprice ? 


Voglio anche far solare questo 
paio di stivali. 

Devo métterci delle  stac- 
chette? 


I tiranti sono rotti via. 
Gli elastici sono stracciati, 








The shoemaker. 








Il calzolajo. 














Bring me next time some 
leather-strings — some 
laces — some ready made 
half-boots — some slippers. 


Do you want them in cloth 
or in leather? 

I am bringing your shoes, 
Sir. 


Well, let me try them on. 


They are much too tight. 
I can't get in. 


Take the shoe-horn, please. 
They hurt my toes. 
I don't wish to get corns. 


The upper leather is bad. 
The soles are too thin. 


The heels are too pointed. 


Have you brought some pairs 
of boots to choose? 


Yes, Sir, here they are. 


These ones have too short | Questi 


legs. 

Take them back. 

There is nothing that suits 
me, 


This pair of shoes wants |Questo paio di scarpe fra 


heeling and soling. 


Sì, Signore, èccoli qua. 





lPortàtemi la pròssima voltata 
delle corregge — dei cor- 
doncini — degli stivaletti 





















già fatti — delle pan- 
tòffole. 

Le vuole di stoffa o di pelle — 
(cuojo) ? Ae 


Vengo a portarle le sue 
scarpe. 1a 
Buono, proviàmole. 
Sono molto troppo strette. 
Non ci posso entrare. | 


Si serva del corno. 
Mi fanno male alle dita. 


+ È 4 
Non ho voglia di farmi dei 
calli. ed 
Il tomajo non val niente. 
Le suole son troppo sottili. 
I tacchi son troppo acumi- 
nati. ‘ 
Avete portato alcune paja — 
di stivali da scègliere? 


a 
PO! je 
(Ae 
"D = 


hanno la 
troppo corta. 

Riprendéteveli con voi. 

Non c'è niente che mi fcon- 
venga. 


gamba | 


r* 


riprovvisto di tacchi e ri- i 
solato. 1 
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The shoemaker. — Commerce. 


Il calzolajo. — Il commercio. 








That one is only to be half- 
soled. 

Put some brads in them. 

I want also a pair of pumps. 


Commerce. 


The 
The 
The 
The 


house of commerce. 

trader, merchant. 

trade’s mark. 

merchant. 

The warehouse. 

The shop. 

Business 

To sell by the whole. 

To retail. 

The wholesale-dealer. 

The partnership. 

The firm. 

The retirement from busi- 
ness. 


The correspondent. 


The principal. 

The partner. 

Book-keeping — by simple 
entry — by double entry. 


The book-keeper. 
The clerk. 


The travelling clerk. 
The retailer. 


A sale by auction. 





Questo qui ha solo bisogno 
di mezze suole. 

Mettéteci delle punte. 

Ho altresì bisogno d’un pajo 
di scarpini. 


Il commercio. 


La casa di commercio. 
Il commerciante. 


i La marca di commercio. 


Il mercante, il negoziante. 
Il depòsito, il magazzino. 
Il negozio, la bottega. 
L’affare, gli affari. 

Véndere all’ingrosso. 
Véndere al minuto. 

Il grossista. 

La società commerciale. 

La ragione commerciale. 
La cessazione di commercio. 


Il corrispondente. 


Il principale, il padrone. 

Il socio. 

La tenuta dei libri — in 
partita sémplice in 
partita doppia. 

Il tenitore dei libri contabile. 

Il commesso di studio, il 
giovane di banco. 


Il commesso viaggiatore. 
Il mercante al minuto, il 
rivenditore. 


Un incanto, un'asta. 











Commerce. — Towns. 


à 
PID] I 
urià 









Il commercio. — Città. SW 








To sell or auction. 


The market-price. 
The price-current. 
To cheapen. 

To buy cheap. 
To pay dear. 
The debtor. 

The creditor. 
The buyer. 

The seller. 

The broker. 

The agent. 

The payment. 
The receipt. 


The invoice. 

The balance. 

The strong-box. 
The ledger. 

The cash-book. 
The ware. 

The day of payment. 
At maturity. 

The counter. 

The ottice. 

The counting-house. 
The cashier. 


To pay a bill (an account). 


The balance. 


Towns. 


Berlin. 
Dresden. 
Leipzig. 
Mayence, 


Fallen all'incanto, incan-. 









tare. 

! Il prezzo corrente. 
Il listino dei prezzi. 
| Mercanteggiare. 6; 
Comprare a buon prezzo, 
Pagare caro. 

Il debitore. 

















si creditore. và 
Il compratore. e 
Il venditore. pet 
I sensale. 3g; 
Il commissionario. Lae 
(Il pagamento. 7 


La ricevuta, la quitanza. 


La fattura. Li 


Il bilancio. > tag 
La cassa. AG 
Il libro maestro. Mo 
Il libro di cassa. Wi 
La merce, mercanzia. È 


La scadenza. 
Alla scadenza, 
Il banco. ta 
L’ufficio, il burò, lo studio. 
Il banco. Coni 
Il cassière. È 
Pagare, saldare un contosgi 


Il saldo. 


Città. 


Berlino. 
Dresda, 
Lipsia. 
Magonza. 


a HA bye 5, 
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Towns. 


Città. 





== 


Ratisbon. 

Varsaw. 

The Hague. 

Frankfort on the Maine. 
Frankfort on the Oder, 


Hamburgh. 
Aix-la-Chapelle. 
Antwerp. 
Brussels. 
Liege. 
Cologne. 
Paris. 
Lyons. 
London. 
Prague. 
Rome. 
Florence. 
Milan. 
Genoa. 
Turin. 
Venice. 
Leghorn. 
Naples. 
Munich. 
Monaco. 
Amsterdam. 
Rotterdam. 
Bern. 

Basle, Bale. 
Zurich. 
Geneva. 
Lausanne. 
Neuchàtel. 
Coire. , 
Schafhouse. 
Sion. 
Solceure. 





Ratisbona. 

Varsavia. 

L’Aja. 

Francoforte sul Meno, 
Francoforte sull’Oder. 


Amburgo. 
Aquisgrana. 
Anversa. 
Brusselle, Bruxelles. 
Liegi. 
Cologna. 
Parigi. 
Lione. 
Londra. 
Praga. 
Roma. 
Firenze. 
Milano. 
Génova. 
Torino. 
Venézia. 
Livorno. 
Napoli. 
Monaco (di Baviera). 
Monaco. 
Amsterdamo. 
Rotterdamo. 
Berna. 
Basilèa. 
Zurigo. 


| Ginevra. 


Losanna. 
Neuenburgo. 
Coira. 
Sciaffusa. 
Sion. 
Soletta. 














PI ia TA 


Tuscany, the Tuscan. La Toscana, il Toscano. 
Spain, the Spaniard. La Spagna, lo Spagnuolo. 
Portugal, the Portuguese. |Il Portogallo, il Portoghese. 
France, the Frenchman. La Francia, il Francese. >. 
The Frenchlady. La Francese. 

He lives in France. Egli vive in Francia. 

He comes from France. Viene dalla Francia. 

Flanders, the Fleming. La Fiandra, il Fiammingo. 
Belgium, the Belgian. Il Belgio, il Belga (pl. ghi). 
Netherlands (pl.). I Paési Bassi. 
Holland, the Dutchman. L'Olanda, Olandese. "3 
The Dutchwoman. La Olandese. ue, 


Countries and country men. Paesi e patriotti. 








= —-_ n —_ 


Countries and MiPaosi e patriotti. 
























_ countrymen. 
Furope, European. L'Europa, l’Europèo. 
Asia, an Asiatic. L'Asia, un Asiatico. WA 
Africa, the African. L'Africa, Africano. in 
America, the American. L’Amèrica, l’Americano. 


Australia, the Australian. |L'Australia, |’ Australiano. 
I am going to Australia. Vado in Australia. Ri; 
I am coming from Australia. | Vengo dall’ Australia. \: 


He is in Australia. Egli è in Australia. 
Sardinia, the Sardinian. La Sardegna, il Sardo. 
Savoy, the Savoyard. La Savoia, il Savoiardo, 
Italy, the Italian. L’Italia, l'Italiano. 


Lombardy, the Lombard. La Lombardia, il Lombardo. È 


Scotland, the Scotchman. La Scozia, lo Scozzese. 
England, the Englishman. | L'Inghilterra, l’Inglese. 


Ireland, the Irishman. i L’Irlande, l’Irlandese. et 
Denmark, the Dane. i La Danimarca, il Danese. cu 
Austria, an Austrian. L'Austria, un Austriaco. 
Germany, the German. La Germania, il Tedesco. 

The Palatinate, Palatinian.|Il Palatinato, il Palatino. 
Prussia, Prussian. La Prussia, il Prussiano. 
Russia, the Russian. La Russia, il Russo, 








Countries and countrymen. — 


Goyvernements and dignitaries. 








Bavaria, the Bavarian. 

The Rhinish Provinces. 

Scandinavia, the Scandina- 
vian. 

Sweden, the Swede. 

Suabia, the Suabian. 

Norway, the Norvegian. 

Poland, the Pole. 

Servia, the Servian. 

Ungary, the Ungarian. 

Bulgaria, the Bulgarian. 

Tyrol, the Tyrolese. 

Greece, the Greek. 

The Greek Lady. 

Turkey, the Turk. 

The Turkish woman. 

China, the Chinese. 

The emperor of China. 

Japan, the Japanese. 

India, the Indian. 

Arabia, the Arab. 

Esvypt, the Egyptian. 

Brazils, the Brasilian. 

The United States of North- 
Amerika (U. S. A.) 

Switzerland, the Swiss. 

A Swiss Lady. 

Grisons. 


Governements and 
dignitaries. 
The State, the statesman. 
The chancellor. 
The ministery, the minister. 


The secretary of State. 
The official. 
The ambassador, 


] re EI î —=x ua = = 
La Bavièra, il Bavarese. 


Paesi e patriotti. — Governi e 
impiegati governativi. 








i Le Province Renane. 

i La Scandinavia, lo Scandi- 
| | navo. 

La Svezia, lo Svedese. 

La Svevia, lo Svevese. 

La Norvegia, il Norvegio. 

| La Pologna, il Polacco. 

i La Sérbia, il Serbo, 
L’Ungheria, VUnghero. 

La Bulgaria, il Bulgaro. 
Il Tirolo, il Tirolese. 

\ La Grecia, il Greco. 

| La Greca. 

La Turchia, il Turco. 

La Turca. 

i La China, il Chinese. 

| L'imperatore della China. 
Il Giappone, il Giapponese. 
i Le Indie, l’Indiano. 

i L’Araàbia, Arabo. 

| L’Egitto, l’Egiziano. 

Il Brasile, il Brasiliano. 
Gli Stati Uniti dell’Amèrica 
i del Nord. 

La Svizzera, lo Svizzero. 
Una Svizzera. 

Grigioni. 








Governi e impiegati 
governativi. 
Lo Stato, lo statista. 


1l cancelliere. 
Il ministèrio, il ministro. 


Il secretario di Stato. 
Il funzionario, 
L’ambasciadore. 








The governor. 
The republic. 
The counsel. 
The counsellor. 
The deputy. 
An envoy. 


- The plenipotentiary. 


The empire. 

The emperor, empress. 
The kingdom, 

The king, queen. 
The grand-duchy. 
The grand-duke. 
The grand-duchess. 
The duchy. 

The duke, duchess. 
The principality. 
The prince, princess. 


The 
The 
The 
The 


electorate. 

elector. 

electress. 

monarchy. 

The monarch. 

The consul. 

A member of Parliament. 
country. 

count, earl. 

countess, 

» viscount, viscountess. 
baron, baroness. 
marquis, marchioness. 
» lord; the lady. 

. knicht. 





Governements and dignitaries. - 


The prince royal (imperial). 
The princess royal (imperial). 






Governi e impiegati governativi. 


in  SETROA 
i La repubblica, 
Il consiglio. 

! Il consigliere. 
Il deputato. 

| Un inviato. 

| 























un plenipotenziario. 





L’impero. 

L’imperatore, l'imperatrice. | 

Il reame, regno. “TCA 
Il re, la regina. SA 

Il granducato. e 
Il granduca. - 7%É 
La granduchessa. 2 
Il ducato. i 


Il duca, la duchessa. 

Il principato. 

Il principe, la principessa. 

Il principe reale ( imperiale). 

La principessa reale (im 
periale). Na 


L’elettorato. 
L’elettore. Su 
L’elettrice. Na: i 
La monarchia. » 
Il monarca, 

Il console. si SE 
Un membro del Parlamento. s 


det DIA a 


Ò 


La contèa. DE 
Il conte. c p UA ni 
La contessa. 


Il viconte, la vicontessa. 
Il barone, la baronessa. pie 
[Il marchese, la marchesa. ViTa 
Il lord, lordo: la lady. 


i cavaliere, 
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Lakes, rivers and mountains. — 
Games. 





Laghi, fiumi e montagne. — 
Giuochi. 





Lakes, rivers and 
mountains. 

The Lake of the four cantons. 

The Lake of Neuchatel. 

The Lake of Konstanz. 

The Leman Lake. 

The Maloja Lake. 

The St. Moritz Lake. 

The Lake of Como. 

The Lake Maggiore. 

The Rbhine. 

The Danube. 

The Adige. 

The Tibre. 

The Thames. 

The Meuss. 

The Moselle, 

The Alps. 

The Black-forest. 

The A pennines. 

The Ardennes. 

The Pyrenees. 


Games. 


To play at billiards. 
The cue. 

The chalk. 

The ball. 

A cannon, carambol. 
To play at cards. 

A pack of cards. 
To shuffle the cards. 
To cut the cards. 
To deal the cards. 
The queen. 

The knave. 

The ace. 








Laghi, fiumi e montagne. 


Il lago dei Quattro Cantoni. 
Il lago di Neuenburgo. 

Il lago di Costanza. 

Il lago di Ginevra — Lemano. 
Il lago di Maloggia. 

Il lago di St. Maurizio. 

Il lago di Como. 

Il lago Maggiore. 

Il Reno. 

Il Danubio. 

L’Adige. 

Il Tévere. 

Il Tamigi. 

La Mosa. 

La Mosella. 

Le Alpi. 

La Selva-nera. 

Gli Appennini. 

Le Ardenne. 

I Pirenèi. 


Giuochi. 
Giocare al bigliardo. 
La stecca. 
La creta. 
La palla. 
Un carambolaggio. 
Giocare alle carte. 
Un giuòdco (mazzo) di carte. 
Scozzare (mischiare) le carte. 
Alzare le carte. 
Dar le carte. 
La dama, regina. 
Il fante. 
L’asso. 





Games. — Sports. 


The deuce. 
The dice, the dice-box. 


To play at dice. 
To play at chess. 
The chessboard. 
The chess-men. 
The squares. 

The king. 

The queen. 

The castle. 

The bishop. 

The knight. 

The pawn. 

The back-gammon. 
The draught-board. 
The draughts. 

The game of dominoes 
To play at nine-pins. 
The bowl. 

The skittle-sround. 
The skittle. 

The nine-pins. 
Children's games. 

To play at blind man's buff. 
To play at forfeits. 
To play at hide-and-seek. 
The shuttlecock. 
The battledore. 
The hoop. 

The top. 

The toy. 


Sports. 
The ice-rink, 
The skater. 
To skate. 
The skates. 































in peg Larsh : 
Il dado, il bossolotto-dadi. 


Giocare ai dadi. 
Giocare agli schacchi. 
Lo schacchiere. 


I pezzi. 
Gli scacchi. 
Il re. Ò 


La dama. 
Il rocco. "toi 
L’alfiere. pin 
Il cavaliere. 9 
La pedina. rà 
Lo sbaraglino, il trio È sa 
Il giuoco di dama. 

I pezzi. Ra 
Il dominò. Mo 
Giocare ai birilli. n 
La palla. sù 
Il giuòco liscio. di 
Il birillo. 

I birilli. 

Giuòchi da fanciulli, 
Giocare a mosca cieca. 
Giocare a’ pegni. ; da 
Giocare a capo nasconii 

Il volano. i: 
La racchetta. A 
Il cerchio, : 

La tròttola. 10 
Il giocattolo. 


Divertimenti. 


Il pattinaggio. 
Il pattinatore. 
Pattinare. 

I pattini. 


[iS9) 
[o 





Sports. 





To toboggan. 
To take a sleigh-drive. 
A_toboggan-party. 


A sleigh-party. 


A run. 

The sticks, pegs. 

To guide. 

The race. 

The riding-ground. 

To ride, to go on horseback. 
The hippodrom: the circus. 
To take a ride. 

The horse-races. 

The ladies’-saddle. 

To trot. 

To gallop. 

To alight. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 


stirrup. 

spurs. 
horse-whip. 
bridle. 
velocipede. 
velocipedist. 

The bicyele. 

The tricycle. 

To drive on a bicycle. 
The gymnasties. 

The gymnast. 

To make gymnastic exercises. 
The tourist. 

The excursion. 

To go upon stilts. 
The swing. 


Divertimenti. 


Far la slitta. 
Andare in islitta. 
Una slittata (con trainelli). 


Una slittata (con slitte da 
cavalli). 

Una corsa (pei slittini). 

I bastoncini, 

Guidare. 

Le corse a gara, 

Il maneggio. 

Andare a cavallo, 
a cavallo. 


L’ippòdromo ; 


le gare. 


montare: 





il circo. 


Fare una cavalcata. 
Le corse dei cavalli. 
La sella a sederino. 
Trottare. 

Galoppare. 

Smontare da cavallo. 


La staffa. 

Gli sproni. 

Il frustino. 

Le rèdini. 

Il velocipede. 

Il velocipedista. 

Il biciclo. 

JNtricielo NA 
Andare in velocipede. 
La ginnastica. 

Il ginnasta. 

Fare la ginnastica. 
Il turista. 
L'escursione. 

Andare sui tràmpoli. 
L’altalena. 








To swing. 
The kite. 
Hunting. 


The hunter, sportsman. 


To shoot. 

To kill. 

The gun. 

The ramrod. 

The butt-end. 

The cock, the trigger. 
The barrel. 

The cartouch. 

The fox-hunting. 
The coursing. 

The battue. 

The shooting. 

The hunting. 

The powder. 

The powder-tlask. 
The small-shot. 
The bugle. 

The game-bag. 
The whooping. 
The scent. 

The track. 

The beater. 

The poacher. 

The stand. 

The shooting-festival. 
The shooting-stand, 


The shooter. 


To shoot at the target. 


Fishing. 
The fisherman. 
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Divertimenti. 





| Far all’altalena. 





To go to fish, to go a fishing. 


The fishing rod. 


Il cervo volante. 
La caccia. 

Il cacciatore. 
Tirare. 


| Uccidere. 


Il fucile, lo schioppo. 
La bacchetta. 

Il calcio. 

Il cane, il grilletto. 
La canna. 

La cartuccia. 

La caccia delle volpi. 
La caccia delle lepri. 
La caccia clamorosa. 
La caccia a fucili. 
La caccia forzata. 

La polvere. 


Il corno della polvere. 


I pallini. 

Il corno da caccia. 
La carniera. 

La grida. 

Il sentore. 

La traccia. 

La guida. 

Il cacciatore furtivo. 
La posta. 

La festa da tiro. 
Il tiro, 


Il tiratore. 

Tirare al bersaglio. 
La pesca. 

Il pescatore. 


Andare alla pesca, andare a 


pescare. 


La pèrtica (bacchetta) di 


pescare, 
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Sports. — Music. I Divertimenti. — Musica. 


| 








The line. 
The hook. 
The bait. 
To throw out the net. 
To withdraw the net. 
The fish-pond. 

The fish-tank. 


Music. 


A wind-instrument. 
The trumpet. 

The trumpeter. 

The flageolet. 

The hautboy. 

The bassoon. 

The clarinet. 

To blow the horn. 
To play on the flute. 
The fiute-player. 


The stringed instrument. 


The violin. 

The viol. 

The violoncello. 

The violinist. 

The bass, double-bass. 
The bow. 

The colophony. 

To play on the harp. 
The cither. 

The cither-player. 
The guitar. 

The lute. 

The lute-plaver. 

The tuning-key. 

The organ. 

The organist. 





La lenza. 
L’amo. 

L’esca. 

Gettare la rete. 
Ritirare la rete. 
La peschiera. 
Il serbatòio. 


Musica. 


Uno strumento da fiato. 
La trombetta. 

Il trombetta. 

Lo zufolo. 

L’òboe. 

11 fagotto. 

Il clarinetto. 

Sonare il corno, la tromba. 
Sonare il flauto. 

Il flautista. 

La stromento a corda. 


Il violino. 

La viola. 

Il violoncello. 

Il violinista. 

Il violone, contrabasso. 
L’archetto. 

La colofònia. 

Sonare l’arpa. 

La citara. 

Il citarista. 

La ghitarra, chitarra. 
Il liuto. 

Il liutista. 

La chiave. 

L’òrgano. 
L’organista. 
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Musica. — Del teatro. — +40) 
Vara 


The piano ; the grand piano. | Il cèmbalo, il pisnoloneg ri, 
piano a coda. 






Music. — Of the theater. 











































; To tune. Accordare. dl 
E The diapason. Il corista. ‘ONOR 
fi’ The composer. Il componista. 

w The bag-pipe. La cornamusa. à 
Ae The trombone. Il trombone. ‘: <A 
pese The jew?' barp: Lo scacciapensieri, la cin- 

: fornia. Su 
p° . The triangle. Il triangolo. Sa 
i The fife. Il piffero. . n 
be The bells. :|Il cappello chinese. Mic. 
®, The drum. ì Il tamburo. Dt, 
x The great drum. La gran cassa. a 
Pi The kettle-drums. I timpani. @ 
The cymbals. I cimbali. N 

The shalms. La zampogna. Le 
The musician. Il musico. N 


The band-master. 
The concert-master. 
The music-director. 


Il maestro di cappella. 
Il maestro di concerto. 
Il direttore di musica. 


An air. Un'aria. x 
The concert. Il concerto. 
The song. La canzone. 


L’accompagnamento. 
La voce. 
La sinfonia. 


The accompaniment. 
The voice. 
The symphony. 
Of the theater. 
The cash-oflice, ticket-oftice. 


di 
\ 
ì 


Del teatro. Ri: 


+ 


La cassa, la dv DEI I 
dei biglietti. 





SS The wardrobe, cloak room. |Il vestiàrio. fo ; 
The pit. La platèa. 
The stage. Il palco scènico. 
The box. Il palco, palchetto. 
The place, seat. Il posto. | 
The side-scenes. _ Le quinte. SÉ 
The manager. Il direttore. si 























The 








/ Of the theater. 


Del teatro. 











orchestra. 

foyer. 

play. 

play-bill. 

programme. 
representation. 

acting, performance. 
benefit-representation. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


The beneficiary. 
A rehearsal. 

An actor. 

An actress. 

The comedy. 
The comic actor. 
The clown. 


The ventriloquist. 

The figurant, attendant. 
The figurants, attendants. 
The tragedian. 


To play a part. 
A tableau vivant. 
The rope-dancer. 


The opera, opera-house. 
The ballet. 

The ballet-dancer. 

A band of players. 


An amateur. 
The debut. 
To play for the first time. 


To applaud. 


To fail. 
E.I. 





| L'orchestra (f.). 
Il ridotto (del teatro). 


Il pezzo da teatro. 
L’avviso, il cartellone. 
Il programma. 

La rappresentazione. 
La rècita. 

La beneficiata. 


Il beneficiante, beneficiato. 
Una ripetizione, prova. 
Un attore. 

Un’ attrice. 

La commèdia, 

Il còmico. 

Il clown, il pagliaccio. 


Il ventriloquo. 

Il figurante. 

Le comparse. 

L’attore tragico, 
tragica. 

Fare una parte. 

Un quadro vivente. 


l’attrice 


L’acròbata. 


L’òpera (f.). 

Il balletto. 

La ballerina. 
Una compagnia. 


Un dilettante. 
Jesòrdio. 
Esordire. 


| Applaudire. ì 


Far fiasco. 


+ 14 el RON 
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Of tho theater. — On the theater. | Del teatro. — Del teatro. — aa \ 

To hiss (at). Fischiare. n 
The curtain rises, drops. Si alza, cala il sipario. 


The prompter. Il suggeritore. 































On the theater. | Del teatro. 
- Are there good theaters in | Ci sono buoni teatri in questa | 
E this town? . città? 
24) Is the opera open now ? E aperta l’òpera in questo — 

A _ momento ? 

î Is it better to take the|E meglio prèndere i viglietti | 

tickets during the day? nella giornata ? = 
> Can one get a good place | Ponno aversi buoni posti. 

c also in the evening at the| ancora la sera alla cassa TE ? 
sa cash ? SM 
x You had better bespcak your | È meglio garatirsi i biglietti. 

Pi place in time. prima. 4A 
Sq Go then and take one box-| Allora andate a Ta ; 
Bo ticket for me. un biglietto di palchetto Uil. 


There is no play to-night.|Questa sera non si rita di, 


vi (c'è riposo). 

pr. The performance has been | La rècita è stata differita. 
" put off. 

me, To-morrow night there will| Dimàn sera ci sarà un pezzo - 
‘DR be a new play. nuovo. hi 


Pa 


What is the title of it ? Come si chiama? A 

le» . . . SII . . PES 
fi Is it in prose or in verse? | È in prosa o in versi? 
ve ‘39 
È I detest pieces in verses. Io abborro i pezzi in versi. — 
j To) >. «1 
re How many acts are there in | Quanti atti ha questo pezzo ?_ 
ui this play ? = QUID 
x The players perform their|Gli attori fanno (danno) 
Si parts very-well. molto bene le loro parti. 
È: They are much applauded. | Son molto applauditi. 
pi : x 
uil 
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On the theater. 


Del teatro. 








Who acts the part of ...? 

I never saw so many mute 
attendants. 

If you want to go out, you 
must cover your seat. 


Will you keep my place till 
I shall be back ? 


I like this opera very much. 
The singers are excellent. 


The primadonna (firstsinger) 
is quite classic. 


The barytone too. 

The choruses and recitatives 
are quite perfect. 

The concert was well 
attended. 


I amused myself very well. 
I like Italian music best. 


It so sweet, so melodious. 


I should like to hear some 
Italian fisher-song. 


By whom is the music of 
this opera? 

The air ... has been asked 
for a second time. 

The upper gallery was quite 
crowded. 

They have hissed at the 
tenor. 

The sopran — the bass — 
was splendid. 





Chi fa la parte di ...? 

Non ho mai visto tante com- 
parse mute. 

Se vuol uscire, deve coprire 
il suo posto. 


Vorrebbe guardarmi il mio 
posto finchè ritorno ? 


Quest’'òpera mi piace molto. 
I cantanti sono eccellenti. 
° 
La prima donna è classica 
addirittura, 


Il baritono altrettanto. 

I cori e i recitativi sono 
perfetti. 

Il concerto era molto fre- 
quentato. 


To mi son divertito benissimo. 
E la miîsica italiana che mi 
_ piace il più. 

E sì dolce, sì melodiosa. 


Amerèi ben sentire qualche 
barcarola italiana. 


Di chi è la mdsica di que- 
st’òpera ? 
L'aria ... fu bissata. 


Il paradiso (loggione) era 
pieno zeppo. 
Il tenore fu fischiato. 


Il soprano — il basso — 
era magnifico. 


a 4 
“ do 


i dica 






Del teatro. — Ufficio Postale eu ” 
Telegrifico. e 





On the theater. — Post- and 
Telegraph-Office. 

















It is not a renowned singer. Non è una cantatrice di car- 
| tello. 
L’impresario fa buoni affari. 


LI 








LA 
4% n 






ar 
9 

a 
# 


| L'autore — il componista — 
fu chiamato al proscenio. 






























The undertaker does good 
business. 

The author — the composer 
— was called to the fore- 
scene. 











3 | The play will be repeated.|Il pezzo sarà ripetuto. 
È Post- and Telegraph- Ufficio Postale e 
i, Office. Telegriifico. na 
; = 
È The letter-box. La buca delle lèttere, 9 
na Tothrow a letterintothe box. | Gettare una lèttera nella buca. ta 
;; To post a letter. Impostare una lèttera. «VER 
? 
i To carry a letter to the post- | Portare una lèttera alla posta. 
È. office. 5) — 00 
- The postage-stamp. Il francobollo. us 
The envelop. La busta. 
To frank, prepay a letter. | Affrancare una lèttera. 
Postpaid. Affrancato, franco. 
The post-parcel. Il pacco postale. 
To consign the luggage. |Consegnare il bagaglio. 
The box, trunk. {Il baule. 
The hat-box. i La cappellièra. s 
By post-office-order. | Con vaglia postale. susa 
By post-muney-order. | Contro rimborso postale. 
ghe 
The writer, forwarder. Il mittente. S 
Invoice of N. N. i Invio di N. N. n 
The receiver. Il destinatario. 
To telegraph. | Telegrafare. 
The telegram, dispatch. (Il telegramma, dispaccio, 
Answer paid. | Risposta pagata. Mai 
The telegram-formulary. | Il formulario di telegramma. — 


A letterto belefttill called for. |Wroa lèttera ferma in DARE 





LOS 





Post- and Telegraph-Office. 


Della Posta e del Telègrafo. 








Post- and Telegraph- 
Office. 


Where is the Postoffice — 
the Telegraphoffice ? 


When is it open? 

How many times a day are 
the letter-boxes cleared ? 

Where is the nearest letter- 
box ? 3 

Give me, please, five stamps 
of ten centimes each, 


Put a stamp on this letter. 


How much does it cost? 

Please, give me ten five 
centimes post-cards — five 
stamps 
centimes. 


I wish this letter enregistered. 


Is there a letter for N. N. 
poste restante ? 

Here is a money letter for 
you. 

Before I can give it up to 
you, you must prove your 
identity. 

Is my pass-port sufficient 
guarantee. 

Send my letters to this 
address till the 15th inst. 
(instant), if you please. 


of twenty five| 


Della Posta e del 
Telègrafo. 


Dove è l'Ufficio Postale — 
l'Ufficio Telegrafico ? 


Quando è aperto? 
Quante volte al giorno si fa 
la levata delle lèttere? 
Dove è la buca-lèttere più 
vicina ? 

Favorisca darmi cinque 
francobolli da dieci (cen- 
tèsimi). 


| Appiccicate (mettete) un 
francobollo su questa 
lettera. 


Cosa costa? 

La prego darmi dieci carto- 
line (postali) da cinque 
cenfèsimi — cinque franco- 
bolli da venti cinque. 


Voglio fare raccomandare 
questa lèttera. 


C'è una. lèttera ferma in 
posta per N. N.? 

C'è qui una lèttera con da- 
nari per Lei. 

Ci vuole una legittimazione 
prima che gliela possa 
consegnare. 

Basta il mio passaporto? 





La prego mandarmi le lèttere 
a questo indirizzo fino al 
quindici corrente. 





Post- and Telegraph-Office. 








Pa . 4 a, 
Pia 
4 qu: dita ‘ATTRA 


Ser 
Della Posta e del Telègrafo. 


n Ù 

















I want a post-oflice-order. 


n How much is the postage ? 
S May I ask for a receipt? 


E, Can I get an extra poste (a 
de; post-chaise) forto-morrow ? 
Where for? For what place ? 
È With how many horses? 

È With one, two. 


I want a place for N. 





Are the taken places booked ? 


Do I get a ticket? 


A i da 


When must the luggage be 
: consigned ? 
An hour before the diligence 
leaves at the latest. 
Take these things to the post 
good-office and get them 
inscribed. 


Don't forget to get a luggage- 
ticket. 


Where is my place? 

I should have preferred a 
front-seat. 

Could I not change? 

Well, then I must take up 
with a back-seat. 


near the coach-man ? 





Could I not have the seat 



























4 


Vorrèi un mandato postale. — 


Le 
a, 
ha. 


Quanto fa il porto? 1 
Mi favorisca una ricevuta. n br - t 
Potrèi avere per dimani una 
vettura postale ? i R; 
Per dove? a 
Con quanti cavalli? 
D'un cavallo, di due cavalli. 4 


Vorrèi un posto per N. vs 
Pie di 
Si inscrivono le piazze prese? 


Ricevo un bollettino? “di 1% 
$ , 
Quando deve esser conse- 
gnato il bagaglio ? 
Un ora prima della partenza $ 
“della posta al più tardi. 
Portate queste cose alla 
messaggeria della posta e 
fatele registrare. 
wa 
Non di menticate di farvi. 
dare uno scontrino. A 
4 he. 
Dove è il mio posto? , O 
Avrèi preferito un posto di ke 
fondo. n E 
Non potrèi cambiare? 
Ebbene, allora bisogna con- 
tentarsi d’una piazza din-. 
nanzi. î 
Non potrèi avere il posto 
accanto al cocchiere? n 
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Post and Telegraph-Office. — 
The telephon. 


Della Posta e del Telègrafo. — 
Il telefonio. 








Could I not go on the coach- 
box ? 

Is the telegraph-office open 
at night? 


Give me a telegram (-formu- 
lary), if you please. 


How much does it cost by 
the word for England? 
When can I get the answer ? 


_Can I wait for it? 
Will you send it at once? 


The telephon. 


Is there a telephon in this 
hotel? 


Can I telephon to the tele- 
graph-office ? 


Can one telephon a telegram? | 


How much does it cost to 


telephon ? 


It costs so much a word. 

Can one telephon at any 
time? 

Will you telephon for me? 


Telephon this, please. 


The teleplonist. 


Non potrèi montare in 
cassetta ? 
E aperto di notte l’utticio 


telegrafico ? 


Mi favorisca un (formolario 
di) telegramma. 


Quanto costa la parola per 
l’Inghilterra ? 

Quando posso avér la ris- 
posta ? 

Posso aspettare ? 

Vuole riméttermelo subito? 


Il telefonio. 





Cè un telèfono in questo 
albergo ? 

Posso telefonare 
telegrafico? 


all’ ufficio 


Si può telefonare un dis- 
paccio ? 

Quanto si 
fonare? 

Costa un tanto per parola. 

Sì può telefonare ad ogni 
ora? 

Vorrebbe telefonare per me? 


paga per tele- 


Telèfoni questo, la prego. 





Il telefonista. 

























Ufficio ba Passipati mo 
I viaggi. 


Passport and Police Office, — 
Travels. 








ai and Police Ufficio dei Passaporti 
Office. e di Polizia. Mec 








RO: LI) 
Are the passports asked for | Si dimindano i passaporti — a 
here? qui? 
| Is it necessary to have one's | È necessario far vidimare 1 
passport signed? passa porto ? 
I wish my passport signed | Vorrèi far vidimare il mio È 
for Italy. passaporto per l’Italia? 
For which place? Per qual città ? “2 TERNI 
What is your name ? Come è il Suo nome? 
My name is ... Il mio nome è ... 
What is your profession? | Quale è la Sua professio S 
I am a merchant. Sono negoziante. 
Tam a banker. Sono banchiere. wi 
Can I take it with me? Posso riaverlo subito ? =. 
vas 


It must be signed by the | Bisogna che venga vidimato — 
secretary — by the consul |- dal secretario dell’amba- 


— by' the minister. sciata — dal console — 
dal ministro. soi 
At what hotel are you|In che albergo alloggia ?. 
staying ? 
Must I apply personally for | Bisogna venire (andare) in 
my passport? persona a prèndere il mio 
passaporto ? ci 
You need not apply perso- Non è necessario venire ne: 
naliy for it? dare) in persona a prèn-o È 
derlo. "n, 
A permission to reside. Una carta di dimora. Nagai 


Have I anything to pay? | Bisogna pagare qualchecosa 138 


Travels. | I viaggi. 
A journey. Un viaggio. 
A trip. Un viaggetto. 





A. voyage. Un viaggio di mare; 
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Travels. — Travelling articles. 


I viaggi. — Articoli da viaggio. 








A journey to a watering 
place. 

A journey on business. 

A pleasure-trip. 


A mountain-trip. 


An instruction-journey. 
To travel, to be travelling. 
To undertake a journey. 
To continue one’s journey. 


Travelling articles. 
The luggage. 
The parcel. 
The portmanteau. 
The box. 
The carpet-bag. 
The box, trunk. 
The cord, rope. 
The strap. 
To bind. 
The basket. 
The cover. 
A travelling cap. 
The shawl. 
The plaid. 
The travelling-rug. 
The travelling-case. 
The travelling-bag (-pouch). 
The 
The 
The 
The 
The 


travelling-cloak. 
dust-cloak. 
waterproof. 
money. 

purse. 





Un viaggio ai bagni (alle 
acque). 

Un viaggio d’affari. 

Un viaggio di piacere. 

Un viaggio nelle montagne. 

Un viaggio d’istruzione. 

Viaggiare. 

Andare in viaggio. 

Continovare il suo viaggio. 


Articoli da viaggio. 


Il bagaglio. 

Il pacco, il collo, il capo. 
La valigia. 

La scatola. 

Il sacco da notte. 

Il baule. 

La corda, la fune. 

La cigna. 

Legare. 

La cesta, il paniere. 

La copertura. 

Una berretta da viaggio. 
Lo sciallo. 


Il plaid. — 
La coperta da viaggio. 
La cassetta — l’astuecio — 


da viaggio. 

La borsa — taschetta — da 
viaggio. 

Il mantello da viaggio. 

La spolverina. 

L’impermeabile. 

Il danaro. 

Il portamoneta. 


































The 
» The 
e. The 
SI The 
; The 
The 
The 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 





Carriages, harness etc. 


Carriages, harness etc. 


stage-coach, 
postillion. 
conductor. 
roof. 

coach. 
coach-man. 
cab. 


hackney-coachman. 
hackney-coach, 
calash. 

chaise. 

cabriolet, gig. 
phaeton. 

carriage. 

cart. 


fourgon, stage-waggon. 


bill of lading. 
seat, the place. 
front-seat. 
back-seat. 
cushion. 

laths. 


wheel, axle, linch-pin. 


pole. 

tire. 

box. 

springs. 
main-braces. 
coach-door. 

trigger, drag-chain. 


coach-step (-board). 


windows. 
belly-band. 
curb-chain. 
bit. 

whip. 


diligence. 


Dia gres; 
Vetture, toi eee. 
bia EI a Ai - 
—*=<i 
Vetture, fornimenta ecc. 


“ai 








La diligenza, la posta. 

]l postiglione. 

Il conduttore. 

L’imperiale. ; 

La carrozza. "ab 

Il cocchiere. 

Il fiacchero, la cittadin 
la vettura di piazza. 

Il vetturino. 

La vettura da nolo. 

Il calesse. 

Il carrozzino. 

Il biroccino. 

Il faetone. 

La vettura. ‘ep 

Il carro. due 

Il forgone, carrettone. AE 

La lèttera di porto. a. 

Il sedile, il posto. 

Il fondo. E 

Il davanti. "eli 

Il cuscino. a 

Le latte. 

La ruòta, l’ascillo, l’acciarino. | 

Il timone. x Sa 

Il cerchio della ruòta. d 

La cassetta del cocchiere. sn 

Le molle. 

I cignoni. 

Lo sportello. 

La scarpa, la catena. 

Il predellino, montatojo. 

I cristalli. ci 

La cinghia. o, 

La catenella, il barbazzale, 

Il morso, freno. È va 1 

La frusta. 3 


Mi, Wed» e 
7 st PI 4 
ui cc "AP ALe ai 
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Carriages, harness etc. — Driving 
in a carriage. 


Vetture, fornimenta ecc. — 
Andare in vettura, 








The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


saddle. 
horse-cloth. 
curry-comb. 
stirrups. 
stable. 
manger. 
rack. 

cats. 

hay. 

straw. 
litter. 
groom. 


Driving in a carriage. 
I will take a drive. 


Fetch me a cab. 


The carriage is waiting at 
the door. 
Let down the foot-board. 


Please, get in. 
Where do you prefer to sit? 
I can't sit backward. 


Then take a front-seat. 


Let me have a look at your 
tariff. 

We want to drive by the 
hour. 

How much is it? 

For outside the town there 
is to pay an over-tax of 
fifty centimes for the hour. 








La sella. 
La gualdrappa, la copertina. 
La striglia. 

Le staffe. 

La stalla, la scuderia. 

La mangiatòia. 

La rastrelliera. 

L’avena. 

Il fieno. 

La paglia. 

Lo strame. 

Il mozzo di stalla. 


Andare in vettura. 


Vorrèi fare corsa in 
vettura. 

Andate a prèndermi 
cittadina. 

La vettura aspetta alla porta. 


una 


una 


Calate la pedana. 


Favoriseano (favorisca) salire. 
Che posto preferisce? 
Indietro non posso sedere. 


Allora si metta nel fondo. 


Fatemi un po’ vedere la 
vostra taritta. 
Vi prenderemo all’ora. 


Quanto fa ? 

Pelle corse fuori la città c'è 
una sopratassa di cin- 
quanta centèsimi per ora. 





Driving in a carriage. — 


3 i, 
ia in Varta -_ Strad del 





ferrate, 











Railways. 
va Bos iimanoi rive to "n 
t; station. . 
Be quick, for we are rather 
late. 
> We have not ‘much time to 
P lose. 
" We shall arrive there in 
Mii time. 
Coachman, go on. 
5 Stop! 


Call a porter to carry ours 
things to the waiting- 
room. 

Open the coach-door. 

Get out, please. 

There you have your fare. 

The rest is for yourself. 

I thank you. 


Po 
vi 


CO 


3 MR let 


x 
- 


Railways. 


È The time-table (of the 
> railways). 

lE, The narrow gauge railway. 
x The cable-railway. 


The cockwheel-railway. 


The 


carriage, Waggon. 


R The railway round the town. 
4 The station, terminus, 

; The ticket-oftice. 

h The waiting-room. 

ft. The return-ticket. 

; The circulary ticket. 

fn” The platform. 

È. 


- 


n, Sl i I 


Cocchiere, si va alla stazione. — 


















Fate presto, perchè siamo 
un po in ritardo. % 
Non c'è molto tempo da — 
pèrdere. ‘ 9 
arriveremo 
tempo. +} 
Cocchiere, avanti. 3% 
Fermate! fe 
Chiamate un facchino per. 
portare le nostre robe nella 
sala d’aspetto. 
Aprite lo sportello. 
Favoriscano scèndere. 
Eccovi la paga. 
Il resto è di mancia. 
Grazie, Signore. 


t er 
Ci ancora a 


or 


ci RI 
IR 


v PRA 


ba 


Strade ferrate. d 


L’orario (delle strade fer si 
rate). È 
La ferrovia — a scartamento | 
L ridotto — OI 


| a ferrovia È ingranaggi. > 


La ferrovia di circonvalla- 
zione. "“AS 
La stazione. Ce 
La cassa, la distribuzione dei 3£ 
biglietti. >; 
La sala d’aspetto. 
Il biglietto di ritorno. 
Il biglietto cirnoltia 
La piattaforma, dl perrone 
La vettura, il vagone, 
CATTOZZA. 
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Railways. — Travelling by the 
railway. 


14L 


Strade ferrate. — In ferrovia. 








First, second, third class. 


The locomotive-engine, the 
engine. 

The guard. 

The engine-driver. 

The conductor. 

The stoker. 

The station-inspector. 

The train. 

The passenger-train. 

The quick-train. 

The express. 

The mail-train. 

The lighting-train. 

The .good’s train. 

A stop of five minutes. 


The rails. 

The sleepers. 

A single-track (single line) 
railway. 

A double-track (double-line) 
rail road. 

The boiler. i 

The steam, smoke. 


Travelling by the railway. 
Where is the railway station ? 
Where is the ticket-office ? 


Where is the luggage-oftice ? 
When is the cash open? 


When does the next train 
start (leave)? 
Is it a direct train? 








Prima, seconda, terza classe. 
La locomitiva, la macchina. 


Il conduttore. 

Il conduttore macchinista. 
Il capotreno. 

Il fochista. 

Il capostazione. 

Il treno, il convoglio. 

Il treno omnibus. 

Il treno diretto. 

Il treno espresso. 

Il corriere. 


.Il treno-lampo, 


Il treno merci. 

Una fermata di 
minuti. 

Le guide,-le rotaie, 

Le traversine. 

Una strada a binario sém- 
plice (a rotaia sémplice). 

Una via a doppio binario. 
(a rotaia doppia). 

La caldaia, la vaporiera. 

Il vapore, il fumo. 


cinque: 


In ferrovia. 
Dove è la stazione {della 
ferrata ? 
Doverè la cassa? 
Dove è l’ufficio dei bagagli ? 
Quando è aperta la cassa. ? 


Quando parte il pròssimo 
treno? 
È un treno diretto? 


nen dle dii 
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Travelling by the railway. | 


A first class (ticket) (for) 
London, please. 

First class Paris. 

Make haste. 

There the bell is ringing. 


It is time to. get in. 


Where is a 
smokers? 


carriage for 


Where is no smoking? 


Put my things on the net, 
under the seat. 
You have mistaken the train. 


I have missed the train. 


Is this the train for Paris? 

When does the train start 
for Berlin ? 

Could I get a time-table? 


When does the train leave 
Fonera 
Will a train soon start? 


Does this train stop at inter- 
mediate stations ? 
There is the starting signal. 


Get in! 

Let us get in. 

Mind yourself. 
Tickets, gentlemen! 

I can't find my ticket. 


i Non 








In ferrovia. 


Un biglietto di prima classe 
per Londra. 

Prima classe Parigi. 

Faccia presto. 

Ecco che suona la campa- 

_ nella. 

E tempo di salire in vettura. 





Dove c'e un cuppè — no 
scompartimento — per 
fumatori? 

Dove c'è una carrozza per 


non fumatori ? 
Mettete le mie robe sulla 
rete, sotto la panchina. 
Lei ha sbagliato treno. 


Ho mancato il 

corsa). 

E questo il treno di Parigi ? 

Quando parte il treno per 
Berlino ? i 


Potrèi avere un orario? 


treno (la 


Quando parte il treno 
peri. ? 


Parte presto un treno? 

Si ferma questo treno alle 
stazioni intermedie ? 

Ecco il segno della partenza. 


Partenza! 


| Montiamo. 


Faccia attenzione. 

I biglietti, signori! 

so trovare il mio bi- 
glietto. —} 





da PP, 


SOLI 


de” iti 4 


. 
di 
z 
è 








GET ALTI QUER 
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Travelling by the railway. 





In ferrovia. 








You must pay once more. 
I will give you a coupon. 


Guard, you did not cut my 
ticket — my ticket is al- 
ready cut. 

Change carriages for ...! 


How many minutes does the 
train stop here? . 

Am I in time to get some- 
thing at the refreshment 
room (at the buffet)? 

Waiter, quick a beer — 
sandwiches — sausages. 


The dust is very annoying. 


Will you kindly pull up the 
window ? 
Is this a smoking-carriage ? 


Does the cigar-smoke not 
annoy you? 

Not at all. 

I am myself very fond of 
smoking. 

Is this parcel in your way ? 


Not in the least, sir, I am 
quite comfortable. 
When shall we arrive at ...? 


We are late: we shall not 
arrive there in time. 











Bisogna pagare ancora una 
volta. 
Le darò una cartella. 


Conduttore, non avete bucato 
il mio biglietto — il mio 
biglietto è già bucato. 

Cambio, per ...! 


Quanti minuti si ferma i 
treno qui? 

Ho ancora il tempo d’andare 
a prèndere qualcosa al 
ristorante (al buffetto)? 

Cameriere, lesto una birra — 
panini burrati con pre- 
sciutto — luganighe. 

La polvere è molto molesta. 


Vuol avere ia bontà di 

. chiudere i cristalli ? 

E una vettura per fumatori 
questa ? 

Non l’incòmoda il fumo del 
sigaro? 

Nient' affatto. 

Anzi sono anch'io un fuma- 
tore passionato. 

Le dà forse nòia questo 
pacco ? 

Nient' affatto, Signore, ci sto 
molto còmodo. 

Quando arriveremo a ...? 


Siamo in ritardo; non ci 
arriveremo a tempo. 


144 é 


Travelling by the railway. | In ferrovia. 








Guard, will you please open ! Conduttore, vorreste aprire 
the door? i. lo sportello ? 
Is this the last station ? \ E Viiltima stazione? 
What is the next station? |Uome si chiama la pròssima 
| stazione? 
Why does the train stop so Perchè si ferma il treno così 














suddenly ? i in un colpo? 
Is there something wrong? |E successo qualche cosa ? 
What is the matter? i Che è mai avvenuto ? 
When do we dine? | Quando pranzeremo ? | 
How much time have we for | Quanto tempo abbiamo per 
dinner? i pranzare? 


ta bitten i 


We must take some refresh- | Bisogna rinfrescarci un poco. 
ment. 

I feel hungry. Mi sento appetito. 

There we are at curjourney's | _.ccoci giunti alla meta del 
end. nostro viaggio. 

We may congratulate our-| Possiamo congratularci della 
selves upon the good luck | buona fortuna che il nostro 1 
of not having our train) treno non si sia sviato. i 
run off the rails. | 

There you are quite right. | Qui dice perfettamente bene, 


We are altogether born with | Siamo addirittura nati vestiti 
a silver spoon in our| da doménica. 


mouth. 

I want a porter to carry my | Avrèi bisogno d’un facchino 
luggage. per portarmi il bagaglio. ] 

| 

The omnibus of the hotel|L'omnibus dell’ albergo ci- 
will load up every thing rica tutto quello che ha cl 
you have here. | qui. 

That is very agreeable in-|Questo è molto aggradévole., 
deed. 3 

Get out, gentlemen. Smontate, signori. d 

Portier, here you have my | Portinajo, èccovi lo scontrino 
luggage ticket. del mio bagaglio. 

I have two packages. Ho due capi. 
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Travelling by the railway. — 
At the custom-house. 


In ferrovia. — Alla dogana. 








Go and fetch my things. 
My largest trunk is not there. 


See to it. 
There it is. 


At the custom-house. 


Where is the custom-house ? 

Is every thing searched? 

Are the custom-house otfticers 
severe ? 

Are we searched in the 
carriage, or must we go 
to the custom-house? 

Where does the visit take 
place ? 

Gentlemen, your luggage 
must be taken to the 
custom-house. 

Is there not some porter to 
take it there? 

Have you anything paying 
duty? 

I don’t think so, but I am 
not sure of it. 

I don’t exactly know all the 
articles which are liable 
to duty. 

Please to open all your 
packages. 

I have only things for my 
own use. 

What have you there in that 
dressing-case ? 

That is prohibited. 

E.I. 








Andate a prèndere la mia 
roba. 

Ci manca il mio baile più 
grosso. 

Andate un po’ a vedere. 

Iccolo là. 


Alla dogana. 


Dove è la dogana? 
Si visita tutto? 
Sono severi i doganieri ? 


Si fa la visita nella vettura, 
o bisogna andare alla 
dogana? 

Dove-ha luogo la visita dei 
doganieri ? 

Signori, bisogna far portare 
il bagaglio all’ufficio della 
dogana. 

Non c’è qualche facchino per 
farvelo trasportare? 

Ha qualche cosa di dazio? 


Non credo, però non ne son 
sicuro. 

Non conosco... esattamente 
tutti gli articoli che pagano 
dazio. 

Favoriscano aprire tutti i 
loro bagagli. Z 

Non ho se non cose di pro- 

| prio uso. 

Che cosa ha in quella cas- 
settina da toaletta? 

Questo è proibito. 


10 







At the custom-house 








I did not know it was. 
Are these articles not ad- 
mitted at all, or are they 


= only liable to duty? 
i dl The entrance duty, exporta- 
od tion duty. 

6 The protection-duties are 
# nothing else but an eco- 


=* nomical war between the 


ES different States. 
n =» Will you please plomb (seal) 
È my luggage to prevent our 
being searched again ? 
ge Are we going to he searched 


also on entering the town ? 
a Which articles are paying 
city-toll ? 
It is very disagreeable to be 
taken on smuggling. 


I never succeeded in smug- 
gling anything. 


Len 


have been told that there 
are so called ladies who 
are puffed up with prohi- 
bited articles on passing 
the frontier. 


They wear prohibited hair- 
dresses, prohibited breasts, 
prohibited culs-de-paris 
and prohibited calves. 





5) | Alla dogana. Mi 







Len 

Non lo sapevo. oa 

Questi articoli non pòssono 
passare a nessuna condi- 
zione, o sono solo sott tto: 
messi a dazio ? ARR 


Il dazio d’entrata, di sorti n 




























I dazi protezionisti non son 
altro che una guerra eco DI 
nòmica tra i diversi Stasti. 


LI 


Vuol favorire di piombare 
il mio bagaglio per evità 
altre visite? 


C'è la visita anche allen: — 
trata della città? du 
Quali sono gli articoli 
pigano dazio consumo? 
È molto spiacévole l'èssere Mi, 
trovato in contravvensai 


“ 


d 
$ 
I 
De 


Non mi è mai riuscito d’in 
trodurre niente di contrab- 
bando. pe 

Mi hanno detto che ci so | 
delle sedicenti signore ( 
Simpinzano di roba 
contrabbando passando i n 
confine. er 


Pòrtano acconciature 
contrabbando, seni, cenli. 
finti e persino 008 
di contrabbando. 


. 
ali 








stila ie rt e e 
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At the custom-house. — Navy 
and navigation. 


- 


I] 





Alla dogana. — Marina e 
navigazione. 








There you have given a 
perfect picture of a mo- 
ving store. 


Is the fine high which one 
is to pay if taken on 
smuggling ? 


Yes, exorbitant. 
Dutyfree. 


Navy and navigation. 


The fleet. 

The iron-clad ship. 
The man of war. 

The steamer, steambot. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
‘The 
The 
The 
The 
The 


torpedo. 

frigate. 
line-of-battle ship. 
screw-steamer. 
sailing ship, 
merchant-vessel. 
sloop. 
gun-boat. 

boat. 
packet-boat. 
small boat. 
canot. 

fishing boat. 


The 
The 
The 


barsge. 
vessel. 
transport. 
The mast. 

The mainmast. 
The bowsprit. 
The prow, bow. 








Ecco uno schizzo pittoresco 
d’un fondaco ambulante. 


E grossa la multa che tocca 
pagare se si vièén trovato 
in contravvenzione? 


Sì, esorbitante. 
Esente (libero) di dazio. 


Marina e navigazione, 


La flotta. 

La nave corazzata. 

La nave da guerra. 

Il (battello a) vapore, il 
piròscafo. 

La torpèdine. 

La fregata. 

Il vascello di linea. 

Il battello a èlica. 

Il battello a vela, il velière. 

La nave mercantile. 

La scialuppa, la lancia. 

La scialuppa cannoniera. 

Il battello. 

Il pachebotto. 

La barchetta. 

Il canotto. 


La barca pescareccia. 


La barca. 

Il bastimento, il naviglio. 
La nave da trasporto. 
L’albero. 

L’albero maestro. 

Il bompresso. 

La prora. 









Navy and navigation. 











The poop, stern. 
The deck. 

The gangway. 
The upperdeck. 
The hold. 

The helm. 

The flag. 

The sail. 

To sail for. 

The sailyard. 
The cabin. 

The oar, to row. 
The rower. 

The main-top. 
The cable. 

The rope. 

The cordage. 
The anchor. 


To weigh the anchor. 


To come to anchor. 
The sounding-lead. 
The ferry-boat. 
The ferry-man. 
The waterman. 
The freight. 

The freighter. 


| The passage. 


The hammock. 
The compass. 
The starboard. 


The larboard. 


The keel. 

The voyage. 

The sea-sickness. 
To sink. 

To suffer shipwreck. 

































La poppa. 
Il ponte. 
La galleria. 
La tolda. Vas” 
La stiva. ai. 
Il timone. Tie 
La bandiera. dari 
La vela. 
Fare vela per, salpare per. bi 
L’antenna. i 
La cabina. va x ( 
Il remo, remare. + a 
Il rematore. | TRN 
La gabbia. i 
La gòmena. ci 
La fune. CA 
Le sarte. =; 
L’ancora. i 
Gettare l'ancora. De - 
Levare l’ancora. "A PTT 
Lo scandaglio. 
La chiatta. 

Il navalestro. 
Il barcajuòlo. SS, 
Il nolo. Vi. 
L’armatore. x 
Il passaggio. 
L’amaca. 

La bussola. 
Il tribordo. 


BA! 


Il basso bordo. 


La chiglia. 
Il viaggio di mare. 
Il mal di mare, 
Calare a fondo, 
Far naufragio. 





vo 


— The 
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Navy and navigation. — Driving 
in a boat. 


Marina e navigazione. — Andare 
in barca. 








The ballast. 

To ballast. 

To unballast. 

The beacon, light-house. 
The sea-fight, sea-battle. 
The harbour. 

The cargo. 

To embark for America. 


To disembark. 

The ship’s crew. 
The admiral. 
vice-admiral. 
capitain of a ship. 
lieutenant. 
midshipman. 
ensign. 
steerman. 
sailor, seaman. 
cabin-boy. 
master’s mate. 
boatswain. 
pilot. 

steward. 

cook. 

landing place. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


Driving in a boat. 


We want to have a drive 
on the lake. 

Will you get for us a good 
boat and a skilful boats- 
man ? 

Engage for me a gondolier. 


I like so very much driving 
in a gondola. 








La zavorra. 

Zavorrare. 

Scaricare la zavorra. 

Il faro. 

La battaglia navale. 

Il porto. 

Il carico. 

Imbarcarsi per 1’ Amèrica. 


Sbarcare. 

L'equipaggio. 
L’ammiraglio. 

Il viceammiraglio. 

Il capitano di vascello. 
Il luogotenente, tenente. 
L’aspirante. 

L’alfiere, il portabandiera. 
Il timoniere. 

Il marinajo, il marinaro. 
Il mozzo. 

Il contramastro. 

Il bosmano, nostromo. 

Il pilòta. 

Il cameriere. 

Il cuòdco. 

Lo sbarcat6jo. 


Andare in barca. 


Vogliamo andare in barca 
sul lago. 

Vorreste ordinarci (procu- 
rarci) una buona barca ed 
un barcajuòlo fidato? 

Caparràtemi un gondoliere. 


Mi piace tanto andar in 
gondola. 
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Driving in a boat. — Of the 
seas. 





Andare in barca. — Dei mari, 











Gondolier (boatsman), ap- 
proach. 





Gondoliere, approdate. 


What do you take by the |Quanto prendete all’o1a? 


hour? 
We are two. 
We want two rowers. 
Get in, please. 


Let me row a little. 


This oar is too heavy for 
me. 

Don't shake so. 

lt is dangerous. 

I don't like to overset. 


I can't swim. 

I should be drowned. 

Fure the sails. 

Hoist the sails. 

Turn more to the right, to 
the left. 

Drive straight on. 

Turn back. 

We will return. 

We will land. 

Get out, please. 


Here you have your fare 
and one franc for yourself. 


Of the seas. 


Mediterranean Sea, 
Adriatic Sea. 
Atlantic Ocean. 
Archipelagus. 
North-Sea. 


The 
The 
The 
The 
The 





Siamo in due. 
Vogliamo due rematori. 
Favoriscano entrare (salire). 


Lasciàtemi remare un poco. 


Questo remo è troppo pe- 
sante per me. 

Non oscillate così. 

E pericoloso. 

Non vorrèi capolvòlgere. 


Non so nuotare. 
Mi annegherèi. 
Ammainate le vele. 
Issate le vele. 
Voltate più a 
sinistra. 
Vogate dritto avanti. 
Voltate indietro. 
Vogliamo ritornare. 
Vogliamo approdare. 
Favoriscano scèndere (sor- 
tire). 
Ecco la vostra corsa e una 
lira di mancia, 


destra, a 


Dei mari. 


Il Mediterraneo. 
L’Adriatico, 
L’Ocèano Atlantico. 
L’Arcipèlago. 

Il Mare del Nord. 
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Of the seas. 


Dei mari, 








The Baltic Sea. 
The frozen Ocean. 
The South-Sea. 
The Parific Sea. 
The Black-Sea. 
The Caspian Sea. 
The Red-Sea. 

The tide. 

The high and low tide. 
The currents of the seas. 
The trade-winds. 
The open sea. 
The island. 

The peninsula. 
The bay. 

The water-spout. 
The storm. 

The wind. 

A squall. 

The neck of land. 
The strait. 

The isthmus. 

An arm of the sea. 
The point of land. 
The surf. 

The foam, froth. 
The wave. 

The whirlpool. 
The cliff. 

The rock. 

The cape. 

The sandbank. 
The shoal. 

The beach. 

The shore. 

The gulf. 

The continent. 
The coast. 








Il Mare Baltico, 

Il Mare Glaciale. 
Il Mare Indico. 
L’Ocèano Pacifico, 
Il Mar Nero. 

Il Mar Caspio. 

Il Mar Rosso. 

La marèa. 

Il flusso e riflusso. 
Le grandi correnti dei mari. 
I venti regolari. 
L’alto mare. 
L'isola. 

La penisola. 

La baja. 

La tromba. 

La tempesta. 

Il vento. 

Una burrasca. 

Il promontòrio. 

Lo stretto. 
L’istmo. 

Un braccio di mare. 
La punta. 

I frangenti. 

La schiuma. 
L’onda. 

Il vòrtice. 

Lo scoglio. 

La rupe, rocca. 

Il capo. 

Il banco di sabbia. 
La secca. 

La spiaggia. 

Il lido. 

Il golfo. 

Il continente, la terra ferma. 
La costa. 
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On board a steamer. | A bordo d’un battello a vi Bi. 


On board a steamer. A berdo d’un battello Fi 


vapore. si 


| 
When does the = SE parte il battello? — 
start ? CR 
Where is the landing-place ? | Dove e l’imbarcatòjo DI k 
sbarcatòj jo) ? 
Portate il mio bagaglio sul 
battello. 
Voglio partire col pròssimo 
battello. 
Ecco che suona già la cam- | 
panella. + 
Èccoci arrivati ancora s î 
tempo. 
Lèvano appunto il ponte — 
d’abbordo. 
Si può prèndere il biglietto — 
sul battello (a bordo)? 
Cameriere, quando è table 
d’hòte? vo 
Quanto (si paga? ceha|)) 
Preferisco mangiare _ alati sd 
cart ; 
Si può ‘(avere da) mangiare © da 
ad ogni ora? xd 
Vorrèi un biglietto di prima 
\di seconda classe. ra 
Prima — seconda — cabina. 


Take my luggage to the ship. 


I want to leave by the next " 
ship. 
The bell is already ringing. 














We have just arrived in time. 


The landing plank is just 
removing. 

Can one take the ticket on 
the ship (on board)? 

Steward, when is table 
d’hòte? 

How much does it cost? 

I prefer eating à la carte. 


Can one get to eat at any 
time? 

I want a first class ticket, 
second class ticket. 

First class — second class 


cabin. 
Let us go down to the din-|Scendiamo nel salone da 7A 
ing-room, pranzo. 


I prefer to be on the deck. | Amo megliorestare sul ponte; 
hl PIRZIA AN, j 
Questo è un vapore a pale 
Come_si chia 
tagna — quel caste 
quel villaggio — posa: 
— quell'isoletta? 


'This is a saloon-steamer. 

What is the name of that 
mountain — of that castle 
— of that village — of 
yon island — of yon islet? 
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On board a steamer. 





| A bordo d’un battello a vapore. 








How far are we from the 
next station ? 


Does this steamer stop at 
every place? 

Is it not dangerous to be 
taken sea-sick? 


I feel quite sick. 
T will take a bottle of beer. 


Bring me a glass of cognac. 
Show me your list of wines? 


How much is it a bottle? 

Bring me some bread — 
some roastbeef — some 
beefsteak — some pota- 
toes. 

What is the name of that 
steamer passing by ? 


- Is there a regular passenger- 


le dedi APT, DIE O e 


Paseo 


boat upon that river? 


The wind is very high. 

How long shall we be till 
we come to ...? 

It depends. 


With. full steam-power 
three hours, with half 
power six. 

The lake — the sea — runs 
high. 


The ship rocks dreadfully. 


Now we must tack. 














Che distanza c’è ancora fino 
alla pròssima stazione? 


Si ferma a tutte le stazioni 
. questo battello? 


(E pericoloso’ di avér il mal 


di mare? 


Mi sento male. 

Voglio prèndere una bottiglia 
di birra. 

Portitemi un bicchierino di 
cognac. 

Mostratemi la lista dei vostri 
vini. 

Quanto costa la bottiglia? 

Portàtemi del pane — del- 
l'arrosto di manzo —- del 
beefsteak — delle patate. 


Come si chiama quel vapore 
che ci passa accanto? 
Cè un servizio di battello 
regolare su quel fiume? 


Tira un gran vento. 

Quanto dura la traversata 
MNOraeseae 

Dipende. 

A grande velocità tre ore, a 
piccola (velocità) sei. 


Il lago — il mare — è grosso. 
Il battello oscilla terribil- 


mente. 
Bisogna bordeggiare adesso. 
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On board a steamer. — On 
healthresorts. 


| A bordo d’un battello a vapore. 


— Delle stazioni di cura. 





We are compelled to veer. 


The wind is rising. 
The wind has gone down. 
We have fair wind. 


We have contrary wind. 


A storm is coming on. 


On healthresorts. 


To which watering-place do 
you intend to go this year? 

Do you know the best air- 
healthresort. for people 
diseased of the lungs? 

Yes, of course I do. 

Don't yo mean Davos in 
Switzerland ? 

It is a world renowned place. 





The winter is beautiful there. 


The invalids can sit there | 
at the sun in the open air 
even during the coldest 
days. 


Do you know a good place 
for the summer? 


Are there good roads — 
walking places — shadowy 
woods? 

Is there an installation for 
baths? 


Dobbiamo virare di bordo, 
Ecco che si leva il vento. 
Il vento è cessato. 
Abbiamo il vento in poppa. 


Abbiamo vento contrario, 


Avremo una burrasca. 


Delle stazioni di cura. 


A che bagni vuole andare 
quest'anno ? 

Conosce la migliore stazione 
climatica per gli affetti di 
petto? 

Altro che. 

Non intende parlare di Davos 

. in Isvizzera? 

E un luogo di rinomanza 
mondiale. 

L’inverno c’è molto bello. 


Gli ammalati ci ponno star 
seduti all’aperto al sole 
sin anche nei giorni più 
freddi. 


Conosce un buon posto per 
passarci l’estate ? 


Ci sono buone strade  — 
passeggi — foreste om- 
brose ? 


C'è uno stabilimento di bagni 
(stabilimento balneario) ? 


\ 
ì 
È 
i 
“ 
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On healthresorts. 


Delle stazioni di cura. 








Can one take — cold baths 
— warm baths — douches 


(shower-baths) — sitting | 


baths — footbaths? 


Tell me a good watering place 
in the mountains — a 
watering place on the 
seaside. 

There are plenty of places 
in the mountains with 
mineral waters. 


There are ferruginous sources | 


— sulphuric sources. — 
and many other springs 
of mineral water. 


I am told that in Davos they 
have got all sorts of sports 
in winter. 


There is a splendid skating- 
rink up there. 

The curists arrange tobog- 
gan-races. 

Excursions are made into 
the surrounding valleys. 


The ascension of some moun- 
tain-peaks is very dange- 
rous. 

The air of the mountains is 
a powerful tonic also for 
nervous and convalescent 
people. 

Do you take shower-baths ? 

I take every morning a sitting 
bath. 





Si pòssono prèndere — bagni 
freddi — bagni caldi — 
docce —- semicupi — pedi- 
luvii ? 


Mi dica dove ci siano buoni 
bagni nelle montagne — 
bagni di mare? 


Ci sono molti bagni d’acque 
minerali nelle montagne. 


Ci sono sorgenti (d’acque) 
ferruginose — sorgenti 
d’acque  sulfiree. — e 
tante altre sorgenti d’acque 
minerali. 

Ho sentito dire che d’inverno 
a Davos ci sono d’ogni 
sorta di divertimenti al- 
l’aperto. 

C'è lassù un magnifico patti- 
naggio. 

I curanti incàmpano delle 
gare coi trainelli. 

Vi si fanno escursioni nelle 
valli circonvicine. 


L’ascensione di molti picchi 
di montagne è assai peri- 
colosa. 

L’aria delle montagne è pure 
un potente tònico pei mal 
di nervi e per i convale- 
scenti. 

Prende Lei le docce? 

Io prendo ogni mattina un 
semicupo. 
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On healthresorts. — Questions 
for tourists. 


Do you get rubbed (washed) 
with cold water? 

Rubbing(washing)one?s body 
with cold water is very 
strengthening. 

Who is your rubbing man ? 

Do you use massage (knead- 
ing? 

Massage is for certain diseases 
the only remedy. 


But there are very few good 
masseurs. 

The most of them attend to 
massage without having 
the slightest idea of ana- 
tomy and physiology. 


Questions for tourists. 


How far is it to ...? 


How many chilometers are 
there till ...? 

Is that the way to ...? 

Where does this road lead to ? 

Am I on the right way 
LO. 0E 

Am I not on the right way 
RO ae 

What is the name of that 
village ? 

What is the name of that 
river? 

What is the name of that 
mountain ? 





Delle stazioni di cura. 
Questioni per i turisti. 





Si fa fare le fregagioni col- 
l’acqua fredda? 

Le fregagioni (i lavamenti) 
coll’acqua fredda sono 
molto tortificanti. 

Chi è il suo fregatore? 

Si fa fare il massaggio? 


Il massage è per certi mali 
l’inico rimedio. 


Sono però rari i buoni 
masseurs, 
La più gran parte dei 


masseur fanno il mestiere 


senza avere la benchè 
minima idea dell’anato- 


mia e della fisiologia. 


Questioni per i turisti. 


Quanto c'è di qui a ..,? 

Quanti chilòbmetri ci sono 

‘TREO. R'wAlR 

È questa la.via di ...? 

Dove mena questa strada ? 

Sono sulla buona via per 
andare a ...? 

Non sono sul buon cammino 
per andare a ...? 

Come si chiama quel vil- 
laggio ? 

Qual è il nome di quel filime ? 


Come si chiama quella mon- 
tagna? 


| 


Ù 


dit) 
ini LAI 


pie: 
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Questions for tourists. 





Questioni per i turisti. 








Do you know the name of 
that valley down there? 
Is there a good inn to pass 
the night at ...? 

Is the way sure at night- 
time? 

Shall I go straight on? - 


Shall I keep to the right, 
to the left? 

Can I arrive there before 
it gets dark? 

Have you a room with one 
bed for me? 

Where is it? 

On which flat is it? 

Can it be bolted inside? 


Is the bed-linen clean? 


Will you put a light on the 
table? 
Can I get something to eat ? 


What have you got just 
ready ? 

Have you cold meats. — 
warm dishes — something 
warm? 

Have you sausages — meat 
— ham — bacon — beef 
— veal — pork — game 
— roasted chamois? 


Have you got wine of this 
country? 





Conoscete il nome di quella 
valle laggiù? 

C'è una buona osteria per 

. pernottare a ...? 

E sicura la strada di notte ? 

diritto. 


Bisogna andare 


avanti? 

Devo tenere a diritta, a 
sinistra? 

Ci posso arrivare prima di 
notte ? 

Avete una càamera con un 
letto per me? 

Dove si trova? 

A che piano è? 

Si può inchiavistellarla per 
di dentro? 

È netta la biancheria del 
letto ? 


Volete méttere un lume sul 
tavolo ? 

Posso avere qualchecosa da 
mangiare ? 

Che cosa ci avete di pronto ? 


Avete della carne fredda — 
delle vivande calde. — 
qualche cosa di caldo? 

Avete delle lugànighe — 
della carne — del pre- 
sciutto — del lardo — del 
manzo — del vitello — del 
porco — della selvaggina 
— dell’arrosto di camoscio ? 


Avete vino del paese? 


Questions for tourists. 


alii. 


Questioni per i turisti. 








Will you bring me a portion | 


of dried meat and half. a 
liter of red wine? 


Will you give me a napkin? 


Will you light me up to my 
room ? 

Will you call (awake) me at 
four o’clock — early? 


Can I get a complete coffee 
before leaving? 


What do you mean by a 
complete coffee: cotlee, 
milk, sugar, honey, butter, 
cheese and. bread? 


What do I owe you for my 
bread and butter ? 

What am I to pay? 

Could I get a good guide? 


Do you think the weather 
will keep good? 

How far can one go with 
the diligence? 

How far can I drive? 


Can I make such an ascen- 
sion and be back in one 
day ? 


Is there a club-hut on the 
top? 
Is the ascension dangerous? 








Volete darmi una porzione 
di carne secca (brisaula) e 


mezzo litro di vino rosso ?. 


Volete darmi un mantino ? 


Volete farmi lume fin sulla 
mia stanza? 

Volete chiamarmi  (risve- 
gliarmi) alle quattro — 
per tempo, di buon’ora? 

Posso avere un caffè completo 
prima di partire? 


Che intendete per caffè com- 
pleto: cattè, latte, ziechero, 
miele, butirro, formaggio 
e pane? 


Quanto vi devo pel pane e 
burro ? 

Quanto mi tocca pagare? 

Potrèi avere una buona guida 
da montagna? 

Credete che il tempo sia 
stabile ? 

Fin dove si può andare colla 
posta ? 

Fin dove posso andare in 
vettura ? 

Posso fare una tale ascen- 
sione ed èssere di ritorno 
lo stesso giorno? 


C'è un rifugio (un cascinale) 
. sulla cima ? 
E pericolosa l’ascensione ? 


* Me 


cite 








Questions for tourists. — 
The universe. 


Questioni per i turisti. — 
L’universo. 








Are there edelweis found on 
the slope? 

Will you fill my flask with 
cognac and my knapsack 
with victuals? 


How far can I drive with 
the railway? 


The universe. 


The sun. 

The moon. 

The star. 

The morning star. 
The evening star. 
The milky way. 
The world. 


. The earth. 


The north-pole. 

The north-light. 

The south-pole. 

The eastern hemisphere. 
The western hemisphere. 
The equator. 

The torrid zone. 

The temperate zone. 
The frigid zone. 

The meridian. 

Degrees of latitude. 
Degrees of longitude. 
The main-land. 

The continent. 

The water. 

The climate. 

The air, air-balloon. 
Dry; humid. 

The fire. 

The smoke. 





Ci sono edelweiss sul de- 
. Clivio ? 

Volete empire la mia bor- 
raccia di cognac ed il mio 
sacco di provviggioni? 


Fin dove posso andare colla 
ferrata ? 


L'universo. 
Il sole. 
La luna. 
La stella. 
La stella mattutina. 
La stella vespertina. 
La via lattea. 
Il mondo. 
La terra. 
Il polo artico. 
L’aurora boreale. 
Il polo antartico. 
L’emisfèrio orientale. 
L’emisfèrio occidentale. 
L’equatore. 
La zona tòrrida. 
La zona temperata. 
La zona glaciale. 
Il meridiano. 
Gradi di latitfidine. 
Gradi di longitudine. 
La terra ferma. 
Il continente. 
L’acqua. 
Il clima. 
L’aria, l’aerostato. 
Secco, asciutto ; imido. 
Il fuoco. 


Il fumo. 


T'he 


The 
The 


The universe. 


sky. 
firmament. 
cloud. 


Cloudy. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


fog. 
darkness. 
obscurity. 
night. 
twilight. 
dawn. 
morning-red. 


shade. 
wind. 
calm. 
cardinal points. 


East, eastern. 
West, western. 
South, southern. 
North, northern. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


rock. 


foot of a mountain. 
top of a mountain. 


hill. 

plain. 
table-land. 
valley. 
cavern. 
grot. 
precipice. 
ravine. 
volcan. 
crater. 
eruption. 
lave. 
earthquake. 
desert. 
swamp. 


stream, large river. 


Il cielo. 
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L'universo, 


Il firmamento. 

La nuvola. 

Nuvoloso. 

La nebbia. 

Le tènebre, 

L’oscurità. 

La notte. 

Il crepuscolo della sera. 


| L’alba. 


L’aurora. 


i L'ombra. 


Il vento. 

La calma. 

I punti cardinali. 
L’est, orientale. 


| L’ovest, occidentale. 
i Il sud, meridionale. 


Il nord, settentrionale. 
La rocca. 

Il piede d’una montagna, 
La cima d’una montagna. 
La collina. 

La pianura. 

L’altipiano. 

La valle. 

La caverna, 

La grotta. 

Il precipizio, l'abisso. 

Il burrone. 

Il volcano, 

Il cratère. 

L’eruzione. 

La lava. 

Il terremoto. 

Il deserto. 

La palude. 

Il fiume, 
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The universe. — The army. L’universo. — L’esèrcito. 











Il torrente. 
La rivièra. 
Il ruscello. 
La cascata. 
Un fiume navigabile. 


The torrent. 

The river. 

The brook. 

The waterfall. 

A _ navigable river. 





È To break out. Straripare. 
î To inondate. | Inondare. 
Ù The tributary. | L’affluente. 


Ii confluente. 
]l letto del fiume. 
La sorgente. 


The confluence. 
The bed of the stream. 
The source. 


The mouth. La foce. 

È The wood, forest. Il bosco, la foresta. 
i The meadow. Il prato, la prateria. 
The dew. La rugiada. 

| The oxygen. L’ossigeno. 
| The azote. L’azoto. 
The hydrogen. L’idrògeno. 
The army. L’esèrcito. 
The soldier. Il soldato. 
The infantry. L’infanteria. 
The foot-soldier. Il fantaccino. 
Che artillery. L’artiglieria. 
The hussar. L’iuissaro. 
The artillery-man. L’artigliere. 


Il cannoniere. 
La cavalleria. 
ll corpo del genio. 


The cannoneer. 
The cavalry. 
The engineers. 


: 

i _ The trooper. Il cavaliere. 

i The pioneer. Il picconiere. 

° The light cavalry. La cavalleria leggera. 
f The dragoon. Il dragone. 

È The cuirassier. Il corazziere. 


The lancer. 


Il lanciere, l’ulano. 
d The heavy cavalry. La grossa cavalleria. 
È The regiment. ]l reggimento. 


The 


battalion. 


EI 





Il battaglione. 
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The army. 


company. 
squadron. 
rank. 
officer, underofticer. 
staff of the general. 
commander-in-chief. 
field-marshal. 
adjutant. 
general-in-chief, 
general of division. 
e general of brigade. 
ensign. 
colonel. 
colonel general. 
lieutenant colonel. 
captain. 
sergeant-major. 
quarter-master. 
corporal. 
The common soldier. 
The advancement, 
tion. 


To pass captain. 

The leave. 

Upon leave. 

To take one's leave. 
The sentinel. 

The sentry-box. 

The music of the regiment. 
The staft-trompeter. 
The drum-major. 

The large-drum. 

The drummer, 

The drum-sticks. 

The fifer. 

To beat the drum. 
To beat the warbling. 
To beat the tattoo, 


The 
The 


promo- 





L'’esèrcito. 


| 


La compagnia. 
Lo squadrone. 
La fila. 

L’ufficiale, il sottoufficiale, 


| Lo stato maggiore. 


Il generalissimo. 

Il feldmaresciallo. 
L’ajutante di campo. 

l generale in capo. 
generale di divisione. 
generale di brigata. 
portabandiera. 
colonnello. 

colonnello generale. 
luogo tenente colonnello. 
capitano. 

sergente maggiore. 
maresciallo d’alloggio. 
caporale. 

sémplice soldato. 
L’avanzamento. 


Passare capitano. 

Il congedo. 

In congedo. 

Dar la sua dimissione. 
La sentinella. 

Il casotto della sentinella. 
La musica del reggimento. 
Il trombetta maggiore. 

Il tamburo maggiore. 

La gran cassa. 

Il tamburino. 

Le bacchette. 

Il piffero. 

Battere il tamburo. 
Battere il rullo. 

Battere l'appello. 


gue 





1 
; 
| 


E rile 


Re 
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The army. 


L’esèrcito, 








To beat the general. 
To beat the reveille. 
To sound the reveille. 
To beat the retreat. 


The uniform, regimentals. 
To be in state-uniform. 


To be in service-uniform. 

The epaulets. 

The shoulder-knots. 

The borders. 

The galoons. 

The colours. 

The standard. 

The knapsack. 

The cuirass. 

‘The cartouch-box. 

The shako. 

The helmet. 

The grenadier’s cap. 

The buttock. 

The feather-bunch. 

The firearms. 

‘The gun to be loaded by 
the breech. 

‘The needle gun. 

The percussion gun. 

The butt-end. 

The barrel. 

The stock. 

The bayonet. 

The cock. 

The ramrod, 

To load the gun. 

The shot. 

The pistol. 

To aim at somebody. 

To fire off. 





tI 


Battere la generale. 
Battere la diana. 

Sonare la diana, la sveglia. 
Battere la ritirata. 


L’uniforme (f.). 
Èssere in alta tenuta. 


Èssere in bassa tenuta. 
Le spalline. 

Gli aghetti. 

I bordi. 

I galloni. 

La bandiera. 

Lo stendardo. 

Il sacco. 

La corazza. 

La giberna. 

Lo sciaccò. 

L’elmo. 

La berretta di. pelo. 
Il cimiero. 

Il pennacchio. 

Le armi da fuoco. 

Il fucile a retrocarica. 


Il fucile ad ago. 

Il fucile a percussione. 
Il calcio. 

La canna. 

Il fusto. 

La baionetta. 

Il grilletto. 

La bacchetta. 

Caricare il fucile. 

Il colpo, la fucilata. 
La pistola. 

Prèndere di mira qualcuno. 
Fare fuoco, sparare. 
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The army. 


| L'’esèrcito. 








To load only with powder. 


To charge with a bullet. 
To shoot at the target. 
The shooting-stand, 
The shooter. 

The bullet. 

The bullet. 

The cartouch. 

The lunt. 

The cannon. 

The rifled cannon. 
The battery. 

To point a cannon. 
The bomb. 

The mortar. 

To bombard. 

The sidearms. 

The sword. 


The sabre. 

The sheath. 

The belt. 

The sash. 

The fencing master, 

The fencing school. 

To fence. 

To declare the war. 

To make war upon some- 
body. 

The great powers. 

To make a campaign. 

The tent. 

The garnison. 

The main army. 

The combat, fight. 

To combat, fight. 

The skirmish. 

To give battle. 


I 


Caricare a polvere, 
Caricare a palla. 

| Tirare al bersaglio. 

\ Il tiro. 

| Il tiratore, bersagliere. 
La palla da schioppo. 
La palla da cannone. 
La cartuccia. 

La miccia. 

Il cannone. 

Il cannone rigato. 

La batteria. 
Appuntare un cannone. 
La bomba. 

Il mortaio. 
Bombardare. 

Le armi bianche. 

La spada; la daga. 





La sciabola. 

La guaina, il fodero. 

La cintura. 

La sciarpa. 

Il maestro di scherma. 

La sala d’armi. 

Far di scherma. 
Dichiarare la guerra. 

Far la guerra a qualcuno. 


Le grandi potenze. 
Fare una campagna. 
La tenda. 

La guarnigione. 

Il grosso dell’esèrcito. 
Il combattimento. 
Combattere. 

La scaramiuccia. 





Dar battaglia. 


ili. 
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The army. — Implements of 
agriculture and tools. 


L’esèrcito. — Arnesi di cam- 
pagna e di mestieri. 








To fishtone against the other. 


- The attack, charge. 


To attack by the front. 
The sham attack. 

To carry the day, the victory. 
The defeat. 

The siege. 

The flight. 

The fugitive. 

To take prisoner. 

The out-post. 

The van-guard. 

The rear-guard. 

The fortress, embrasure. 


The camp. 

To camp. 

The ditch. 

The rampart. 

The trenches. 

The entrenchment. 
The head-quarters. 
The field-hospital. 
The sutler. 

The sutler. 

The casern, barracks. 
The surgeon. 

The physician. 
The veterinary. 


Implements of agriculture 
and tools. 


The plough. 
The coulter. 

The ploughshare. 
The spade. 

The shovel. 

The axe. 





Battersi corpo a corpo. 
L'attacco, la carica. 
Attaccare di fronte. 

Il finto attacco. 
Riportare la vittoria. 
La disfatta. 

L'assedio. 

La fuga. 

Il fuggiasco. 

Fare prigioniero. 
L’avamposto. 
L’avanguardia. 

La retroguardia. 

La fortezza, la feritòia. 


Il campo. 
Accamparsi. 

Il fosso. 

Il vallo, riparo. 
Le trincèe, 

Il fortino. 

Il quartiere generale. 
L’ambulanza. 
Il vivandiere. 
La vivandiera. 
La caserma. 

Il chirurgo. 

Il mèdico. 

Il veterinario. 


Arnesi di campagna e di 
mestieri. 


L’aratro. 

Il coltro. 

Il vomere. 

La vanga. 

La pala, il badile. 
La scure. 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 
The 


tools. 


wedge. 
hatchet. 
saW. 
cart. 
barrow. 
ladder. 
scaffolding. 
nail. 
pincers. 
file. 
awl. 
Screw. 
nut. 
vice. 
drill. 
auger. 
plane. 
gimlet. 


turning-lathe. 


last. 
grindstone. 
glue. 
compasses. 
square. 
level. 


trowel. 
chisel. 
crow-bar. 
lever. 
pickaxe. 
rake. 
weeder. 
harruw. 
hoe. 
roller. 
pitchfork. 
bill. 
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Implements ot agriculture and | 








Arnesi di campagna e di 
mestieri, 
. 


Il conio. 


L’ascia. 


| La sega. 


Il carretto. 


| La carretta. 


La scala. 

I ponti. 

Il chiodo. 

La tanaglia. 

La lima. 

La lésina. 

La vite. 

La madrevite. 

La morsa. 

Il tripano. 

Il succhio, la trivella. 
La pialla. 

Il succhiello. 

Il torno. 

La forma. 

La mola d’aguzzare. 
La colla. 

Il compasso. 

La squadra. 

Il livello. 


La cazzuòla. 
Lo scalpello. 
Il piccone. 


i La leva. 


La zappa. 
Il rastrello. 
Il sarchiello. 
L'’érpice. 

La marra. 
Il curro. 

Il tridente. 
La ronca. 


arte 


tools. — Washing-bill. 


Implements of agriculture and 
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Arnesi di campagna e di me- 
stieri. — Nota della biancheria. 








The scythe. 
The sickle. 
The pruning-knife. 


a crane. 
The flail. 
The riddle. 
The winnowing-sieve. 
The hammer. 
The anvil. 
The mallet. 
The trough. 
The manger. 
The rammer. 
The shears. 
The pulley. 





ART Mo VEE 


PISTE | 


Washing-bill. 


Shirts. 

Shifts. 

Nightshirts, nightshifts. 
d Night-caps. 


Collars. 


4 Flannels, under-waistcoats. 


Drawers. 

Gowns. 

Dressing gowns. 
Cuffs. 

Gloves. 

Stockings. 

Socks. 
Pockethandkerchiefs. 
Cravats. 

Trowsers. 
Petticoats. 
Flannel-petticoats. 





The watering-pot, ewer with 











La falce. 
Il falcino. 
La ròncola. 
L’inaffiatòio. 


Il correggiato. 
Il crivello. 

Il vaglio. 

Il martello. 
L’incudine. 

Il mazzapicchio. 
Il trògolo. 

Il presèpio. 

La mazzeranga. 
Le forbici grandi. 
L’àrgano. 


Nota della biancheria. 


Camice da uomo. 

Camice da donna. 

Camice da notte. 

Berrette da notte, cuffie da 
notte. 

Colli. 

Flanelle, camiciole, corpetti 
di flanella. 

Mutande. 

Gonnelle. 

Accappatoi (s.: accappatojo). 

Manichini, polsini. 

Guanti. 

Calze, calzette. 

Mezze calzette, paduli. 

Fazzoletti da tasca. 

Cravatte. 

Calzoni, pantaloni. 

Sottane, sottanini. 

Sottane di lana. 
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Washing-bill. — With the 
laundress. — Of languages. 





Nota della biancheria. — Colla 
lavandaia. — Delle lingue. 


| 





Stays. 
Veils. 
Laces. 
Aprons. 
Towels. 


With the laundress, 


When does the washerwoman 
fetch the linen? 

Bring my things back one 
Saturday at the latest. 


Count the things. 


There is something — one 
piece — wanting. 

The shirts are not white 
enough. 


The scuffs are bluish. 


The plaits are not well 
ironed. 

The collars are starched too 
much. 

You must not use so much 
starch next time. 


I don't like stiff linen. 


The ironer, to iron. 


Of languages. 


Do you know Latin? 

Do you speak English ? 
Do you understand French? 
Do you learn Italian? 

Are you learning German? 


Corsetti, busti. 
Veli. 

Merletti, 
Grembiali, 
Asciugamani, 


Colla lavandaia. 


Quando viene a prèndere la 
biancheria la lavandaia? 
Riportàtemi la mia bian- 
cheria sabato al più tardi. 


(‘ontate le robe. 

Ci manca qualche cosa — 
un capo. 

Le camice non sono bianche 
abbastanza. 

I polsini sono turchinicci. 


Le pieghe non sono ben fatte. 


I collari sono troppo inami- 
dati. 

La pròssima volta non bi- 
sogna far uso di tanto 
amido. 

Non mi piace la biancheria 
dura. 

La stiratrice, stirare. 


| Delle lingue, 

Sa il latino ? 

Parla ella inglese? 

| Capisce il francese? 
Impara Lei l’italiano ? 
Apprende ella il tedesco? 
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Of languages, 


Delle lingue. 








Do you study foreign lan- 
guages? 

Do you understand me? 

Did you understand me? 

Do you know some (any) 
foreign language? 

Can you speak Spanish? 


How long have you been 
learning it? 

I have been studying it these 
three months — for the 
last three months. 

When did you learn Portu- 
guese ? 

I learnt it two years ago? 


How long did you learn it? 


I studied six 
months. 


Do you take Italian lessons? 


it_ during 


Are you taking lessons of 
grammar, or conversation- 
lessons ? 

Who is your teacher? 

Has he a good — a practical 
— method? 

We are doing simultaneously 
grammar, conversation, 
reading and translating. 


That is the proper way 
of learning modern lan- 
guages. 

Do you understand every 
thing you read? 





Studia le lingue moderne? 


Mi comprende ella? 

Mi ha capito? 

Conosce Lei qualche lingua 
moderna? 

Sanno Loro parlare 
gnuolo? 


Quanto è che lo impara? 


spa- 


Sono tre mesi che l’imparo. 


Quando ha imparato il porto- 
ghese ? 

L’ho appreso due anni sono. 

Quanto tempo l’ha imparato ? 

L'ho studiato sei mesi, 

Prende d’ita- 
liano? 

Prende Lei lezioni di 
grammatica, o lezioni di 
conversazione ? 

Chi è il di Lei maestro ? 

Ha egli un buon mètodo — 
un mètodo pratico? 

Noi facciamo la grammatica, 
la conversazione, la lettura 
e la traduzione simul- 
taneamente, 


Ecco il .vero sistema per 
imparare le lingue mo- 
derne. 

Capisce Ella tutto quanto 
quello che legge ? 


ella lezioni 
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Of languages. — Hygiene. 
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Do you look for the soa 
you don’t understand ? 





Cerca le parole che non com-;.: 
prende? 






















vi 


No, non faccio che prèn- 
derne nota e le domando 
poi al mio maestro. p 

Ella parla molto bene i 


No, I only put them down 
and ask then my teacher 

+ about their meaning. 

You speak French very well 


francese. 

good. nissima. D 
Which is the easiest language | Quale è la lingua più ficile 

to learn? ad imparare? 
Which is the most beautiful Quale è la più bella mr 

language ? ta 
I can read every modern |Io so lèggere tutte le lingue i 

language. moderne. | 


È assai utile il sapere le 
lingue moderne. 


It is very useful to know 
the modern languages. 


Ed altrettanto piacévole. | * 
La lingua che imparerèi il 
più volontieri è l'italiana. — 


And very agreeable too. 
The language I should like 
most to learn is Italian. 


Fssa è tanto bella quanto — id 
facile. 
Potrebbe raccomandarmi sila x 


Di 


It is as beautiful as easy. 


Can: you recommend me a 


good dictionary ? buon dizionario? 


Ri 


? 


Ne desidera un grosso, o un n 
piccolo? 
Nè troppo grande, nè cont 
piccolo — mezzano. 


Do you wish a big or a 
small one? 

Neither too big, nortoo small 
-— middling size. 


Hygiene. 


Which is the best air to 
keep man sound or to 
make him so? 


Igiene. 


Quale è la migliore aria 0 
mantenere gli uòmini 


Your pronuneiation is n di Lei pronuncia è poi 
buona salute o ristabilirli i? 
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Hygiene. — Proverbs. 











The purer, the fresher and 


drier the 
healthier it 
human body. 

Therefore are the alpine 
healthresorts so renowned 
and so looked for by sound 
and sick people. 

The rooms must be. well 
aired. 

It is even very healthy to 
sleep with open window. 

If you like to have a window 
open during the night, 
you must begin to get used 
to it in summer. 


alra0is. \stche 
is for the 


You mustbeware of draughts. 


If the linen of sound people 
is washed together with 
that of invalids, it is 
prudent to have it dis- 
infected. 

The disinfection. 

Disinfectant. 

Cleanliness is a principal 


condition to keep one 
healthy. 
Proverbs. 


Out of sight, out of mind. 
Every beginning is difficult. 


Too much of one thing is 
good for nothing. 





Più l’aria è pura, fresca ed. 
asciutta, e più è salutare 
al corpo umano. 


Ecco perchè le stazioni 
climatiche alpine sono si 
rinomate e frequentate da 
sani ed ammalati. 

Bisogna che le camere sieno 

. Spesso arieggiate. 

E molto igiènico dormire 

colla finestra aperta. 
desidera dormire colla. 

finestra aperta, bisogna 
avvezzarcisi durante la 
bella stagione. 


Se 


Bisogna guardarsi dalle cor- 
renti d’aria. 

Quando si lava la biancheria 
di sani con quella d’am- 
malati, è prudente di farla 
disinfettare. 


La disinfezione. 

Disinfettante. 

La pulizia è una delle prime 
condizioni per conservare 
la salute. 


Proverbi. 
Lontàn dagli occhi, lontàn 


dal cuore. 
Ogni principio è difficile. 


Il troppo gusto fa disgusto. 
— Ogni soverchio rompe il 
coperchio. 
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Proverbs. | Proverbi. 








A vor E "ONT at ast arco t troppo e teso si spezza. 
grows weak. 


Ile that goes a-borrowing, | Chi prende, sì vende. 
goes a-sorrowing. 

Tt is better to be envied, \E meglio esser invidiato che 
than to be pitied. | compassionato. 

Adversity makes a man wise, | Errando s° impara. 
not rich. 


The pitcher goes so often |Tanto va la gatta al lardo 
to the well, that it comes | che vi lascia lo zampino. 
home broken at last. 

Man proposes, and God dis- | L’uomo propone e Dio dis- 
poses. | pone. 

The master is known by his. | All’òpera si conosce l’artéfice. 
work. 


Hunger is the best sauce. |La fame è il migliér cuoco. 


| 
Abundance of right hurts| Anche il diritto ha bisogno 
not. | d'aiuto. 
What's done can’t be helped. | A_ciò che è fatto, ogni con- 
i  siglio è matto. 
All is not lost that is de-| Non si toglie ciò che si 
layed. i differisce. 
Pride goes before the fall, | La superbia va avanti la 
and shame follows after. | . rovina. 
To-day thee, to-morrow me. | Oggi a me, domani a te. 
Faint heart never won fair) Chi non arrischia, mon ae- 
lady. i quista. 
Like will to like. — Like |Ogni simile col suo simile. 
loves like. 
‘pportunity makes the thief. | All’arca aperta il giusto vi 


pecca. 
One swallow doesn't make a | Una rondine non fa prima- 
summer, nor a woodcock| vera. 
a winter. 
To-day a man, to-morrow a | Oggi è fiore, domani sì 
mouse. | muore, 
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Proverbs. 


Proverbi. 








A word to the wise is enough, 
Appearances often deceive. 


All’ s well, that ends well. 
Vain glory is a tree which 
all deceives, yielding no 
fruit but fruitless leaves. 


Honesty is the best policy. 


An honest man is as good 
as his word. 
The more haste the less speed. 


AIl is not gold that glitters. 


A hungry stomach has no 
ears. 


Every one must depend on 
himself. 


The cobbler must not go 
beyond his last. 

No pains, no profit. — No 
pains, no gains. 

Necessity has no law. — 
Necessity is above law. 


Strike the 
hot. 

Early to bed, early to rise, 
makes a man healthy, and 
wealthy, and wise. 

So many countries, so many 
customs, 


iron while it is 





A buon 
parole. 
L’apparenza spesso inganna. 


intenditor poche 


La fine corona l’òpera. 
Chi si loda s’îmbroda. 


L’onestà dura. — L’onestà 
è la migliér politica. 

Un onest’ uomo non ha che 
una parola. 

Chi ha fretta vada adagio. 


Non è tutto oro quel che 
luce. 

Ventre digiuno non 
udienza a nessuno. 
Quando la fame assale, 
la nuisica non vale. 

Chi vuol vada, chi non vuol 
mandi. -- Non è più bel 
messo, che sè stesso. 

Ciabattino, rimanti al cuojo.. 


dà. 


Nessun bene senza pene. 


Necessità non ha legge. — 
La necessità fa i monti 
spaccare. 

Bisogna battere il 
mentre è caldo. 

Aurora è delle Muse amica.. 


ferro 


Tanti paesi, tante usanze. 
— Paesi che vai, usanza 
che trovi. 





Proverbs. 


Proverbì. 





Time will show a plan. 


Fine feathers make fine birds. 
— Manners and learning 
make a gentleman. 


What is bred in the bone 
will never (go) out of the 
flesh. 


Let him laugh that wins. 


If the cap fits, put it on. 

He who begins with a thing, 
must go on with it. 

So got, so gone. — Lightly 
come, lightly gone. 
Easily won, easily run. 

To mention the wolf's name, 
is to see the same, 

First come, first served. 


Tit for tat. — Measure for 
measure. 


He who is a refuser may 
be a loser. 

The voice of the people is 
the voice of God. 


A great cry and little wool. 

Much ado about 
nothing. 

It is one thing to promise 
and another to perform. 


Amongst the blind, the one- 
eyed is king. 
Ill gotten goods 

prosper. 


do 








Nel 





Il tempio dà consiglio. 


Gentili modi e belli tratti, 
lèsano savi e matti. 


Chi da giovane ha un vizio, 
in vecchiaia fa sempre 
quell’ uttizio. 

Ride bene chi ride l’ultimo. 


Chi si sente rognoso si gratti. 

Quando si è in ballo, bisogna 
ballare. 

Quel che vien di ruffa in 
raffa, se ne va di butta in 
baffa. 

Chi ha il lupo in bocca, lo 
ha sulla coppa. 
Chi prima arriva, 

màcina. 

Dente per dente. 


primo 


Chi non profitta dell’ occa- 
sione è un gran minchione. 
Voce di pòpolo voce di Dio. 


Molto fumo e poco arrosto. 


Prométtere e tenere son due, 
Altro è prométtere, 
altro è tenere. 
regno dei 
monòdeolo è re. 


ciechi il 


not Vien presto consumato l’in- 


giustamente acquistato. 


Proverbs. 


- 
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Proverbi. 








There is no struggling with 
necessity. — There is no 
doing impossibilities. 

Ill-weeds grow a-pace. 





Practice makes perfect. 


If you trust before you try, 
you may repent before you 
v die. — Look twice before 
î you leap. — Sudden trust 
i brings sudden repentance. 
È So many men, so many 
i — minds. 
n He who does not advance, 
Di goes back. — To stand 
still is to go back. 
Criticism is easy, and art is 
I difficult. 
b: Contentment is above wealth. 


Time is money. 


Pitch defileth. 


Like master, like man. 
Who enveavours to exculpate 


himself, makes himself 
suspected. 

A joke must not be carried 
too far. 

A penny saved is a penny 
gained, 

A rolling stone gathers no 
Moss. 

A proverb is a child of ex- 
perience. 








Quel che non puoi fare. 
lascialo pur stare. 


L’erba cattiva non guasta. 
L'esercizio fa il maestro. 
Fidarsi è buono, non fidarsi 
è meglio. — Di pochi 
fidati, ma di tutti guardati. 
Quante teste, tanti cervelli. 
Chi non procede, retrocede. 
E più facile criticare che 


fare. 
Contentezza passa ricchezza. 


Il tempo è danaro. 


Chi va al molino s’infarina. 


Qual padrone, tal servitore, 
Chi si scusa, s’accusa. 


Un bel giuoco vuol duràr 
poco. 

Lo sparagno è 
guadagno. 

Pietra mossa non fa muschio. 


il primo 


I proverbi sono provati. 


LI 
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Directions at the commencement 
of letters, — Conclusionof letters. 


Intestazioni di lèttere. — Fòrmole 
per chiudere una lèttera. 








(The lines of the three follow- 
ing chapters are not always 
equivalent.) 


Directions at the com- 


mencement of letters. 


Dear Friend, 
Dear Robert, 
My dear Friend, 
Dear Father, 
My beloved Mother, 
Sir, 

Dear Sir, 

My dear Sir, 
Sirs, 

(rentlemen, 
Madam, 
Madame, 
Mademoiselle, 


Conclusions of letters. 
I am, dear friend, Your 
affectionate 


I remain, dear Sir, Yours 
most faithfully 


I am, Sir, 
Yours much obliged 





(Le linee dei tre capitoli 
seguenti non si equivalgono 
sempre.) 


Intestazioni di lèttere. 


Caro amico, 

Cara amica, 

Carissimo amico, 

Mio caro, caro mio, 
Signorina, Madamigella, 
Signora, Madama, 
Signore, 

Egregio Signore, 
Chiarissimo Signore, 
Illustrissimo Signore, 
Gentilissima Signorina, 
Onoranda Signora, 
Onorévole Signore, 
Signor N. N., 
Pregiatissima Signora, 
Ornatissima Signorina, 
Stimatissimo Signore, 
Signori, 

Egrege Signore, 
Signorine, 


Fòrmole per chiùdere 
una lettera, 


Con. cordiali saluti il tuo 
amico 
Con tanti e sinceri saluti 


mi dico il tuo 

Gradisci i più cordiali saluti 
ed augurii del tuo affmo 
amico 


4 
dti alle a E e 











Conelusion of letters. — 
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Fòrmole per chiudere una lèttera. 








father. 
Dear uncle, 
Your affectionate nephew 


Believe me, 
My dear Sir, 
Yours ever sincerely 


I have the honour to remain, 
Gentlemen, Your obedient 
and faithful servant 

Yours very truly 

Truly yours 

Yours most truly 






Yours affectionately 


_ —Makeour best respects to... 
and believe me 
Yours ever faithfully 


Addresses. 
Mr. Robertson 
Mrs. A. Robertson 
S. White Esq. 
Andrew Hake Esquire 











Addresses, | — Indirizzi, soprascritte. 
Believe me Salutàndoti Sdi tutto cuore 
Your affectionate resto il tuo fedele amico. 


Nella speranza di ricévere 
ben presto tuoi caratteri 
ti saluta l’affezionatissima 
amica 


Abbiti intanto i più sentiti 
augurii del tuo 


Con istima Con tutta 
stima Con distinta 
stima di Lei devotmo. 


Colla massima stima 
La riverisco 


Gradisca l’espressione della 
mia perfetta considera- 
zione. 


Suo devotissimo 


Accetti gli ossequosi saluti 
del di Lei devotmo. 


Frattanto mi creda tutto suo 


Indirizzi, soprascritte. 
Signor Bianchi 


Pregiatissimo 
Signor A. Bianchi 


Signora A. Bellini 
12 


Addresses. — Notes. 


Dr. Hamilton 
Dr. C. Hamilton 


C. Hamilton M. D. 
cinae Doctor) 


(Medi- 


Mrs. Hamilton 

Miss A. Hall 

Miss Hall 

Reverend (Rev.) A. Grey 
Mrs. Grey 

Messrs. Cumming Brothers 


Mr. Well 
care of Mr. Bell 


Notes. 


The Misses Taylor present 
their Compts (compliments) 
to the Baroness de Castelmur, 
and beg the favour of her 
agreeable company to an 
evening party, on Saturday 
the 20th inst. (instand), at 
eight o’clock. 


Fryday. 


The Baroness de Castelmur 
Leicester Square. 





| Indirizzi, soprascritte. — 

Biglietti. 

Allo Stimatissimo 

| Signor O. Martini 
| Alla Gentilissima 

Signora Bini 


All’ Egregio 
Signor G. Turetti 
All Illustrissimo 
Signor Martelli 
Al Chiarissimo 
Signor Professore Bartoli 
reverendissimo 
Signor Parroco A. Gavazzi 
All’ Onorévole 
Signor Direttore Bergoni 


Signori Fratelli Robbi 


Signor Fontana 
sotto l’indirizzo: 
Signor Campana 





Biglietti. 


Le signorine Taylor ri- 
veriscono la Signora Baro- 
nessa de Castelmur e la 
prègano di volere avér la 
bontà di recarsi da loro ad 
una serata che avrà luogo 
il 20 c. alle otto. 





Venerdì. 


Baronessa de Castelmur 
Piazza Leicester. 



















Notes. 


Biglietti. 











Answer: ‘The Baroness 
de Castelmur presents her 
Compts to the Misses Taylor 
and begs to return her best 
thanks for their kindness. 
She regrets, however, that 


‘a previous engagement pre- 


vents her accepting their 


friendly invitation. 
Monday. 
The Misses Taylor. 


Mr. Stevenson presents his 
Compts to Mrs. Moore, and 
request her not to expect 
him this afternoon, as a 
severe headache confines him 
to the house. 


Tuesday morning. 
Mrs. Moore. 


Lord and Lady Byron 
present their Compts to Mr. 
and Mrs. Bright-Parkins and 
feel much pleasure in ac- 
cepting their kind invitation 
for Thursday next. 


Sunday evening. 


Mr. and Mrs. 
Bright-Parkins. 


Risposta: La Baronessa 
de Castelmur presenta i suoi 
complimenti alle Signorine 
Taylor e le ringrazia della 
loro bontà. Le rineresce però 
che un impegno anteriore 
l’impedisca di accettare il 
loro amabile invito. 


Lunedì. 
Madamigelle Taylor. 


Il Signor Stevenson pre- 
senta i suoi rispetti alla 
Signora Moore -e la prega 
di non aspettarlo questo 
dopopranzo, essendo che un 
forte mal di testa l’impedisce 
di sortire. 


Martedì mattina. 
Madama Moore. 


Lord e Lady Byron rèstano 
riveriti dal Signore e dalla 
Signora Bright-Parkins ed 
accèttano con piacere il loro 
gentile invito per giovedì 
pròssimo. 


Doménica sera. 


Signore e Signora 
Bright-Parkins. 


Comparison of thermometers. 
Comparazione dei thermòmetri, 





Celsius Fahrenheit | Réaumur Celsius Fahrenheit 








29 71.6 7.9 6 42.8 
21 69.8 6.7 5 41 

t 20 68 6 4 39.2 
19 66.2 D.2 3 37.4 
18 64.4 4.4 2 35.6 
167 62.6 3.6 1 33.8 
16 60.6 2.8 Hero 32 
15 59 2 1 30.2 
14 57.2 1.2 2 28.4 
13 54.4 0.4 3 26.6 
12 53.6 9.6 4 24.8 
LL 51.8 8.8 5 23 
10 50 8 | 6 DIR 

9 48.2 72 7 19.4 
8 46.4 6.4 8 17.6 

? 7 44.6 5.6 9 15.8 

i | 
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Hugo Richter, Verlagshuchtandlmng in Daros. 











Professor A. Scartazzini's 


CONVERSATIONSBUCHER 


Conversation- Book in English, German, French, 
Italian. Preis gebunden 3 Mk. 3 Fr. 50 Cts. 


Englisch- Deutsch - Franzòsisch - Italienisches Conver- 
sationsbuch. Preis gebunden 3 Mk. 3 Fr. 50 Cts. 


Nouveau Manuel de conversation anglais, allemand, 
francais, italien. Preis gebunden 3 Mk. 3 Fr. 
50 Cts. 


Novissimo manuale di conversazione inglese, tedesco, 
francese, italiano. Preis gebunden 3 Mk. 3 Fr. 
50 Cts. 


Englisch-Deutsches Conversationsbuch. Preis gebunden 
2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Deutsch-Franzòsisches Conversationsbuch. Preis ge- 
bunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Deutsch-Italienisches Conversationsbuch. Preis  ge- 
gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Conversation-Book in English and German. Preis 
gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 
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Kup Richter, Verlagsbuchhandlung in Davos. 














Professor A. Scartazzini’s 
CONVERSATIONSBUCHER 


Conversation-Book in English and ' French. Preis 
gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Conversation-Boolk in English and Italian. Preis 


gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Nouveau Manuel de conversation anglais et francais. 


Preis gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Nouveau Manuel de conversation francais et allemand, 


Preis gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Nouveau Manuel de conversation francais et italien. 


Preis gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Novissimo manuale di conversazione inglese e italiano. 


Preis gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Novissimo manuale di conversazione francese e italiano. 


Preis gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 


Novissimo manuale di conversazione tedesco e italiano. 


Preis gebunden 2 Mk. 2 Fr. 50 Cts. 
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o Hugo Richter, Verlagshuchhandhung in Davos. 











I Biblioteca Italiana. 


Filr den Unterricht im Italienischen, 


mit Anmerkungen 
in deutscher, franzòsischer und englischer Sprache, 


herausgegeben von 
Professor A. Scartazzini. 






Dos 


1. Bàndchen : 
2. Bindchen: 


3. Bindchen : 


Tier: 


Un curioso accidente. Commedia in tre atti 
di Carlo Goldoni. Preis 75 Pf. 90 Cts. 


Il cane del cieco. ]%acconto di Vittorio 
Bersezio. Preis 75 Pf. 90 Cts. 


Il vero Blasone. 









Commedia in cinque atti 
di Gherardi del Testa. Preis 1 Mk. 30 Pf. 
1 Fr. 60 Cts. 

Adelchi. Tragedia ‘in cinque atti di 
A. Manzoni. Preis 1Mk.30Pf, 1 Fr, 60 Cts. 
Mirra. Tragedia in cinque atti di Vittorio 
Alfieri. Preis 1 Mk. 1 Fr. 20 Cts. 
Fiorilegio di Poesie italiane. Scelte in 
ogni sècolo della Letteratura italiana per 
A. Scartazzini. Preis 3 Mk. 3 Fr. 60 Cts. 


4. Bindchen : 
5. Bindchen : 


6. Bindeben: 


iIrItalia. 


Giornale novellistico per lo studio della lingua italiana. 
Con note ad uso dei Tedeschi e dei Francesi. 


Redattore : 
Professore A. Scartazzini. 


3 Bande. Preis per Band 4 Mk. 5 Fr, 














Professor J. Lardelli: 
Italienische Chrestomathie. La lingua parlata. Raccolta | 
di letture italiane moderne ad uso degli studiosi 
corredate di cenni biografici sugli autori, di note 
spiegative e di vocabolario italiano-tedesco. 2. ver- 
mehrte und verbesserte Auflage. Preis 3 Mk. 

3 Fr. 60 Cts. 
Italienische Phraseologie. Manualetto degli italicismi, 
proverbi e modi proverbiali più frequenti con 
relativi temi italiani e tedeschi, ad uso delle scuole — 

e per lo studio privato. Preis 1 Mk. 1 Fr. 20 Cts. 
Lehrbuch der italienischen Sprache fiir den Schul- und | 
Privatgebrauch. Preis gebunden 4 Mk. 5 Fr. 















Professor A. Scartazzini: A 
Lingua parlata. Novelle di Pietro Fanfani e amenità, LS 
Mit Anmerkungen in deutscher, franzésischer und 
englischer Sprache. Preis 1 Mk. 30 Pf. 1 Fr. 50 Cts. 
Eco Bregagliotto. Storielle, Bozzetti, Novelle. Preis 


d Mk. 1 Fr. 20 Cts. 


Metastasio, Pietro, Melodrammi sacri. Mit erklàren- 
den Anmerkungen fiir den Schulgebrauch und 
zum Privatstudium, herausgegeben von Professor 
J. Lardelli. Preis 1 Mk. 1 Fr. 20 Cts. 

Pellico, Silvio, Francesca da Rimini. Tragedia. Mit 
Einleitung und erklirenden Anmerkungen fr i 
Schulen und zum Privatgebrauch, herausgegehen _ 
von FK. Schwalbach. Preis 1 Mk. 1 Fr. 20 Cts. | 
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